
A
ng

el
o 

fo
to

: 
B

ud
ap

es
t. 

IV
., 

V
ác

i-u
tc

a 
21

.

CONNIE HANSEN BERLINI FILMSZINÉSZNÖ

XIII. ÉVFOLYAM 3. SZÁM 

BUDAPEST, 1936. JAN. 20 

ÁRA N Y O L C V A N  FILLÉR





XIII. ÉVFOLYAM 3. SZÁM SZÉPIRODALMI, ISMERETTERJESZTŐ ÉS HÁZTARTÁSI FOLYÓIRAT BUDAPEST 1936 JANUÁR 20 

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, VI. KERÜLET, JÓKAI-UTCA 37. SZÁM (BERUNI-TÉR SAROK). -  TELEFONSZAM: 1 0 -7 -2 3

Megjelenik havonta háromszor: 1-én. 10-én és 20-án.
Postatakarékpénztárt csekkszámla 41 490. Előfizetési ár 
Magyaron zágon és Auszt riában: egész évre 24 P. félévre 
12 P. negyedévre 6 pengő. Belgiumban. Franciaország
ban. Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész 
évre 30 pengő, félévre 15 pengő, negyedévre 7 P 50 üli.

F Ő S Z  E R K

KERTÉSZ BÉLA
Csehsz.ovákiában: egész évre 180 csehkorona. félévre 
90 csehko ona. negyedévre 50 csehkorona, Romániá
ban: egész évre 900 lei, félévre 450 lei. negyedévre 
250 lei, Angijában és Amerikában: egész évre 40 pengő, 
félévre 20 P. Egyes szám ára 80 üli. Előfizetési ára az 
ingyenes gyermekrovat melléklettel együtt évi 24 P.

E S Z T ö

Hát rajta emberek, éljen az élet!

Folyjon a bor a tengerekig,
Mindenki kacagjon, nevessen máma 
öregapóktól a pici gyermekig.
Ragyogó koronámon szikrázik a nap,
Sütkérezzen benne a táncoló sereg,
Égbeszökkenő vidámságok alatt 
Ne sikoltsanak átkozott fegyverek.

Minden aranyom íme szerteszórom,
Halvány csillogásán hadd örüljenek.
Vidám hacacáré tomboljon az égen,
Mámorban égjenek utcák és terek.
Piros arcukon vidámság daloljon,
Muzsikáljanak a néma bútorok,
Apadjon ki minden bánattenger 
És találjon otthonra, aki kujtorog.

Farsangi szent mennyországunkban 
Csillagokat szüljön a keserű hold.
Rozzant csontú, rozsdás öregember 
Táncoljon ma, mint erdei kobold.
Ki száműzi a gondot messzi a világból,
Hol minden Semmi, Tiszta és Fehér,
Ki kurjongat az örök nyári estén 
És semmit nem csinál, csak él, csak él!

Farsangi szivárvány szép muzsikájában 
Táncoljon, dobbanjon milliónyi láb.
Forogjon, röpüljön pirosvérű testünk,
Mert jön a perc, amikor nincs tovább.
Ne gondoljunk arra, hogy jön a holnap,
De gondoljunk arra, hogy vannak csodák,
Én mondom ezt, a víg farsangkirály,
Igyuk hát fenékig életünk jó b o rá tl...

És másnap a szomorú böjtön 
Az utcasarkon egy sápadt férfi áll.
— Bocsánat — mondja szerényen —
Én . . .  én voltam . . .  a farsangkirály .. I? 
Kalapja ócska, ütött-kopott,
A tér sarkán csak áll, csak áll 
És nevet harsányan rajta 
A cammogó téli napsugár.
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I R TA : VÁ N D 0  R K Á L M Á N

Nyolc hónapig ta r to tt a küzdelem. P a ra 
grafusokkal, ügyvédekkel, tárgyalásokkal. 
Tíz körömm el kapaszkodott a résbe, tág í
to tta , fogcsikorgatva, dühös erővel, dühös 
akarással, hogy végre szertefeszüljön a hu
rok, a házasság, amely az é le té t magába 
ágyazta, az erejét lekötötte.
— H át nem! —  vicsorította  a fogát, mi
kor néha úgy volt, hogy nem sikerül s 
az asszony makacskodott.
Azután végre nyolc hónap után sikerült. 
Az asszonyban is fe lfo rrt a düh s o tt a 
rideg bírói szobában egy íté le t száraz, 
izetlen szavakkal, m int egy borotva szét
vágta a burkot.
Kilenc esztendő után ú jra szabad volt. Sza
bad.
És e ljött a nap, az utolsó és egyben az első. 
A lakásban em berek je len tek  meg, nehéz
járású m unkások hevederekkel és a súlyos 
bútorokat vitték  le a lépcsőn.
Hideg téli nap volt. December. A ny ito tt 
ablakon jeges levegő árad t és odakünn 
esett a hó.
O tthon volt. O tthon kelle tt lennie. M aka
csul neki szoríto tta  hom lokát az ablak
üvegnek, nem akart hallani, nem akart 
látni, de néha messziről mégis felhangzott 
az asszonya, a volt asszonya szava, am int 
a m unkásokat dirigálta.
A háta mögött nehéz lépések döngtek. 
Súlyos férfilábak tapod ták  a p arke tte t.
— Szabad vagyok, —  m ondta halkan ma
gának —  szabad.
Behunyta a szemét és p róbálta  k ita lá ln i az 
eseményeket, melyek a há ta  m ögött le já t
szódtak.
— Most viszik —  gondolta —  az ebédlő- 
szekrényt. Ez a könnyű lépés je len ti a 
barokk-asztalt.
Azután egy ajtó  csapódott és utána csend 
lett.
Künn egyre sűrűbb pelyhekben esett a hó. 
Nem m ert m egfordulni. H átha még vissza
jönnek.
De senki sem jö tt, csend volt és az utca 
sötétedni kezdett. Lassan m egfordult. A 
szoba homályos volt. Jól összeszorította a 
szemét, hogyha k inyitja , jobban lásson a 
félhomályban.
— H át igen —  gondolta —  h á t igen. Ezen
túl így lesz.
És valahogyan sehogysem ta lá lta  az örö

met, a felszabadulást. Nézte a lakását. Az 
egyik sarokban, ahol eddig az ebédlőszek- 
rény állo tt, pókhálós, üres fa la t lá to tt. És 
a másik sarokból hiányzott a barokk-garni
túra. Egyhelyütt pedig a falon nagy dara
bon egészen új volt a tapé ta, egészen friss.
— Igen —  m ondta csendesen és leült a 
fotölybe. —  I tt  volt a képe . .  .
Távolról jókedvű, vidám gyerekkacagás 
hallatszott el hozzá. Az ajtórésen halvány 
fénysugár szökött be. Felá llo tt és óvatosan 
k inyito tta  az ajtót. Á tm ent a másik szobán 
és k inyito tt még egy ajtót. Hunyorognia 
kelle tt, m ert a homály u tán  bán to tta  a 
villanyégők éles fénye, ami a gyerekszobá
ból a szemébe áradt.
A szőnyegen két gyerek ü lt. Az egyik tíz 
esztendős, a másik hét. Mind a k e ttő  szőke. 
A nagyobbik egészséges, piros arcú, a 
kisebbik finom fehérbőrű, sápadtabb. És 
szőke m ind a kettő . Ültek egymással szem
ben és gondtalanul remegő hassal nevettek, 
egymásra nézve.
Csendesen be te tte  az a jtó t, hogy észre ne 
vegyék és visszament a szobájába. Meggyuj- 
to tta  a villanyt.
— Most valam it dolgozni kell —  m orm olta 
ír.aga elé —  dolgozni valamit.. Nem gon
dolkozni.
Székreállt, letörö lte a pókhálót és to lo
gatni kezd te  a bútorokat. E ltün tetn i az 
ürességet.
Pár perc múlva m egállóit és m egtörölte a 
hom lokát. M ár csak az a friss tapé ta  m a
rad t, o tt a fal közepén. Ahol a képe füg
gött. Egy pillanatig  gondolkozott, két ujjal 
a hom lokát dörzsölte, aztán kim ent az elő
szobába. Elhúzta a szekrényt és kiciháit 
onnan valami olajnyom atot. Csúnya giccs 
volt. K eresett valami rongyot, amivel le
törölje. Seholsein ta lá lt. Leem elte a falról 
az esőköpenyét, összegyűrte m intha tö rlő 
rongy lenne és elkezdte tisz togatn i vele 
a képet. Aztán szuszogva becipelte  a szo
bába, fe lá llt egy selyemszékre és az o laj
nyom atot a felesége képe helyébe akasz
to tta . E ltakarta  azt a kellem etlenül friss 
színű tapétadarabot.
E légedetten bólin to tt, leült és egy p illa
natig é rte tlenü l nézett maga elé. Mi ez? 
E ltü n te te tt m inden ürességet és mégis olyan 
üres minden. Mi tö rtén t?
De nem gondolta végig, m ert csa ttan t az

ajtó  és a kisebbik gyerek a szobába ron 
to tt. Derűs volt a kis pofija és valam it sü r
gősen akart m ondani, de am int belépett 
és m eglátta a változást, tág rany ílt szem ek
kel m egállóit.
— Apuka! —  kezdte —  apuka! — aztán 
h irtelen  m egfordult és apró  lábaival szaladt 
vissza a testvéréhez.
ő  pedig kalim páló szívvel u tánalopózott, 
fülét a gyerekszoba a jta jára  szoríto tta  és 
hallgatózott.
— Dodó, Dodó! — hallo tta  a kicsit lel
kendezni. —  Üj kép van a falon, apró  pipi- 
kék és víz és egy kisfiú is botta l a kezében, 
olyan egészen kicsike bo tta l és apuka ott 
ül a kéj) a la tt!
De aztán észrevette, hogy bátyja ép ítő 
kockákból tornyot é p íte tt, há t nagy kéjjel 
lesöpörte, e lfe le jtkeze tt az új képről, pipi- 
kékről és apukáról. Azt m agyarázta, hogy 
a to rnyo t nem így kell ép íten i, hanem  úgy 
és nagyon komoly pofival, szuszogva ép í
teni kezdett.
Az ebédlőben az új cseléd m eg teríte tt. Szé
pen becsukta a gyerekszoba a jta já t, bem ent 
és leü lt az asztal mellé. Egym agában, csen
desen ü lt és kelletlenül evett.
A leány hangtalanul já r t  körü lö tte, el
vette a tányérjá t, ön tö tt a poharába, aztán 
kim ent.
Csend volt. N ézett a tányérjára  és egy sze
let kenyeret majszolt. Később a harm adik  
szobából hallo tta  a gyerekek hangját. 
Im ádkoztak.
— Én Istenem , jó Istenem  — süv íte tte  te l
jes hangon a kicsi.
Zengett az egész lakás.
Később hallo tta , hogy hívják.
— Apuka, apuka! —  kiabáltak  és ő bem ent 
hozzájuk. A nagyobb vigyori pofácskával 
kem ényen, m int egy kis a tlé ta , m egszorí
to tta  a nyakát és hangos csókot adott.
A kicsi lágyan magához ö lelte é3 álmosan 
suttogta:
— Amíg elalszom, m aradj i t t . . .
De nem tu d o tt m aradni. V alam it m otyo
gott, hogy dolga van az apukának, meg- 
sím ogatta m indegyiket.
— Jó éjszakát Pipi, szervusz Dodó!!
És kim ent a szobából. P á r percig még ha l
la tszott a gyerekek hangja, aztán egyre 
több lett az ásítás.
ő  a másik szobában ü lt, a nyakát k inyújtva 
és sápadtan, remegve figyelt a gyerekszoba 
felé. Hogy m it beszélnek!
De az ásítások m ár m indent elnyom tak és 
néhány perc múlva mélységes csend borult 
a lakásra.
A kkor m egkönnyebbülten fe lá llo tt. Gyön
gyöző, verejtékes hom lokát m egtörölte.
—  Nem kérdeztek! —  nyögte halálos fá 
rad tan . — Nem kérdeztek!
És k iny ito tta  az ablakot, m ert úgy érezte, 
hogy levegő kell, levegő, sok levegő . . .
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k a pitá n y  h a za terese
Irta i Farkas István

A pályadíjat nyert híres festményt Prestonné asszony vásárolta meg és azon az 
estén, amikor a remek képet be akarta mutatni vendégeinek, meghívta magát a 
művészt is vidéki, magányos kastélyába. Most együtt ült a társaság az ódon épület 
rideg, de jólfűtött ebédlőjében. Prestonné férje éppen tíz esztendeje, hogy elhagyta 
a meleg családi fészket, hogy oda soha vissza ne térjen többé. Elcsalta onnan egy 
démon, meg a csavargás! vágy. Tíz esztendő óta semmit sem hallottak róla a 
környéken. De a felesége még mindig visszavárta minden karácsony éjjelén. Várta 
meleg vacsorával, meleg szívvel, de a kapitány nem jött. Valahol, a világtengereken 
kóborolhatott, vagy elkeveredett- az ember-szemétben, távoli kikötővárosok sötét 
negyedeinek sikátor-életébe. Vagy talán egy borongás napon elpusztult valahol. 
Egy késdöfés, egy revolvergolyó nem nagy dolog a tengerészek életében s Preston, 
a híres verekedő, bizonyára megismerkedett a matrózbicskák élével is . . .
Odakünn halk zümmögéssel esett a hó s lent, a faluban a parasztok éjféli misére 
virrasztóitok. Prestonné többször is kinézett a fehér, bolyhos éjszakába. De az, akire 
várt, mint mindig, most is késett s a művész közben beszámolt arról, milyen esemé
nyei voltak a kép megalkotásának lázában. A kandallónak támaszkodva szembeállt 
festményével, mellyel meghódította a világot. A «Megbeszélés Tibériásban» való
ban megérdemelte a hatalmas sikert, amit kiváltott. Legfeljebb a reneszánsz nagy
mesterének és a festékecset utolérhetetlen virtuózának, Da Vincinek a munkája 
hasonlítható hozzá . . .
— Az igazi festő épúgy meglátja modelljeiben az emberfeletti szépséget, mint a 
lególlatiasabb romlottságot s mindezt vászonra viszi, —- magyarázta a művész s 
finoman mosolygott hozzá. — Amint a képemen látható, igazán kivételes alakot 
kellett tanulmányoznom, hogy a krisztusi megbeszélés főtárgyát: az Anyaszentegy-

ház megalapítását kellően kihozzam o 
főszerepekből. Jézussal gyorsan végez
tem. Az ő szelíd, átszellemült arcával va
lahol Milánóban, a Santa Maria della 
Grazia-templomban találkoztam. Né
hány szénrajz s néhány líra és készen 
állt a modern kor legjobbnak mondott 
Jézus-arca. Ám a baj Péternél és Judás- 
nál kezdődött! Egy péteri arcot, melyen 
a vad elszántság keveredik a lélek rejtet
ten nemes érzelmeivel s a vad erő a sze
líd akarásba olvad: ilyen típust találni 
valóban nehéz)
—- Ne mondja tovább, mester, — kér
lelte a művészt Prestonné, — mert amit 
most elmondani akar, félek, engem talál 
érzékenyen .. .
—• Asszonyom, amit elmondandó va
gyok, az az ön legnagyobb dicsőségei 
—■ válaszolta a művész és folytatta el
beszélését. — Ha jól megnézik a képet, 
különösen pedig Péter és Júdás arcát, 
feltétlenül felfedezik a két alakban a 
hasonlatosságot. Önök most azt kérdik: 
hogyan kerülhet össze két ilyen merő
ben ellentétes jellem, ugyanazokkal az 
arcvonásokkal, ugyanazon a képen? 
Hölgyeim és uraim, minden alkotásnak 
valami háttere, története, érdekessége 
van. Az én képem mögött sötét tragé
dia s valóságos detektívdráma rejlik. 
Megvallom, asszonyom — és a festő 
Prestonné felé fordult, — nem szívesen 
adtam el önnek a képet. De mikor lát
tam, hogy önt ez a festmény meg
magyarázhatatlan erővel vonzza s ön 
ennek a különös érzelemnek nem bír 
ellentállni, nem emeltem kifogást a zsűri 
előtt a megvásárlás tárgyában.
A vendégek mevizsgálták a két arcot s 
ámulva kiáltoztak. Akit néhány lépésről 
annyira különfélének láttak, az közelrő' 
tényleg azonos vonásokat tartalmazott! 
Kiderül még, hogy Péter és Júdás arca 
egy és ugyanazon modellről alkotódott.
— Ö, nem, — cáfolta ezt a megjegy
zést a művész, — ezt a feltevés) el kell 
oszlatnom! Két modellről mintáztam a 
két különböző jellemű embert. Két tel
jesen különböző lelkű emberről, és most 
következik a karácsonyi meglepetés: a 
két jellem, a két ember mégis egy ember 
volt! Egy személy, de két lélek!
— Ez is lehetséges? — kérdezték o 
meglepett vendégek.
— Miért ne volna lehetséges? — kiál
totta a művész. — Ha Prestonné asszony 
nem hívott volna ide, ez a titok talán 
sohasem derült volna ki. Nem illik, hogy 
éppen karácsony éjszakáján okozzunk 
fájdalmat valakinek, feltéve, hogy ez a 
fájdalom ebben az esetben egyáltalán 
indokolt. A «Megbeszélés» című képei 
azonban nem hiába vette meg kedves 
házigazdánk. Néki a képhez több köze 
van, mint nekem, a kép megalkotójának! 
S hogy ez miben áll, azt akarom ma el
mondani, szíves engedelmükkel, azonnal. 
Néma csend támadt. A vendégek össze
néztek. Mindenki tudja, hogy a művész
társadalomban igen sok az idegbajos 
ember, akinek leíki feszültsége néha ép
pen akkor robban ki, amikor arra a leg
kevésbé számítanak. Mi azonban kivé
tel nélkül nyugodt, higgadt s ami_a fő, 
józan úriembernek ismertük a festőt, aki 
nem egyszer koronás portrékat is festett 
s állandó vendége a legfelsőbb négy
százaknak. Mondhatom, tűkön ültünk 
mindnyájan. S ezekben a feszült pilla
natokban magam voltam az, aki nem 
ügyeltem a számra. Kicsúszott belőlem 
egy türelmetlen kérdés.
—- Megmondaná végre, ki az a modell, 
akiről ön két bőrt nyúzott le? Egy Pétert 
és egy Júdást?
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A művész rómmosolygott s meg.símoga.tta 
képe aranyrámáját. Aztán cigarettára 
gyújtott. Prestonné meredten állt a hatal
mas, nehéz brokátfüggönyök tövén. Oly 
csend volt a szobában, hogy az ajtó
félfában dolgozó szú sercegését is meg 
lehetett hallani.
— Azt akartam, hogy ez a titok csak az 
enyém maradjon, — felelte a festő és 
rámmeredt. — Az a név, melyet most 
mondani akarok, nem jó benyomást kelt 
ebben a m iliőben... ez a n é v ...
-1-  Alig érdekel, — sikoltotta közbe a 
fiatalasszony.
— Ez a Péter, meg ez a rosszarcú 
júdás . . .  az ön férje, asszonyom. Gus- 
t'ave Preston kapitány, akiről ön azt hiszi, 
valahol a messzi tengereken jár. Péter 
alakjában tényleg sokat hajózott a ka
pitány. Júdás alakjában azonban haza
tért s lehet, hogy e pillanatban útban 
van a kastély felé.

Mikor az asszonyt felmosdattuk mély 
ájulásából, egyöntetűen követeltük, hogy 
á festő most már adjon kellő magyará
zatot az ügyre vonatkozóan. S mialatt 
lent a faluban megszólalt az egyszerű, 
misére hívó harang, mi oly történetet hal
lottunk, amihez foghatót aligha szült 
eleven novellaíró a kerek világra.
— Nápolyban találkoztam elsőízben 
Preston kapitánnyal, — mondta a mű
vész. — A kikötő piszkos utcáiban csa
varogtam és egy készülő képemhez ke
restem új motívumokat. Éppen akkor kö
tött ki egy személyszállító, mely az 
Indiákról érkezett. A hajóról egy mar
káns, magas, erőteljes férfi ballagott 
partra. Az én Péterem! Péter! Igazi Pé
ter! Erős, akaratos, merész Péter! Ha
mar a vázlatkönyvet... már rajzoltam is... 
és az ön férje, asszonyom, hamarább 
Benn volt a könyvben, mielőtt észrevett 
volna. Akkor aztán odalépett mellém.
— Mit nézeget engem annyira? — kér
dezte a tengerészek szokott rövidsé
gével.
— Igen . . .  ezt az eseményt még nekem

is elmondotta, — szólt közbe bágyad
tan Prestonné. — Akkor. . .  még . . .  
együtt éltünk . . .
— Megszületett ennek a képnek a Pá
tere, — folytatta a festő. — De Júdásra 
várnom kellett hosszú évekig. Végre egy
szer . . .  azt hiszem, Genovában . . .  egy 
szűk utcácskában ballagtam. A mulató
helyek és matrózkocsmák közönsége 
dorbézolf, mulatozott. Egyszerre éppen 
előttem dobtak ki valakit egyik kocsmá
ból. Az illető feltápászkodott s ekkor. . .  
oly nehéz e lm ondani... felém fo rd u lt... 
és én felismertem Péter arcvonásait. . .  
Istenem. . .  az emberem csupa sár és 
p iszok... beretválatlan . . .  cipőiből ki
kandikáltak a lá b u jja i... Péter... az én 
Péterem! Szájából borgőz csapott felém. 
Kezében nyitott bicska. És valami apró
pénzt kért tőlem pálinkára!
— Szent Isten! — sóhajtozott Prestonné 
kétségbeesve.
— Adok pénzt, sokat adok, csak álljon 
meg egy pillanatra és ne mozdítsa el az 
arcát! —• kiáltottam rá. Dehát Preston 
kapitány teljesen elázott már s dülön
gélt, mint egy beteg álomkóros a ház 
ereszén. De azért az arcát mégis meg
örökítettem . . .  íme . . .  itt van . . .  ha eh
hez az elnyűtt, belső romlottságot ki
fejező archoz hozzáképzeli a mocskos, 
szakadt ruhát, a pálinkagőzt, akkor fo 
galmat alkothat magának arról, hová 
süllyedt az ön férje, asszonyom!
— és. . .  m ost... mi van vele?
— Itt kódorog valahol a faluban. Haza
jött! S ha tudná, hogy a múltját el tud
ják felejteni, talán . . .  eljönne, hogy meg
nézze a «Megbeszélés Tibériábans című 
képet. Csak ezért. S talán azért, hogy 
végre . . .  egy jó vacsorához juthasson 
abban a kastélyban, melynek egykor 
ura és parancsolója volt!
— Hát csak jöjjön! — sikoltozta a fiatal- 
asszony, — hiszen ha megjön, most is 
ura ennek az épületnek! Meg az én 
uram is! Az Isten szerelmére, tegyenek 
va lam it... hozzák id e ...
Ebben a pillanatban történt. Az ebédlő 
nehéz szárnyasajtaja felnyílt és az ajtón- 
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álló harsányan, de valami kis gúnnyal a 
torkán, bekiáltott egy nevet:
— Mr. Gustave Preston!
Az ajtó fehér keretében egy toprongyos, 
tépett alak jelent meg. Fésületlen haja a 
homlokára omlott. Kezefejét vörösre 
fújta a szél. Ahová lépett, ott pocsolya 
maradt utána a ráfagyott es most o l
vadó jégcsapoktól. A szegény Preston, 
a verekedő Preston, akit elcsábított egy 
pohár bor, aztán egy kupica pálinka, 
végül egyetlen csomag kártya, most itt 
állt megsemmisülten a küszöbön. és_ mi
kor a felesége a nyakába omlott, kövér 
könnycseppek gördültek alá viharvert 
arcán. Aztán asztalhoz vezették. Ügy 
falt, mint egy kiéheztetett kutya. Preston 
kapitány hazatért. Hazahozna egy festő, 
akit a véletlen sodort az útjába és aki 
kovácsműhelyt nyitott a képiéivel, ösz- 
szekovácsolt két széthullott szívet.
— és most egy ollót kérek! — paran
csolta Prestonné asszony a komornáiá- 
nak. Az ollóval a kezében a nagyhírű 
képhez lépett.
— Ezt a festményt kétezer fontért vet
tem öntől, kedves művészem. Nagy ösz- 
szeg, ugyebár s ma nem azokat az idő
ket éljük, amikor kétezer fontot könnyel
műen ki lehet dobni az ablakon. Gon
doltam, megkérem, javítsa át a képet. 
Mert értse meg: nem tűröm egy .p illana
tig sem a festményen a Judás-arcot! 
Júdásnak pusztulnia kell! Amikor ön ezt 
a Júdás-arcot festette, akkor a dilettán
sok kezdetleges akarása vezette az ecse
té t. . .  é s . . .
— De asszonyom! — hördült fel a festő.
— Nagyra értékelem az ön művészetét 
és barátságát, —- mondta tovább az 
asszony, — s nem szeretném, ha meg
neheztelne rám azért, amit most tenni fo
gok. Figyeljen ide!
Az ollóval nekirontott a finom, nagy
értékű vászonnak és gyors mozdulatok
kal — kivágta a híres festményből Júdás 
a rc á t...  a Péter-fejet áhitatta! csókolta 
meg a képen is, eredetben is . . .  majd 
pedig a kivágott részt odanyujtotta a 
meghökkent festőművésznek.
— Fogadja el emlékbe, kérem, ■—• mon
dotta boldog mosollyal. — Tehet vele, 
amit kíván, ae legjobban szeretném, ha 
tűzbe hajítaná! Mert az ön Júdása, Mes
ter, immár nem eredeti. Az igazi Júdások 
másként festenek. Az a Juaás, akit ön 
festett meg, soha többé haza nem tér. 
Talán nem is volt soha hazája. Az igazi 
Júdás nem javult meg, hanem kötélen 
végezte életét. Úgy-e, drágám?
És belesimult a toprongyos Preston kapi
tány ölébe.
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A nyár aranyfátyola boríto tta  az eget. Az aranysárga búzatenger minden egyes feszülő, 
élettől duzzadó kalásza várta a  kasza suhanó pengéjét. Vidámpiros pipacsok és kedveskék 
búzavirágok virítottak a  libegő, hajladozó búza között. Az árokparton a mézeskclyhü 
zsályára, m entára szálltak a vadm éhek és lenn a pacsirta dalolta világgá b o ldogságát....
— T e . . .  Péter, azt tudod, hogy m a a névnapunk van? Péter és P á l . . .  Mondhatom, hogy 
csudaszép névnapunk van. Ilyen idő lehetett akkor is, am ikor m egtalállak m inket.
— H át igen . . .  az idő ilyen lehetett, csak a vidék volt egy kicsit más, m ert ha a lelenc
házi felügyelő igazat mondott, a szeméttelep egyik kies dombján találtak meg minketl — 
mondja Péter kesernyésen, de mosolyog hozzá. Ez a mosoly különben állandóan ott van 
az arcán, nem csak neki, hanem  a m ásiknak is, akit azon az emlékezetes napon a lelenc
házi nővér Pálnak nqyezett el. Péter és Pál, ikrek . . .  kéthónapos korukban találták őket. 
Anyaszült m eztelenen feküdtek a berlini szemétdomb lankáján, kezükkel, lábukkal az ég 
felé kalim páltak és ordítottak. Egy szemétkotró munkás akadt rájuk. Szegény nyomorult 
ember arany, ezüst, vagy jobb h ijján  koksz után kutatott és mindeme kincsek helyett két 
eleven em berpalántát talált, ö  volt az, aki bevitte a lelencházba őket. Éppen csak 
elmorogta foga között az esetet és m ár el is illa n t. .  a gyerekekkel sok időt eltöltött, 
sietnie kellett, ha még össze akarta  kotorni az ebédre valót.
Péter-Pál napján  találták  őket, hát az egyiket Péternek nevezték, a m ásikat Pálnak. Hét
fői nap volt éppen, ezért lett a  vezetéknevük Montag. A soros ápolónővér lett a kereszt- 
m am ájuk és mivel római katolikus templom volt legközelebb a menhelyhez, a katolikus 
egyház fogadta magába őket.
Tizenhat évig tarto tta  őket vaskos falai között a szürke épület, amelyet akkor annyira 
gyűlöltek és amely után azóta oly gyakran vágyakoztak. Vágyakoztak anélkül, hogy szól
tak volna róla egymásnak. Ó, dehogy szóltak volna erről, ő k  egymás között még mindig 
ezt az áldott aranyszabadságot dicsérték, amely szám ukra m ár évek óta csak koplalást, 
fázást, nélkülözést jelentett. Dehát ők maguk választották ezt az életet, a szabómestertől, 
a susztertől, akinél a menhely elhelyezte ölet, megszöktek. Heves ifjú vérük szét akart 
vetni m inden korlátol, a menhelyben börtönt, a m esterekben kínzó porkolábokat láttak. 
Most m ár m ásképpen vélekednek felőlük, de azóta három  hosszú év telt el és ez a három 
év odaállt örökre közéjük és azok közé, akik nevelték ő k e t. . .  Péterből és Pálból csavargó 
lett. Já rják  az országutakat. Minden faluban megállnak. Hol színielőadást rögtönöznek, 
hol meg cipőt talpalnak. Az is előfordult már, hogy koldultak, sőt az is, hogy — uram 
bocsáss!! — loptak. Egyszer fordult ez csak elő, akkor nehezen szánták rá  magukat, de 
azóta valahogy a lelkűk m élyén a  lelkiism eretfurdalás mellett azt is érezték, hogy most 
m ár m ásodszor m intha könnyebben tennék m eg . . .  De most, szerencsére, erre szükség 
nincsen, hiszen az utolsó faluban jó helyre vetődtek. Péter a gazda bundáját foltozta 
meg, Pál pedig kilenc gyerm ekcipőre fabrikált talpat. Pénzt nem kaptak a munkáért, de 
annál több elemózsiát, finom  kolbászt, jóféle szalonnát, fehérbélű cipót és korán érő 
a lm á t. . .  Most teli a batyu . . .  csak éppen az éjszakai szállás h iányzik . .  . pedig a lábuk 
m ár kisebesedett és fáradt fejük is kívánja a p u h á t . . .
— Te . . .  te, Péter . . .  milyen volna az, ha még egyszer életünkben tollas ágyban alud
nánk? Képzeld csak el, tollas ágyban, párnák között, puha pokróccal takaróznánk!
— Ugyan, hagyj m ár békében a tollas ág gyal. . .  m iért nem beszélsz m indjárt frakk
ról . . .  lakkcipőről, vagy talán  éppen nyolchengeres autóról? Szalma, fiam, szalma . . .  
vagy éppenséggel sz én a . . . puha, illatos, lnís, mégis m eleg . . .  Ez a legtöbb, amiről mi 
álm odhatunk . . .  De hová mész, P á l . . . csak nem akarsz bemenni az erdőbe? Mit csinálsz, 
ha ott esteledik ránk? Fel akarsz tán  szállni a fára m adárnak?
Pál megvonja a vállát és csak megy be a sű rű b e . . .  Péter dünnyög, de úgyis tudja, hogy 
a m ásiknak ugyan beszélhet, a legokosabb, ha beadja a d erek á t. . .  Kullognak egymás 
után a keskeny ösvényen . . .  Lábuk alatt meg-megroppan egy-egy száraz ág, néha alvó 
nyuszit zavarnak fel, m áskor pedig vörös mókuska ugrik át az ágon fö lö ttü k ...
Előbb egyre sűrűbb lesz az erdő, m ajd lassan ritkulni kezd . . .  kerek tisztásra érnek és 
a tisztásén csinos, zsindelyfedelü erdei lak . . .
Megállnak előtte . ..  bebámészkodnak.
— Te . . .  próbáljunk szerencsét. . .  m enj be!
— Én nem . . .  inkább te . . .  neked nagyobb szád van!
így vitatkoznak, kérlelik egymást, lökik egymást, am ikor egyszerre megszólal mögöttük 
v a lak i. . .  összerezzennek, hátrafordulnak .. . m ár szégyelik is a m egriadásukat, mert 
egy törékeny, világosszőke hajú, őzikeszemü leány áll előttük és mosolyog rájuk. Igen, 
mosolyog, pedig ők nem is lehetnek nagyon csinosak. Hiszen, ami azt illeti, a termetüket 
elég rendesre szabta a Jóisten, az arcuk se volt nagyon visszataszító, de ami ezenkívül 
volt, tehát az, am it nem a Jóisten terem tett r á ju k . . .  egyszóval: ruha, cipő, m iegym ás... 
az aztán igazán botrányos volt. Szakadt kabát, foltos n a d rá g .. .  no és a c ip ő . . .  bizony, 
Pál régen m egvarrhatta vclna és Péter is megfoltozhatta volna a lyukas könyököt, dehát 
eddig, mi tagadás, eszükbe sem jutott. Csak most, hogy ez a kis tündérke rájuk moso
lyog, hirtelen eszükbe ötlik minden fogyatékosságuk. A lyukak a cipőn, a szakadások 
a ruhán, egy szempillantás alatt valóságos sebekké válnak és égnek és fá jn a k . . .  valósá
gos testi fájdalm at okoznak.
De mi az? Mintha a kisleány ezt észre sem vette volna. Édes hangon szólal meg:
—- Kit tetszik keresni . . .  talán a papát? ő  nincs itthon . ..  puskát venni m ent a városba 
es holnap reggel előtt nem is jön vissza . . .  de az is lehet, hogy csak déltájban tud vissza 
ju tn i . .  .m e r t ,  ha fu tja  az idejéből, a kom áját is m eg lá to g a tja ... — mondja gyorsan, 
olyan közvetlenséggel, m intha bizony ez a két csavargó közeli atyafia lenne.

Nem, k isa ssz o n y ... mi nem a kedves papáját keressük! — m ondják úgyszólván egy
szerre és m ár meg is bánták, hogy ismét eljárt az igazságra a szájuk . . . mennyivel ész-
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szerübb és célravezetőbb lett volna, ha azt füllentik, hogy a ked
ves papáját k e re s ik ...  dehát h iá b a . . .  ők m ár ilyen ügyetlenek.
— Hát akkor? Mi járatban  vannak? — kérdi kíváncsian a leány.
— Mi járatban? Hát, k isasszony..  . szállást keresnénk éjsza
kára . .  . nem tetszik tudni valahol itt a környéken valami jó 
fajta szállodát? — m ondja Pál és ráhunyorít a másikra.
— Szállodát? Haha . . .  de vicces emberek! . . .  Hát, tudják mit, 
a házba nem engedhetem be magukat, m ert csak egyedül va
gyok . . . egyedül, P lú tóval. . .  a ku ty áv a l. . .  de ha nem nagyon 
kényesek, a kocsiszínben elalhatnak. Plútó fog eleinte kicsit 
ugatni magukra, de ham ar megszokja az idegen t. . .  holnapra 
már, fogadok, hogy nyalogatni fogja a kezüket. . .  Na, tessék . . .  
jöjjenek csak . . .  ide . .  . ide a tornácra . . .  m ajd hozok egy kis 
friss t e je t . . .  hiszen biztosan szomjasaki . . .  — m ondja a leány 
és mire a csavargók m agukhoz térnek, m ár ott is ülnek egymás 
mellett a tornácon, a  faragott iócán és a form áslábú, hirtelen- 
szőke hajú leány térül-fordul és m ár hozza is a tejet, amely 
nu g ki s^m hűlhetett a fejés után . . .  Isznak belőle mohón, élve
zel tel . . . Behúnyják a szemüket, am ikor isznak és homályos, 
mélyen gyökeredző, régesrégi emlékek derengenek az  agyukban.
— Mondja, kislány, csakugyan megengedi, hogy itt aludjunk?
— M eg. . .  persze, hogy meg . . . csak azt sajnálom, hogy nincs 
itthon a papa, m ert akkor benn aludhatnának a házban . ..
— Hmm . . és m ondja, kisleány, nem fél maga tőlünk? Hiszen 
azt sem tudja, kik vagyunk., mik v a g y u n k ...
— Á . . . hiszen maguk csak meg akarnak ijesz ten i. . .  tudom 
én, ki a rossz ember és ki a j ó . . .  Maguk . . .  én azt hiszem, 
maguk jó emberek . . . Már azért is gondolom, m ert Plútó meg 
sem ugatta m agukat. . .  és higyjék el, én senkitől sem félek . ..  
Nekem olyan korán meghalt az édesanyám és azóta, akár hi
szik. akár nem, ő vigyáz rám . . . egyszer gyerekkoromban el
tévedtem az erdőben és m ár rohant felém egy óriási vaddisznó 
és én behunytam a szememet és ijedtemben kiáltani sem tud
tam és akkor . ..  akkor hirtelen megfordult a vaddisznó és el
futott más irányba . . . Hát m ondják, nem csodálatos ez9 És 
azóta sohasem félek, azóta tudóin, hogy az édesanyám vigyáz 
rám . . .  — mondja mosolyogva, határtalan bizalommal. Pál 
gúnyosan mosolyog, Péter valami kis meghatottságfélét é r e z . . .  
de mindketten hallgatnak . .
A leány újra tölt a köcsögből és pogácsát is tesz az asztalra . . .  
A legények se akarnak hátram aradni, ők is kipakkolják a 
tarisznyát. A kolbászt, a szalonnát kirakják a tarka cserép
tányérokra és szívélyesen kínálják a leányt. Előbb vonakodik, 
m ajd mégis nekilát, ízlik neki a kolbász, meg az idegen ke
n y é r . . . étvágyat kap a f iú k tó l ...  Evés után nó tára  gyújt Pál 
és táncra kéri a leányt . .. énekelnek és táncolnak, egymás k ar
ját.ól kapkodják, forgatják s am ikor k ifáradtak m ár, m eghajol
nak illedelmesen és kezet c só k o ln a k ... Ügy viselkednek, mintha 
csakugyan jólnevelt úriemberek lennének. Méltók a feléjük 
áradó bizalomra.
Mesélnek, reg é ln ek ... többnyire Pál beszél és Péter h a llg a t... 
Nézi a leányt, gyönyörködik ártatlan szemében, fínomrajzú, 
mosolygó a jk á b a n .. .  Melegség tám ad 'a  szíve körül. Arra gon
dol, hogy ebből a leányból egyszer nagyon jó feleség lesz. Arra 
is gondol, hogy belőle sohasem lehet f é r j . . .  ő hazátlan, m un
káltán, semmirekellő, csav a rg ó ... az ő ú tja nem a boldog és 
békés • élethez, hanem .. . hanem . . .  a bűnhöz veze t.. . mert 
aki elindul az országúton, az egyszer észrevétlenül csak betéved 
egy m ellékútra és ezek a mellékútak lefelé visznek. Talán . . . 
talán máris a mellékúton jár . . . ezeken a mélységbe vivő, félel
metes mellékutakon?! . .  . Milyen más lett volna, ha ottm arad 
a mesternél, kitanulja a szabóságot . ..  felszabadul, fizetést kap, 
rendes ruhában já r és mindig van pénz a tárcájában. Igen, 
akkor inasképpen állhatna meg a leány e lő tt . . . nem égetnék

ezek a rongyos ruhák a testét és az apró kis bűnök a lelkét. 
A kkor. . .  akkor ő ülne oda a leány mellé, szépeket m ondana 
neki, bevárná az apját és feleségül kérné a le á n y t . . .
Erre gondol és közben ábrándozva maga elé b á m u l. . .  Pál ott 
ül a leány m elle tt. . .  tréfás dolgokat m esél. . .  együtt nevet 
a leán n y a l. . . Tüzes szemmel néz rá és közben a rra  gondol, 
hogy jó volna megcsókolni a le á n y t. .  . Megcsókolni egyszer, 
kétszer, so k szo r. . .  mondani szépeket, hazudni még szebbe
ket . . . dehát nem lehet, itt van Péter . .  . Péter sohasem hazu
dik . . .  Péter keveset beszél és a tekintetébe ham ar kiül valami 
kényelmetlen szemrehányás . . .
Valahol messziről harangszó halla tsz ik . .  . messze van a falu, 
de a szél elhozza a hangokat. Édes, fűszeres illatokat is hoz 
m agával. . .  az álom bam erülő virágok, a fű, a rét, a búzamező 
ezerszagú lélekzetét. . .
A kisleány egyre ritkábban nevet, szempillája elnehezül, néha- 
néha elnyom egy-egy á s ítá s t. . .
— No azt hiszem, most m ár ideje is, hogy aludni térjünk  —

m ondja Péter és feláll. Pál m aradna még szívesen, de a testvér 
szeme parancsolóan rászegeződik. Búcsút vesznek a leán y tó l. . . 
Péter csak m eghajo l. . . Pál csókot is nyom a kacsójára . 
Megindulnak mindketten a kocsiszín felé, amelynek illatos, friss 
szénájában bizonyára jól fogják eltölteni az éjszakát. 
E lnyujtóznak a szénában . . .  csend van . . .  sötét van . . .  a kocsi
szín a jta ja  nyitva . . .  odaát az udvar túlsó oldalán még világos
ság van a házban . ..
— Most fekszik le M artha . . .  most vetkőzik! — mondja Pál és 
szemét a világos ablakra szegezi.
— Mi az . . .  iionnét tudod a nevét? Én nem is hallottam, am i
kor mondta — m ondja Péter és hangjában szem rehányás van.
— Nem hallottad? Hát persze, hogy n e m . . .  hiszen nem  is 
mondta, csak súgta, a fülembe súgta . . .  akkor, am ikor te a ku
tyát simogattad, — 'm ondja s sokáig csend van a szavai után . . .  
Szemben az ablak még mindig világos. A függönyön keresztül 
néha-néha a leány alakja is látszik. Körvonalai rávetődnek 
a függönyre. . .  látni azt is, amint fölemeli a karját, hogy a fején 
keresztül lehúzza a ru h á já t . . .
Péter nem akar odanézni . . .  de valami odahúzza a tekintetét, 
tudja, hogy Pál is látja ugyanezt. Ez fáj neki, szégyeli magát 
a leány helyett, szeretné elrejteni a testvére e lő l . . .  olyanféle 
érzése van, mint férjnek a feleségével szemben, akit félt az 
idegen szemek elöl . . .
ürült, am ikor kihunyt a fény az ablakban . .  . most m ár nyu
godtan elalhatott.
Addig is, amíg elaludt, a leányra gondolt, arra , hogy mi lenne, 
ha visszatérne a városba, bekopogna ú jra a szabóm esterhez és 
kitanulná becsülettel a mesterséget. Mi volna, ha szánva-bánva 
a múltat, beállítana a m enhelyre és n é g  egy kis időre a segít 
ségüket kérné? Mi volna, ha rendes m unkásem ber lenne be
lőle? . .  . Kiöltözködne és egy szép napon, az élete legszebb 
napján beállítana ide . . .
Igen, ezt m ár végiggondolta egyszer. . .  délután ott a kecske
lábú asztal mellett. Akkor még lehetetlennek tűnt ez a gondolat, 
de most, hogy újra felötlött agyában, m ár mintha egy hajszál
lal közelebb lenne a megvalósuláshoz . . .
Pál m ár régen horkolt mellette . . .  ő még mindig ébren álm o
dozott . . .  aztán őt is karjára vette az álom . . .
Fekete éjszaka volt még, am ikor felébredt. Riadtan ült fel s né
zett k ö rü l. ..  Nem láthatott semmit, olyan sötét v o lt. . .  és 
a föld aludt, alattom ban felhőkbe burkolódzott a csillagos ég . . .
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Pétert hirtelen furcsa félelem rohanta meg, az az érzése volt, 
m intha egészen egyedül, elhagyatva le n n e . . .  Még félálomban 
hallotta, hogy hevesen ugat a kutya; úgy ugatott, m intha dühé
ben szét akart volna m arcangolni v a lak it. . .  de hirtelen csend 
lett. Mire felült s hallgatódzott, m ár Plútó a házában sunyíto tt...
— Vájjon ki já rt erre? Vájjon kit ugatott meg a kutya, mert 
hogy ember volt, az biztos, ilyen fogcsikorgató gyűlölettel, ilyen 
fékevesztett dühvei csak em bert tud megugatni a k u ty a . . .  
Ki volt az? Mit akart? A fiatal leány egyedül van odabent a ház
ban, — villant át agyán a rém üle t. . .
_ Te . . .  te P á l . . .  nem hallottad . .  valaki járhatott itt —
mondja és k inyújtja a kezét, hogy fölkeltse a testvérét. . .  
Tapogatva keresi a szénában . . .
_ P á l . . .  P á l . . .  hol vagy? — Rémülten, mohón végigtapogatja
a sz én á t. . .  a testvér nincs se h o l. .  . Most szerencsére egyik 
felhő mögül kikandikál a h o ld . . .  néhány percre világosság 
tám ad . . .  és a halvány ezüstös világosságnál ki leltet venni 
a puha szénában Pál hosszú testének a n y o m át. .  .
Péter agyán keresztülvillan egy gondolat. Talpraugrik . . .  A ház 
felé in d u l. . .  m egtorpan . . .  á l l . . .  áll sokáig a leány ablaka 
alatt, amely tárva-nyitva . . . *
Visszazöttyen a szénaágyra, belezuhan a jótékony álomba. 
Hajnalban Pál kelti f e l . . .  indulni akar, igen sietős az ú tja . . .  
Péter morog. Szájában vad, elkeseredett szavak gyűlnek össze, 
de szokása szerint m ost is h a llg a t . . .  Felcihelődnek, elindul
nak . . .  Nekivágnak a poros országúinak . . .  Szótlanul baktat
nak egymás m elle tt. . .  Pál fütyörészik, igen jó kedve van . . .  
Péter először életében gyűlöli a tes tvé ré t. . .
Az út most meredeken halad fölfelé. Zöld dombok között já r
nak. Az aranykalászos mezők a völgyben elm aradtak tőlük . . .  
Péter lenéz . . .  szétágazó és összefutó dülőútakat lát s ott, ahol 
összeölelkeznek az útak, egy keresztfát. T arkaruhás leányalak 
térdepel a bádog-Krisztus lá b á n á l . . .  két karjával á tfo g ja ...  
öleli, csókolja, m ajd rábukik a feje a karjára  . . .
— M artha . . .  ő az! —  gondolja . . .  De nem, az nem lehet, 
hiszen m ár m ás vidéken járnak  . . .  de ez is egy Martha . . .  ez 
is egy leány, akinek a szíve fáj . . .  talán ez is valaki, akit el
hódított egy nyári éjszaka, magávalragadott a saját fiatalsága 
és egy legény mézes szava . . .  Szerette volna mindezt elmondani 
Pálnak, de ő sohasem tudta szavakká formálni a gondolatait... 
Ment továbbra is némán és egyre a leányra gondolt, arra , aki

ottm aradt az erdészházban és arra, aki kétségbeesetten könyör- 
gött a megtévedtek és elhagyottak U rá h o z .. .  Most hirtelen a 
saját sorsát is megértette, a múltat, amelyet homály takart. 
Látta anyját, ak it nem ismert, könyörögni egy kereszt előtt és 
látta, am int félve lépked a berlini szemétdombokon két parányi 
gyerm ekével. . .  És ez a lánc most folytatódni fog . . .  A sorsuk 
meg fog ism étlődni. . .  talán egy esztendő múlva valahol egy 
gazdátlan gyermeket fognak találni és a lelencháznak új 
lakója lesz!
Erre gondolt és agyában megérlelődött az elhatározás:
— Te . . .  Pál, mi el fogunk v á ln i. . .  én . . .  én visszamegyek a 
városba, becsületes m unkásem ber akarok le n n i. . .  családot 
akarok a lap ítan i. . .
Pál ráb ám u lt. . . kinevette, élcelödött a furcsa elhatározáson, 
majd megvonta a vállát és beletörődött. Másnap m ár vonaton 
ült Péter . .  . egy m arhaszállító vagonban bujt el . . . úgy uta
zott egészen B e rlin ig ... Berlinben beállított a menhelyre és 
kért egy kis tám ogatást...

♦

Joachim Baldwitz szabómester legjobb segédjét Péter Montag-

nak hívták. Szorgalmas, ügyes, bámulatosan kitartó ember volt. 
Reggel első volt a műhelyben és éjszaka is szívesen végezte a 
sürgős munkákat. Szerény, kevésbeszédü, komoly em ber. . .  
ruhája egyszerű, rendes, kifogástalanul tisz ta . . .  ugyan ki 
ismerne rá benne az egy év előtti toprongyos csavargóra! 
ü  rendes, becsületes munkásember le t t . . .  de vájjon mi történ
hetett közben Pállal? Péter attól félt, hogy rosszul megy a 
so ra . . .  sőt gyakran rémítgeli az a gondolat is, hogy hátha 
valami bűnös dologba keveredett és azóta m ár a börtönt 
nyomja. De minek erre gondolni! Csak egyetlen do log . . .  a 
célja a fon tos. . .  Dolgozni, dolgozni, pénzt, becsületet sze
rezni . . .  egy hónap múlva kezében az ipar . . .  ott telepedhet le, 
ahol jól esik, ott alapíthat családot, ahová a szíve húzza!
Egy hónap múlva vonatra ül. Már nem marhakocsiban, hanem 
egy harmadosztályú fülkében húzódik m eg ..  . Számolja az 
órákat, a perceket odáig és a szíve vadul ver közben . ..
Végre ismét ott megy újra azon az úton, ahol tavaly ilyenkor 
ketten baktattak. Emlékszik még a szavakra is, amit beszéltek, 
sőt az akkori gondolatait látja maga e lő tt. . .  mint valami fil
met, amelyet most egy fiókból előhúzott.
Gyorsan megy, olyan gyorsan, ahogy csak bírja vinni a lába, 
nagyon sietős az útja, mégis, amikor betér az erdőbe, m ár szí
vesen visszafordulna . . .  .de egyszerre hangot h a l l . . .  női han
g o t. . .  azt kiáltja: P lú tó .. .  P lú tó .. .
Megy a hang után . . .  torkában ver a szíve. . .  és egyszercsak 
ott áll előtte a leány, akit egy évvel ezelőtt látott először és 
utoljára. Arca sápadtabb lett, alakja m egnyúlt. . . szája körül 
anyásán fájdalmas-boldog vonás és a karjában fehér kis csomag 
és a  csomag mozog és sír . ..  Gyermek!
Megállnak egymás előtt. A férfi erőt vesz magán, megszólal:
— Eljöttem. M ártuska. . .  e ljö tte m ... úgy, ahogy mondtam 1
— nem tud többet mondani, ez is nehezen megy. Fogai össze
verődnek az izgalomtól, térdei remegnek . . .
A leány ámuló szemmel néz rá . . .  ajka mozog, de egy szót sem 
mond . . .  jó, hogy sír a gyerek . . .  kitölti az ű r t . . .
— K i . . .  h o g y .. .  hogyan? T én y leg ... tén y leg ... visszajöttél?
— Igen, Mártuska, feleségül szeretnélek venn i. . .  hiszen, hiszen 
ez az én gyermekem!
— Te? Hát csakugyan maga az? Te vagy az? Kicsit megvál
toztál . . .  ó . . .  ó szegény papa, hogy fog örülni! Nem üldözött 
ki, pedig megtehette volna, de egészen megőszült azóta! Azt 
mondja, hogy biztosan jött-ment csavargó volt a gyermekem 
a p ja . . .  én azt mondtam neki, hogy téved, m ert becsületes, 
szorgalmas m este rem ber... m ert úgy-e, azt mondtad, Paul?
— Ig en . . .  az vagyok, M artha . . .  becsületes, szorgalmas mes
terember, nem fogsz szégyent vallani velem . . .  Ma csütörtök 
van, vasárnap megesküszünk . . .  neve lesz a gyereknek és ne
ked becsületed. . .  A faluban szabóműhelyt nyitok, tisztességgel 
el fogom tartani a családomat . ..
A leány h a llg a t. . .  látszik az arcán, hogy mosolyogni szeretne, 
de nem tud . . . egy hosszú, keserves év alatt elszokott a mo
solytól . . .  Mintha nem is a tavalyi, édes, csacsogó, gondtalan 
kis leány lett vo lna . . .  ez itt egy új, egy idegen, szenvedő 
asszony . . .
Péter szívét újból fojtogatja a keserűség, de a következő pilla
natban m ár elfelejti, mert a leány ott áll előtte, mosolyog éde
sen, szelíden, hálásan és csókra nyújtja halvány ajkát.

*
Évek telnek el. Első mester a faluban. A vasárnapi gúnyáját 
minden valamirevaló ember nála csináltatja. Kedvelik, becsülik, 
mivelhogy istenfélő, barátságos, szelíd ember. A feleségével jól 
megértik egymást . . .
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Évek telnek el. Paul Montag első mester a faluban. Paul Mon- 
tag, aki Péter tulajdonképpen, dekát ezt a hazugságot .nár 
holta napjáig viselnie kell. Ennyivel tartozik az asszonynak! 
M arthanak sohasem szabad megtudni, hogy nem a csábítója 
vette el. A kis Pálnak nem szabad megtudni, hogy nem édes
apja az, akinek ő túláradó szeretettel és határtalan bámulattal 
azt mondja, hogy: é d e sa p a ...
Az életük csendes, boldog. A műhely pompásan megy. Segédek, 
inasok dolgoznak a mester keze alatt és a pénz szépecskén 
gyűlik a ládafiában.
— Na, fiacskám, ha így megy, nem sokára házat veszünk, hadd 
örököljön a kis Paul utánunk! — m ondja boldogan Péter és túl
áradó szeretettel öleli magához a szelíd, csendes asszonyt.
Egy napon Péter Pálról álmodik. Nyugtalanul ébred fel és ez 
a nyugtalanság továbbra is megmarad a lelkében. A munka 
napok óta sehogysem m egy . . .  először történik, hogy a segé
dekre bízza a m ű h ely t. . .  Hogy kim enjen a fejéből a sok 
ostoba gondolat, bemegy a városba valami jobbfajta posztóért. 
Odabent csakugyan jobb kedvre hangolódik. Látja a sok szép 
holmit, kiválogat belőle valamit az asszonynak . . . eperpiros 
ruhát, meg finom vékony harisnyát és a gyereknek is valami 
ördöngős játékot . .. Boldogan indul haza . . .  a vonaton falu
beliekkel akad össze, nevet az adomáikon . . .
Este van, mire m egérkezik. . .  Siet hazafelé a keskeny, sáros 
úton és m ár előre elképzeli az asszony örömét . . . m ár a csók
jának ízét is érzi a bajusza alatt és alig várja, hogy meghallja 
a gyermek k acagását. . . Elmegy a ház e lő tt . . .  Az ablak sötét... 
a kapuban ott állingál a kis szolgálóleány és a verandához 
vezető lépcső alján összegubhaszkodva alszik a gyerek . . .
— Elment a . . .  a tésasszony . . .  egy levelet h ag y o tt. . .  az asz
talon van és azt izente, hogy megfőzte a holnapi ebédet. . .  Nem 
tudom, hova mehetett, de nagyon sírt, kétszer is visszajött, míg 
egészen elment, — hadarja a kis cseléd és szemében rémület 
ü l . ..
Péter berohan a házba . . .  az asztalon, a pirosszőttes abroszon 
megtalálja a levelet:

„Ne haragudjál rám, eljött értem az igazi Pál és most 
elárulhatom, hogy mindig tudtam, hogy te nem ő vagy, 
dehát hozzádmentem, mert nem tehettem  m á s t. . .  A gye
rek miatt, meg az apám miatt tettem  . . .  Isten bocsássa 
meg a vétkem et! Köszönöm, hogy olyan jó voltál hoz
zám, sajnállak, de ne vedd rossznéven, én őt szeretem... 
kárpótlásul ott hagyom neked a gyermekemet, tudom, 
hogy jobban fogsz rá vigyázni, m int énmagam . .  /*

Eddig tartott a levél. Elolvasta, azután gondosan összehajtotta, 
majd tépni kezdte . . . egészen apró darabkákra tépte . . .
— Mit csinál, édesapa? — szólalt meg mögötte a gyerek. Meg
fordul, néz szembe a ragyogó lelkes, ártatlan  két gyermekszem
mel, k itárja a k a rjá t és zokogva és kacagva és boldogan és fá j
dalmasan magához szorítja a gyerm eket. . .  aki szintén a m á
siké. Akire most rá  fogja pazarolni lelke minden melegét, hogy 
aztán egyszer m ajd érte is eljöjjön Pál és megmondja neki:
— Gyere velem, fiam . . .  én vagyok az édesapád!
És a gyermek el fog menni vele éppen úgy. ahogy Martba el
ment . . .
Erre gondolt, átélte előre ezt az eljövendő tragikus pillanatot, 
de a gyermek átfogta a n y a k á t. . .  megfogta két arcát kétfelől... 
cuppanó csókot nyomott az ajkára . . .  m ajd befészkelte magát 
az ölébe és csacsogott. . .  és kérdezett. ..
— É d esap ám !... Mondja csak. édesapám? Miért van ez? Miért 
van az, éd esap ám ?...
És ő felelt, mesélt, magyarázott, m ajd halk, rekedtes hangján 
altatónótát dalolt a gyermeknek . . .  Ott fogta a karjában, érezte 
ártatlan kis testének áldott melegét és a fenyegető jövő hirte
len a messzeségbe rö p p e n t. ..

3  KÖZJ&íéK

A z  „ü re ssé g "
— Nézze, kedves mester, — mondta egy epés kritikus az 
ifjabb Dumas-nak, — az ön regényében van egy mondat, 
amelynek semmi értelme nincs. A mondat így szól: «Tekin- 
tete előtt fájdalommal teli üresség terjengett.* Hát ez sza
márság! Ami egyszer üres, az nem lehet fájdalommal teli!
— Dehogy is nem! — vágott vissza Dumas. — Vagy talán 
önnek még nem volt fe jfá jása? ...

A  h ite lle vé l
Balzac, a nagy francia regényíró, baráti viszonyban volt 
Rotschild Jakab báróval, az egész világon ismert bankház 
fejével. A regényíró sokszor került kellemetlen anyagi hely
zetbe és ilyenkor mindig hozzá fordult gyors kölcsönért. 
Egy nap — Balzac éppen Bécsbe akart utazni — szintén 
felkereste barátját és pénzt kért kölcsön. Rotschild azonnal 
átnyújtott neki háromezer frankot, aztán íróasztalához ült, 
néhány soros levelet írt és lepecsételte.
— Kedves Honoré, — mondta a regényírónak, — ezt az 
ajánlást add át unokaöcsémnek, a bécsi bankfiók vezető
jének . . .
— Hm, — gondolta Balzac, útban Becs felé, — valóban 
nagyon kiváncsi vagyok, hogy az én kedves Jakabom mi
lyen szavakkal ajánl engem?
Óvatosan eltávolította a pecsétet és elolvasta a levelet. Az 
arca egyre jobban megnyúlt. Hát ez volna az ajánlás olyan 
költő részére, mint ő, a nagy Balzac?! Ez a néhány hideg, 
konvencionális szó?! Nem, ezt csak tartsa meg magának 
az ő kitűnő Rotschild barátja! Amikor aztán visszatért Pá
rizsba, visszaadta az ajánlólevelet is.
— Nem adtad o d a ? ... Milyen kár! — mosolygott Rot
schild. — Nézd ezt a kis vonalat itt, a névaláírásom alatt! 
Ez tulajdonképpen egy titkos jel, amelynek alapján a levél 
átadója huszonötezer frank kölcsönben részesül. . .

A m ű re m e k
Ötórai tea egy úgynevezett «újgazdag» palotájában. 
A vendégek között van Gandolin, a rettegett olasz szati
rikus. Egy drága keretben levő képet mutatnak neki, amely
nek «Naplemente» a címe és amit a házikisasszony «saját- 
kezű!eg» festett.

Mit szól ön, mélyen tisztelt uram, az én leányom tehet
ségéhez? — kérdezi a büszkeségben úszó házigazda Gan- 
dolintól. — Az én drága kisleányom külföldön tanult fes
teni . . .
— Rögtön észrevettem, — felelte Gandolin. — Mert ilyen 
naplementét, mint ez, nálunk soha nem lá tn i. . .
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Képviselő úr, menjen a csarnokba!
Pontosan azt a tisztelt honatyát kérjük 
fel erre, ak i m últkoriban egy parlam enti 
vita so rán  így k iálto tt közbe: «A nők 
m enjenek a  konyhába!*
Helyes, képviselő úr, ott a helyünk. Ré
gen túl vagyunk m ár rajta, hogy megsér
tődjünk, ha  a főzőkanálhoz utasítanak 
minket. Akadt egy kis átm eneti idő, az 
önállósodás első lázában, am ikor divat 
volt kicsit lenézni a tűzhelyet és a kony
hát. Szégyeltük, m ert annyit csúfoltak 
bennünket vele. De mióta komoly, ta 
nult, eszes nők, hogy úgy m ondjuk, tá r
sadalom tudom ányi alapon bukkantak rá 
az ősi ösztönös vonzódás után a konyha 
óriási fontosságára, a legkülönb asszony 
se talál m ár az effajta működésen 
semmi restellnivalót. Azok, akik a főző
kanalat forgatják, nem kisebb dolgot cse
lekednek, m inthogy az emberiséget táp 
lálják, s b á r igaz, hogy nem csak ke
nyérrel él az ember, fizikai létalapunk 
legelsősorban mégis csak a táplálkozás. 
Az a háziasszony, aki megfelelően lá tja 
el az övéit, az a vendéglő vagy étkező
üzem, am elyik egészséget adón szolgálja 
ki a vendégeit, végez olyan fontos m un
kát, m int bárm elyik parlam ent s egy jó 
ebédet elkészíteni van olyan hőstett, m int 
közbeszólni.
Sőt, többet mondok: főzni ma m ár di
vat. Tessék átnézni a lapokat: m indenütt 
recep t. .  . receptverseny. A rókaprém ek 
és bunda-csodák mögött torta-rem ekek és 
özgerincek színeskednek a m agazinok
ban, s a doktorhölgy vagy színművésznő

ott látható kedvelt villany- vagy gáztűz
helye mellett a fényképeken. Hajdani 
barlang-kemencék, nomád szabad-tüzek 
ős-asszonyától a cocktailt keverő mondain 
dámáig töretlen a vonal. Itt nem volna 
baj. A mi részünkről nem volna.
A, sajnos, egyre komolyodó része a do
lognak más lapra tartozik. S ez az: hogy 
maholnap nem tudunk mit főzni. Még 
mi magyar nők sem, akik itt élünk egy 
Kánaán közepén — s vájjon mit csinál
hatnak az élelemben szegény, ipari-orszá
gok asszonyai? Mikor még a mi helyze
tünk is egyre nehezebb. Rohamlépésben 
drágulnak az élelmiszerek. Alig pár hét 
alatt a zsír 56, a kenyér 24, a burgonya 
166, a gabona ára  120 százalékkal emel
kedett. Egy család konyhájának tizenegy 
és fél százalékkal több pénzre van szük
sége, mint tavaly. Egy konyha háziasz- 
szonyának.
Kérjük szépen, mi olyan jól megvolnánk 
a konyhában és főzőcskéznénk, ha ez 
csak úgy magától m enne. . .  De az 
ebédfőzéshez tudvalévőén előbb be is kell 
az üzletben, piacon, csarnokban vásá
rolni, sőt férj- vagy atyám uram tól pénzt 
is kell kérni, tizenegy és fél százalékkal 
többet, m int tavaly ilyenkor. De honnan 
adja, am ikor egy fél százalékkal sincs 
több fizetése, m int tavaly volt? (Legfel
jebb állása nincs azóta.) Na, képviselő úr! 
A nőnek hallgatnia illik a gyülekezetben 
és el kell vonulnia a konyhába. Kérjük 
ezért fenntisztelt honatyánkat, sőt nem 
csak őt, hanem mindenkit, akit illet,
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hogy sürgősen szedjék elő intézkedő, kor
mányzó férfi-fölényüket, mert ősi s 
m induntalan megkövetelt működésünk a 
csőd szélén áll. Mi nem tudjuk, hogy mit 
lehet itt tenni: tessék talán emelni a fize
téseket vagy megállítani az árakat. Sőt 
leszállítani. De lehet, hogy mi ehhez nem 
értünk. Aki azonban kiállt a porondra, 
köteles birkózni tudni. Képviselő úr! — 
az ön dolga!
Nem vagyunk hajlandók itt kínlódni a 
k o n y h áb an ------- millió es millió nő, mil
lió és millió k o n y h á b a n ------- a fejünket
törni és számolni, számolni, mint va
lami pénzügyminiszter és gazdasági oko
kat kutatni, m int valami népjóléti vagy 
kereskedelmi miniszter. A mi állásunk 
nem eléggé díszes ehhez, minket nem 
ünnepelnek, koszt és kvártély az, amit 
keresünk és egy-két ruha. (Ez sem igen 
lesz, ha nem lehet m ajd spórolni kicsit 
a konyhapénzből s oly sok kereső nő a 
megmondhatója, hogv még rá is fizet 
erre a főzőcskére.) De ez a rendelteté
sünk, ez a hivatásunk. Ez a kötelessé
günk. Viszont talán megkövetelhetjük, 
hogy legyen mit főznünk, s hogy legyen 
miből. Mert egy hatásos szónoklatot eset
leg ki lehet vágni a semmiből — sok 
semmiből —, de tápláló ebédet főzni csak 
megfelelő nyersanyagból lehet. S bevá
sárolni csak készpénzből, képviselő úr! 
Sajnos, nem vagyunk már vad-nők s nem 
nyom hatjuk férjeink kezébe a nyilat vagy 
a husángot, hogy üssön le ham ar egy 
mamutot, vagy lőjjön egy-két paradi
csommadarat — pedig a toll is divatos, 
— a fejlődés megsemmisítette a szabad 
vadászterületeket s az állam és a társada
lom megteremtette a piacot és a pénzt. 
(Egyensúlyban tartani azonban csak 
néha-néha tudja.)
Egyszóval, nem m ondhatjuk családunk 
férfi tagjainak könnyedén: «Nem vadász
tatok . . .  nincs eb éd ...»  Ma m ár nem 
ők a felelősek. Vagy legalább is nem 
mindig ők, s nem tisztán és nem közvet
lenül. Hiszen úgyis egyre azt halljuk, 
hogy «folytonos hajsza az é le te ...»  s 
nem értjük, mit hajszol, mikor már rég 
nem vadászik. S ha m ár hajszol, mért 
üres a konyhánk?
S amit nem is kell fő z n i------- azt is mi
főzzük.
Mi itt a konyhán nem tudhatjuk, mi az 
a kartel, de meg kell vennünk az egy 
pengős almát a gyerekünknek — —
mindenütt azt tanítják, oktatják, hogy mi
lyen egészséges. . .  És a narancs is. De 
az olcsó narancs letörné a drága alma 
árát s ezért illetékesek máris mozognak, 
hogy m ire beérik, az is drága legyen, 
vagy legalább is ne áradjon be bőségesen. 
Dehát ez nem a mi dolgunk. Nem érthe
tünk hozzá, nem szólhatunk bele.
Még közbe se, úgye. képviselő úr! G. M.
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A házasság nem olyan valami, amit föl kell 
építeni, hanem igenis olyan, amit mindig és 
újra föl kell építeni. A házastársak soha nem 
helyezkedhetnek a nyugalmas kedélyállapot 
kényelmes pamlagára és nem mondhatják azt: 
«A játszmát megnyertük, lustálkodjunk*. Vigyá
zat, ez a játék soha nem ér véget és az élet 
véletlenjei könnyen szolgálhatnak előre nem 
látott kalandokkal. Gondoljunk csak arra, a 
világháború hány olyan házasságot zúzott 
össze, amelyek minden véletlennel szemben 
védettnek látszottak. Gondoljunk arra is, mit 
jelent mindkét nem életében a közeledő öreg
ség és a páni félelem attól, hogy nemsokára 
«mindennek vége*. Ezért merem állítani, hogy 
még a legjobban sikerült házasságokat is min
dennap újra és újra fel kell építeni. Természe
tes, hogy az a művelet nem állhat szakadatlan 
felvilágosításból, lélekanalízisekből vagy gyó
násokból. Egy híres és okos angol író szerint: 
«a mindkét oldali, mélyen megrendítő lélek- 
analízis véget nem érő ellenségeskedésekhez 
vezet*. A dolog ennél sokkal egyszerűbb, de 
sokkal titokzatosabb is. Az igazi asszony ösz
tönösen megérzi az ingadozásokat, a fenye
gető tüneteket, a házasság unalomba fulladá
sát. A férj is sokszor egyetlen pillantással vagy 
mosollyal meg tudja előzni a már kitörni ké
szülő, veszedelmes vihart. Semmiféle aprósá
got, mégha ruháról, szórakozásról, barátság
ról van is szó, nem szabad lekicsinyelni, hanem 
föl kell ismerni valódi erejüket és tartósságu
kat. A házasság épületének tetőtégláit úgy
szólván mindennap meg kell erősíteni, valami 
zavaró momentumot kiküszöbölni és a félre
értést eloszlatni. Máskülönben minden érzés, 
amely a házastársak szívének legmélyén szuny- 
nyad, könnyen vad lángra kaphat és egész

K P A L O T A
Lélek palotám építem csendben, halkan.
Színes álomvirág nyílik az ablakban.
Reménység zöld folyondára körülveszi,
Hitem lángja aranysngárral üdvözli.

Rózsaszirom pamlagon a vágy elpihen.
A boldogság két tündére is belibben.
Megszólal a lelkem fehér orgonája,
Játszani kezd rajta a: ihlet múzsája.

Halkan, csendben, reménykedve, imádkozva, 
Épül a lélek-palota.

PÖCZE ERZSÉBET, Szabadszállás.

I  ÍA a. bvld.O(}Aáazát

életüket megsemmisítheti. Ilyenkor következik 
be az, hogy egy szomorú napon mindketten 
borzadva állanak meg a kép előtt, amit saját 
lelkűk festett a másikról, tulajdon lelkűkben.

*

Életünk kezdetén kérdéseket adunk fel ön
magunknak olyan formában, amire képtelen
ség megfelelni: «Hol találok minden tekintet
ben tökéletes férfit, vagy minden tekintetben 
tökéletes nőt, aki méltó az én szerelmemre? 
Melyek azok az eszményi törvények, amik 
földi boldogságomat feltétlenül biztosítják? 
Hol és milyen hivatás mellett leszek igazán 
boldog?* Nincs olyan bölcs, aki ezekre az 
életkérdésekre válaszolni tudna. De hát akkor 
hogyan kellene feltenni ezeket a kérdéseket? 
Ilyenformán: «Hol találok én egy magamhoz 
hasonlóan tökéletlen lényt, aki azonban a 
kétoldali jószándék erejével felépíti azt a me
nedékházat, ahol a természet és az élet viha
rai elől meghúzódhatunk? Melyek azok a ne
hezen elérhető, de mégis szükséges jótulajdon
ságok, amikre fölépíthetjük a jövendő nemze
dék életét? Milyen munka felel meg erőmnek 
és képességeimnek, hogy a szabályos munka 
jólvégzettségének érzésével elnyomhassam ma
gamban az unalmat és félelmet?* Nem szük
séges, hogy tovább folytassam a kérdés va
riációit. Aki ennyiből nem érti meg a lényeget, 
az a boldogságot úgysem fogja megtalálni. 
Mert amiképpen a legcsodásabb szerelem, ha 
felbontjuk pillanataira, számtalan jelentéktelen 
konfliktusból áll, amiket az állandóság és a 
hűség egyenlít ki: a boldogság is, végső ele
meire bontva nem más, mint a harcok és kínok 
sorozata, amikből az embert azonban mindig 
és újra fölemeli az örök, szent reménység.

A. Maurois
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M O  S  O  L Y  O  G  J  U  N K _ . .
4 dúsgazdag bárócsaládnak a legkisebbik 
lánya egy napon azzal lepte meg méltó- 
ságos mamáját, hogy bejelentette, elje
gyezte magát egy egyszerű polgári csa
ládból származó fiatal orvossal. A mél- 
tóságos asszony bizony zavarba jött, 
hogy ezt a hírt hogy m ondja el férjének, 
a báró úrnak, aki bár rövid ideje viselte 
a báró címet, de rendkívül büszke volt 
rá. A papája még tekintetes volt és kö- 
tött-szövöttáruval kereskedett, de ké
sőbb felvitte az Isten a dolgát, egészen a 
báróságig.
A báró úr nem nagyon örült a házassági 
hírnek. De a fiatalok halálosan szerelme
sek voltak és bizony kitarto ttak egymás 
n ellett. Végül is a gőgös báró beadta a 
derekát. Inkább egy egyszerű házasság, 
m int valami botrány, amiről még a lapok 
is írhatnak.
Az esküvőt a legszűkebb családi körben 
tartották meg, ezen m egjelent a vőlegény 
édesatyja is. A báró úr már-már felm ele
gedett s vacsora után egy alkalmas pil
lanatban félrevonta a vőlegény papáját. 
Bizalmasan így szólt hozzá:
— Nézze, kedves Kovács úr, am i megtör
tént, megtörtént. Én ugyan nem nagyon 
bízom benne, de ha a fiatalok három  
hónapnál tovább együttmaradnak, hát 
Isten neki, én magát tegezni fogom.

A nagyhírű jogászprofesszor, am ikor szi
gorlatok vannak, hogy az egyéni intelli
genciát is vizsgálja} a legváratlanabb kér
désekkel fordul a jelöltekhez. A jogászok 
ism erik m ár a professzornak ezt a szoká
sát s az ilyen váratlan kérdésektől bi
zony jobban drukkolnak, m int a legbo- 
nyolujtabb jogi kérdéstől. Az egyik szi
gorlaton a professzor elé egy szőke, kék- 
szem ű fiatal jogászgyerek került. A pro
fesszor ránézett, aztán tettetett szigorú
sággal kérdezte:
—  Mit csinálna ön, ha váratlanul egy 
nagy örökséghez jutna?
A fiú egy darabig hallgatott, aztán mo 
solyogva válaszolt:
— Az első évben, professzor úr, a vilá
gon semmit.
Átment a vizsgán.

*
Marconiról beszélik ezt a kedves történe
tet. Az olaszok nagy elektrotechnikus-zse
nijéről, akinek háza valóságos csoda Ró
mában és firenzei kastélya olyan, m int egy 
álompalota. Marconit legutóbb néhány 
tisztelője kereste fe l Firenzében, akik  
nem győzték csodálni a villa természeti 
szépségei mellett a technikának minden  
csodáját, am ellyel a palotát felszerelte. 
Marconi levezette őket a kertbe is, ahová 
csak egy igen nehezen nyíló vasajtón 
lehetett bejutni.
Az egyik tisztelője megkérdezte:
— Hogy lehet az, m ester hogy ezek a 
kertajtók ilyen rettenetesen nehezen nyíl
nak? Ez a ház az elektromosság csodája, 
ezt a m unkát néhány lóerő igazán köny
vijén elvégezhetné.
Marconi mosolygott:
— Pedig, kérem, ez a legszebb találmá
nyom.
— Hogyan? —  kérdezték a vendégek. 
Marconi mosolygott:
— Ez úgy van, kérem, valahányszor egy 
látogatóm a kertbe megy. s nagynehezen 
kinyitja az ajtót, m inden alkalommal öt
ven liter vizet visz fe l nekem  a kerti re- 
zervoárba.

Egy előkelő belvárosi divatüzlet új segé
det vett fel, de a főnök, mielőtt a szerző
dést m egkötné vele, hogy megtudja, m i
lyen munkaerő, elméleti kérdéseket ad 
fel:
— Nézze, segéd úr, nálam kétféle crep de 
chine van. Egy jó és egy rossz minőség. 
Ha hozzánk bejön egy hölgy és crep de 
chinet kér, ön m elyiket fogja eladni 
neki: a jót, vagy a rosszat?
A segéd habozás nélkül válaszolja-
—  Természetesen a rosszat.
A főnök úr mosolyog:
— Téved, barátom, a jóra kell rábeszélni, 
mert másnap úgyis kicseréli, akkor oda
adhatja neki a rosszat.

*
A csodák városából kaptuk ezt az ara
nyos és ízig-vérig magyar históriát, —  a 
pálmaligetekben gazdag ezerszínvirágos, 
napsütötte Monté Carloból.
A történet hőse egy debrecenvidéki ma
gyar gazda, nagybirtokos, aki még ma is 
csizmát, zsinóros nadrágot és pörgekala- 
pot hord. Gallért nem, mert az szorítja a 
debreceni vastag nyakat. így télidőben, 
am ikor már bevégződött az őszi munka, 
fogta magát a m i magyarunk és elláto
gatott Monté Carloba. Este szmokingba 
vágta magát s csupa ezerfrankossal a 
zsebében meglátogatta a híres kaszinót. 
Bőségesen vacsorázott, tokajit rendelt, a 
palackból aranyosan csordogáló hegyal
jai nektárt, mert hát külföldön is ez az 
egyetlen iható valami.
A tokaji bizony megtette a hatást. Virá
gos jókedvvel tartott, a bőséges vacsora 
után, a játékterem felé. Megállt a rulett 
zöldasztala előtt, aztán csak úgy zsebből 
elővett egy ezerfrankost s odatette a 28-as 
számra. Pörgött a golyó.

Az emberek az asztalnál kigyulladt sze
m ekkel figyelték, ahogy forog, mert hi
szen nem csak pénzt, néha életet is je
lent, hogy hol áll meg.
A kerék még szaladt, de a golyóbis már 
megakadt egyik rovátkában. Az bizony, a 
28-as volt.
Azok, akik  a számratevö magyaron az 
előbb még csak mosolyogtak, most egy
szerre felfigyeltek, de már újra felhang 
zott a játékm ester szava, éppen akkor, 
amikor a debreceni úr a zsebébe gyúrta 
a harmincöt darab ezrest. Egyet újra k i
halászott, gyorsan letette a 17-es számra. 
.4 golyó újra pörgött, mégpedig a 17-es 
rovátkába.
Néhány hisztériás öreg dáma felsikoltott. 
Gyorsan odasiettek a magyar úrhoz, hogy 
megsimogathassák a szmoking selyem ki
hajtóját. A krupié pedig faarccal újra le
számolt 35 darab ezrest. A magyar úr 
mosolygott, m indkét kezét zsebre vágta, 
aztán sarkon fordult. A nagy terem ajta
jából még visszaszólt a foga közül jó 
debreceni magyarsággal:
— Velem akarsz te játszani, kom á m ? !...

*
Két vásott, rongyos suhanc találkozik a 
ligetben. Egy pad előtt megállnak be
szélgetni. Az egyik szomorúan mondja:
—  Már dolgozni sincs kedve az ember
nek.
A másik felfigyel.
—  Na miért?
A suhanc lehúzza a szemébe a sapkáját, 
mint aki szégyenli magát s úgy mondja:
— Estefelé egy jólöltözött úr sétált erre. 
Benyúltam a zsebébe a tárcájáért. Nem 
találtam. De ez még nem baj. De az a 
bitang pasas nem lehúzta az ujjamról a 
gyűrűmet?

*
A textilnagykereskedő irodájában üldögél, 
amikor egyszerre csak rémült arccal be
állít hozzá a könyvelője.
—  Bocsásson meg főnök úr, —  mondja  
zavartan, —  a méltóságos asszony operá
ciós költségeit milyen számlára könyvel
jem  el?
A textilnagykereskedő gondolkozik, aztán 
egyszerre felderül az arca:
—  írja be, öregem mint renoválást.

*
Az ismert, kitűnő egyetemi tanár a na
pokban előadást tartott az ismeretlen A f
rikáról. A francia Kongóról beszélt s 
megállapította azt, hogy a statisztika 
szerint az egész világon itt van a legjobb 
dolga a nőknek.
—  El lehet képzelni —  mondotta — , hi
szen minden száz férfira csak negyven nő 
esik, a nők szinte egyeduralkodók, azt 
érik el, amit akarnak.
A professzor végigsimított ezüstös sza- 
kállán, megigazította aranykeretes szem
üvegét s mosolygós kék  szem ekkel ked
vesen mondotta:
_ Bizony, nagyon jól járnak azok a höl
gyek, akik odavándorolnak.
A kedves vidám elmésséget egy hölgy a 
hallgatóság soraiból, úgy látszik, félreér
tette. Tüntetőleg felállt, hangosan fel
csapta a székét s a kijárat felé indult. 
A közönség feszengett, láthatólag kelle
metlenül érintette az embereket ez a 
durva inzultus, a finom egyetemi tanár
ral szemben. Csak a professzor nem jött 
zavarba. A méltalankodó hölgy után szólt 
vidáman:
—  Na, azért nem kell úgy sie tn i. . .
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I r t a :  E n d r ő d i  B é la

Sehol a világon nem tudnak úgy «nézni» az emberek, mint 
Budapesten.
Nemrég egy előkelő étterem-tulajdonos egy tervrajzot muta
tott nekem arról a nyári vendéglőről, amit jövőre meg akar 
építtetni Budán. A pompás és díszes restaurant-kertben sehol 
nincs egy rejtettebb, meghittebb zug, az asztalokkal zsúfolt 
terület és a középre illesztett tánchely olyan raffinált beosz
tású, hogy mindenhonnan el lehet látni mindenüvé. Azt mond
tam az étterem-tulajdonosnak, hogy mégis csak kellene valami 
sövénnyel, vagy lugassal egy-két asztalt elkeríteni, hogy aki 
egyedül akar lenni, vagy aki nem akarja, hogy lássák: el
vonulhasson. Az étterem-tulajdonos, aki legfőbb specialistája 
a pesti szokásoknak, azt válaszolta:
— Ez egyáltalában nem fontos. A közönség szereti látni és 
nézni egymást. Ez fontosabb ma az étteremben, mint az étel 
és a zene.
Szerintem ugyan egy pompás, ropogós idei kacsán kívül nem 
látni semmi mást a nyári vendéglőben: fontosabb, mint rossz 
borjúpörkölt mellől nézni a legszebb asszonyokat, de hát úgy
látszik, nincs igazam s ma Pesten inkább nézni, mint enni 
mennek az emberek az éttermekbe.
és tényleg: nézzünk csak mi is. Az ember belép az étterembe, 
komoly, sötét ruhában van, semmi feltűnő nincs rajta, szerény 
és a legjobban azt szeretné, ha senki nem venné észre. Ugyan
akkor azonban az egész étterem feléje fordul egy pillanatra, 
mikor zavartan végigmegy az asztalok között és félszegen 
meghajlik egy-egy ismerős előtt, mindenki nézi és az ismeret
lenek különböző megjegyzései úgy kopognak a nyomába, 
mint a jégeső. Pesten ugyanis az ismeretlenek is ismerik egy
mást és mialatt a szánandó áldozat végre-valahára leeresz- 
kedhetik az asztala mellé, azalatt a háta mögött a többiek 
már elmondták egymásnak az életrajzát, a vagyoni viszo
nyait, megállapították, hogy feljelentés van ellene a rendőr
ségen és hogy szerelmes egy színésznőbe. Mindez pillanatok 
alatt történik, azután már csak nézés következik; nézik, hogy 
a pincér hogy hajol meg előtte,- nézik, nem fényes-e a ruhája 
könyöke és ez a nézés a paroxizmusig fejlődik, ha ismertebb 
emberről, divathölgyről, vagy színésznőről van szó. Rettenetes 
ez a pesti nézés, valóságos vesszőfutás az ideges és érzékeny 
ember számára.
No, de maradjunk csak még egy kicsit a helyünkön és néz
zünk tovább. Nini, ott ül egy házaspár és bajlódik a bécsi 
szelettel, mialatt a mellékasztalnál ülő három fiatalúr közül 
az egyik nézni kezdi a szomszédasszonyt. Nem érdekli tulaj
donképpen, sőt nem is tetszik neki, de unja a két barátja

fecsegését és imponálni is akar nekik, hogy lám, ő milyen 
fenegyerek! Néha odacsíptet feléjük, hogy azért nem figyel 
rájuk, mert lám, mással van elfoglalva és merőn nézi tovább 
az asszonyt, aki természetesen egyszerre csak megérzi az 
állandóan rajta pihenő tekintetet és odanéz, hogy ki nézi. 
A férj ugyanebben a pillanatban felnéz a feleségére a bécsi 
szeletről, látja, hogy az asszony valakit néz, odanéz, meg
állapítja, hogy kit néz, mire azt kérdi tőle keserű gúnnyal:
— Mondja, édes Janka, mit néz?
Az asszony igen jól tudja, hogy nem hibás, de bosszantja a 
férfi féltékenysége s ezért ahelyett, hogy azt mondaná: «ez 
a tacskó már félórája kokettálni akar velem, most hát úgy 
ránéztem, hogy benne maradt a lélegzet* — inkább azt 
válaszolja:
— Hát már nézni sem szabad?!
Ezt, hogy «valahová csak nézni kell* és azt, hogy «hát már 
nézni sem szabad*, természetesen — mint a legtöbb bölcs 
mondást — a nők találták ki. Mi átvettük tőlük az igazságot 
és azóta nézünk, nézünk, mindenkit, sőt még az utcán is 
utánanézünk azoknak, akik számunkra érdekesebbek.
A magyarországi, vagyis a pesti férfiről pedig csak külföldön 
derül ki igazán, hogy tud nézni, lévén odakünn az egy
más mustrálása nem divatos. Egyszer egy barátom vélet
len őszinteségi rohamában elmesélte a következő német- 
országi kalandját. Az Északi-tenger valamelyik szigetére uta
zott hajón, a tenger szörnyű goromba volt s a fiatalúr a 
kabinja keskeny fekvőhelyén ismételten megadta a tengernek, 
ami a tengeré. Azután a hajó megérkezett rendeltetési helyére, 
a magyar ifjú halálsápadtan kitámolygott a mólóra s mentül 
szilárdabb talajt érzett lábai alatt, annál vidámabb, le tt Köz
ben már ahhoz is kedve jött, hogy egy szembejövő szépasz- 
szonyt amúgy pestiesen cmegnézzen*. Most már még vidá
mabban sietett tovább, de egyszerre egy harsány hang azt 
kiáltotta a háta mögött:
— Sie!
A fiatalúr hátrafordult és megállt. A hölgy férfikísérője állt 
mögötte, ki se szó, se magyarázat — rettenetesen nyakon- 
teremtette, aztán egy névjegyet nyomva a markába, utána
sietett a hölgynek. Az ifjú tudta jól, hogy a hajó, amelyikkel 
néhány perccel előbb megérkezett a szigetre, egy óra muiva 
indul vissza Hamburgba. Odapillantott a harsogó tengerre, 
amely vad és komor hullámokkal csapkodott a part felé. A lát
vány ijesztő volt és a tengeri betegség biztos, de a fiatalúr 
két rossz közül a kevésbé rosszat választotta és egy óra 
múlva már hányta a hab és mi tagadás benne: ő is hányta 
a habot. Ezekután megérkezett Hamburgba, ahonnan az első 
vonattal távozott jobb hazájába, felháborodva ismételgetve 
magában:
— Hát már nézni sem szabad!
No, a fenti kaland tanulságaként, legalábbis — nem tanácsos. 
És sokszor eszembe jut, hogy ha annyira szeretnék egymást, 
mint amennyire nézzük egymást: akkor csupa boldog, mo
solygó és ölelkező ember sétálgatna Budapesten.
Ezt aztán érdemes is lenne nézni. De íg y ? !...

Konyhagarnitúra. Beszerezhető Wieg Testv. kézimunkaházában
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Nem is olyan kis dolog 
a ió reggeli kávé!
Egy jogszigorló — vizsgája előtt — ezt mondta ba
rátainak:
— Ma délután a professzorom feleségének rózsa
csokrot küldtem  és szép levélben arra kértem, 
hogy kedves férjének holnap reggelire pompás ká
vét készítsen, hogy a tanár ú r  jókedvű legyen. 
Ezen a viccen a  jogszigorló barátai nevettek, hogy 
bátorságot öntsenek a vizsgára készülő leikébe. 
Az ember nem is hinné, hogy m ekkora bölcseség 
rejlik ennek a jogszigorlónak levelében és cseleke
detében! Ebben a kérdésben csak az ítélhet, aki 
néha — ritkábban, vagy mindig — rossz kávét kap 
reggelire. Ki tudná kitalálni, hogy a főnök úr ma 
miért olyan rosszkedvű? A hivatalbeli elöljáró mért 
zsörtölődik egész délelőtt? Mért nincs megelégedve 
a kisasszony gyorsírásának — gyorsaságával és 
mért idegesíti az írógép kattogása?
Természetesen olyan férfiak is vannak, akik ön
maguk/ az okai, ha olyan soká alszanak, hogy 
nincs elég idejük a rendes reggelizésre. De nagyon 
sokszor a — m ásik fél a hibás. Itt van például az 
olyan fiatalember, aki «bútorozott szobát vesz ki, 
reggelivel.» Nyáron rendesen kávé nélkül kell ott
honából elsietnie, m ert az a  barna lötty olyan forró, 
hogy képtelen meginni. Télen pedig egészen hideg 
a kávéja, hogy sem fel nem melegíti fázós testét, 
sem pedig fel nem frissíti. Ha szobaasszonya rá 
szánná magát, hogy nyáron tíz perccel korábban 
teszi asztalára, télen pedig a jéghideg ablak helyett 
a resóban hagyná: a bútorozott szoba bérlője fris
sebb, tevékenyebb és sokkal jobbkedvű volna hi
vatalában. Minthogy azonban ezt a kis fáradságot, 
amely szóra sem érdemes, sajnálja: a fiatalember 
félmunkaerőben és rosszkedvűen tölti délelőttjét. 
Vagy itt van a «körülbelül tíz év óta házas férfiú.'* 
Neki ugyan minden reggel jó kávéja van, mert 
hisz a konyhát is ő bérli. Maga készíti el a reggeli
jét, m ert az asszonykája nem akarja  belátni, hogy 
ilyen kicsiség m iatt m ár 6-kor felkeljen ágyából. 
Az asszonyka egyébként gondos és szorgalmas há
ziasszony, még este is a varrógép mellett dolgozik 
és reggel fáradt. Egyetlen bánata és szomorúsága, 
hogy az ura —  m int minden férj! — nem akarja 
értékelni a  házim unkát és lebecsüli az ő tevékeny
ségét. Ez természetesen, nagyon csúnya tőle, de 
tény, hogy uracskája — mivel egész nap 
nincs otthon — nem látja, hogy szegény 
felesége mennyire agyondolgozza magát. Egyetlen 
alkalom, am ikor bebizonyíthatná: «nézd, meny
nyire gondoskodik rólad a te feleséged**, a reggel 
volna, am ikor a szépen felterílett asztalra tenné a 
frissen főzött — és nem felmelegített — kávét. így 
azonban a férj elhanyagoltnak, az asszonyka pedig 
meg-nem-értetlnek érzi m agát — és ha aztán a do
log egészen a válásig talál rosszabbodni, egyik sem 
sejti, hogy a feleség, kevés jóakaratta l és kis ener
giatöbblettel, m indent meggátolhatott volna.
Mert bizony nemcsak a nagy, de nagyon sok tra
gikus és nagyon sok boldog esemény is a — reggeli 
kávéval kezdődik;. Milyen derűs annak a családnak 
az egész napja, ahol apa, anya és gyermekek kel
lemes együtllétben reggeliznek a szépen megterített 
asztal mellett. És milyen keserű az egész napja 
annak a férjnek, aki hivatalba való eltávozása előtt 
a konyhában minden szükséges holmit sajátmaga 
kénytelen összek»eresgélni.
Asszonyok, feleségek, ha meg akarjátok  őrizni a 
házasélet boldogságát, ha a kis kellemetlenségeket 
el akarjátok oszlatni, az elbidegülést m egakadá
lyozni, a rossz kedvet elűzni, az elégedetlenséget 
elkergetni: — főzzetek minden reggel friss, illatos 
kávét uracskátoknak!

Tüskék, amik
Az a szerelem, amely hazugságból 
él, meghal az első igazságtól.
*
Az Utolsó ítélet előtt felharsannak 
az arkangyal trom bitái. A lusta 
azonban még akkor is így fog só
hajtani:
— Hagyjatok tovább aludni en
gem . . .  !
*
Sok embert csak a láncok — lán
colnak az élethez.
*
A gyűlölet sokszor súlyosabb teher 
azok számára, akik érzik, mint 
azoknak, akik ellen irányul.
♦
Vannak emberek, akik csupán sze
szélyből viselkednek nemesen.
*
A semmiségek fontossága és a fon
tosságok semmisége: ezekből ala
kul ki a társaságok beszélgetései
nek témaköre.
*
A legszebb és legemberibb álmok 
azok, amiket ébredés után is to 
vább álmodunk.
*
Sok ember úgy hal meg, mintha 
csupán azért élt volna, hogy al
kalma legyen meghalnia.

13

nem szúrnak
Sok embernél a kalap csak arra 
való, hogy ne lehessen kétségünk, 
hol viseli a fejét.
*
Vannak érzések, amelyek erőseb
bek a halálnál is: mondják a köl
tők és a szerelmesek. Mégis az tö r
ténik, hogy ezek az érzések m in
dig meghalnak, néhány év után.
*
A hétköznapok arra valók, hogy 
örülni tudjunk az ünnepeknek: ez 
a boldog és megelégedett élet 
titka.
*
A virág szimbólum: szép és illatos, 
mint a szív tiszta érzése, de épp 
oly gyorsan hervad is el.
*
Aki úgy öltözködik, hogy túllépi 
vagyoni és társadalm i helyzetét, 
annak meghódolnak az emberek. 
Aki rangján alul öltözködik, az 
szám íthat em bertársai jószívűsé
gére. Aki azonban ragaszkodik 
adottságaihoz, azt semmibe sem 
veszik a többiek.
*
Akinek életét teljesen betölti a 
pénz utáni hajsza, nem fogja ész
revenni a virágokat és a természet 
többi csodáját, amik pedig az ő 
szám ára is vannak a földön.
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G o b e l i n - k a r s z é k  Wieg Testvérek terve

K i s  t ö r t é n e t e k
n a g y  t u d ó s o k r ó l
Röntgen professzor, a nagy ném et fizikus, aki találm á
nyával döntő fordulatot adott az orvostudomány fejlő
désének, közismert volt szerénységéről. Róla mesélik ezt 
a kis történetet, amelynek másik hőse egy fiatal pesti 
orvos.
A fiatal pesti gyakorló orvos Berlinbe utazott egy orvos- 
kongresszusra. Valamelyik kis ném et városkában felszállt 
a vonatra egy idősebb űr, aki a pesti orvos kupéjában 
foglalt helyet. Rövidesen élénk beszélgetés fejlődött ki 
kettőjük között, m ár ahogy ez utitársak között szokás a 
vonaton. Az idősebb úr megtudta, hogy a fiatal pesti 
orvos a berlini orvoskongresszusra utazik.

— Á, van ott nekem egy kedves ismerősöm Berlinben — 
és itt megnevezett egy ism ertnevű orvosprofesszort. — 
Kérem, ha találkozik vele, ad ja á t üdvözletemet. Röntgen 
a nevem.
A fiatal orvos megilletődötten ült a helyén és elfogódot- 
tan beszélgetett tovább a nagy tudóssal. Röntgen azonban 
a következő állomáson m ár kiszállt. Ekkor fiatal utitár 
sához fordult:
— Ugyebár, nem fogja elfelejteni átadni az üzenetet'? Ta 
Ián jegyezze lel a n e v e m e t...  R ö n tg en ... Wilhelm 
Röntgen . . .  nehogy elfelejtse, kérem . . .

Koch Róbert, a modern bakteriológia úttörője, ugyancsak 
szerénységéről volt híres. A nagy orvos fiatal korában 
egy kis német niezővároskában folytatott praxist. 
A gyenge orvosi gyakorlat időt engedett a kísérletezé
sekre. Ebben az időben Kochot két betegség érdekelte: 
a tüdővész és a lépfene.
Egy délután szegényes kis laboratórium ában ült és egy 
preparátum ot vizsgált a mikroszkóp alatt. Hirtelen fel
kapta a fejét és szemét dörzsölgette.
— Az lehetetlen — mormogta álmélkodva.
A mikroszkóp alatt valami csillagalakú piszokfolt m u
tatkozott. Koch nem akart hinni a szemének. Szétszedte 
a mikroszkópot, újból összeállítotla és alája tolta a pre
parátumot. A piszokfolt ismét m utatkozott. Koch a fel
fedezés lázában égett, még mindig nem akart hinni. 
Újból szétszedte a mikroszkópot, megmosta a lencsét, 
majd kifőzte az egész szerkezetet és összeállította. Mikor 
a preparátum ot a lencse alá helyezte, a piszokfolt ismét 
m akacsul megjelent.

_ Reggel utazom Berlinbe — mondta izgatottan a teleségének.
Másnap elutazott és a berlini egyetem bakteriológiai tanáránál jelent
kezett. A professzor alaposan megvizsgálta a preparátum ot, aztan 
megdöbbenve kiáltott fel:
— Ember! Tudja maga, mit fedezett fel?
__ Tudom, — felelte csendesen Koch — csak nem akartam  hinni a
szememnek.
Tudniillik, a piszokfolt — a lépfene bacillusa volt.

Billroth professzor, a világhírű bécsi sebész minden egyetemi elő
adását így kezdte: . .. , ..
_ Uraim, nem mi gyógyítunk, hanem a természet. A mi kötelességünk
csak az, hogy elgördítsük a természet útjából az akadályokat.
Volt Billrothnak a tudományos világban egy ellenfele, akivel évtize
deken keresztül kemény, makacs harcot vívott. Billroth nem volt nagy 
véleménnyel az illető orvos képességeiről. Egy orvoskongresszus 
alkalmával heves tám adást is intézett ellene, mire a szóbanforgó orvos 

a kongresszus egykori jegyzőkönyve szerint a következő m ondattal 
védekezett:
_ Nem törődöm az ilyen kollégiális rosszindulattal, m ert tudom ányos
erényeimbe burkolódzom. (Ich hiille mich in meine wissenschaftliche 
Tugenden.)
Néhány nap múlva az orvos váratlanul meghalt. Kezelőorvosa mesélte, 
hogy meghűléstől kétoldali tüdőgyulladást kapott, amely gyorsan 
végzett vele.
— Hja — jegyezte meg Billroth —, így já r  az, aki túl könnyen já r 
öltözve.
Ironikus célzás a kolléga „tudományos erényeire", amelyekbe be- 
burkolódzott.

Jenner, aki különösen a himlőoltásokkal tette ismertté nevét az orvosi 
irodalomban, egy kis angol vidéki városkában élt, am ikor legnagyobb 
tudományos sikereit érte el.
Édesapja anglikán lelkész volt és a fiatal Jenner gyakran kísérte el 
apját, am ikor a lelkészt haldoklókhoz hívták az utolsó kenetet feladni. 
Abban az időben him lőjárvány dühöngött egész Angliában. A kis vá
roskában élt egy tizenkét tagú család, amelyet csaknem tökéletesen 
elpusztított a gyilkos járvány. A nagy családból csak egyetlen gyer
mek, a tizenkét éves Angelika m aradt élve. Jenner, akit izgatott az 
orvosi probléma, hogy milyen körülménynek köszönheti Angelika sze
rencsés életbenmaradását, alaposan kikérdezte a kislányt, de nem 
tudott semmilyen eredményre jutni. Végül távozáskor kezet fogott és 
észrevette, hogy a kislány tenyere hólyagos.
— Mitől hólyagos a tenyered, kislányom? — kérdezte érdeklődve.
— Nem tudom, doktor úr. A tehén tőgyén is ilyen hólyagok vannak... 
Jenner agyában megvillant és kibontakozott a felfedezés első csirája. 
Kiment az istállóba, a tehén tőgyéről kis vakarékot vett, m ajd a kö
vetkező napokon ezzel a vakarékkal beoltott húsz embert a faluban. 
Egy délután feldühödött tömeg közeledett az orvos háza felé. A be- 
oltottakon ugyanis jelentkeztek a himlőbetegség jellegzetes tünetei.
— Átkozott kuruzsló! — ordították dühöngve — lógni fogsz ezért! 
Bizony, majdnem agyonverték szegényt és a felingerelt tömeg 
dühe elől csak a rendőrség tudta megvédeni az orvost. Szerencsére 
rövidesen kiderült, hogy Jenner fölfedezése megállja a helyét. Ugyanis 
a kis városka lakosságának nyolcvan százaléka elpusztult a h im lőjár
vány következtében, de azok, akiket Jenner h im lőbacjllusá'al beoltott, 
életben m aradtak.
Végeredményben tehát az emberiség egy tehénnek köszönheti, hogy 
megszabadult egy szörnyű pusztító járványos betegségtől.

fi&.
1-

Müller bútorgyár (Újpest, Erzsébet-u. 8) terve
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INGYEN KÖLNI
h étfő :
Ragyogó arccal jö tt ma haza a feleségem:
— Képzeld, Pucikám, találtam  egy nagyszerű 
drogériát. Véletlenül bementem húszért tejkrémet 
venni és am ikor fizettem, a drogista átadott egy 
bevásárlási könyvecskét azzal, hogy ha harminc 
pengő értékű bevásárlás összegyűlik, ingyen ad egy 
üveg kölnit.

KEDD.
Feleségem csak úgy mellékesen jegyezte meg ebéd 
után:
— Voltam abban a drogériában, vásároltam egvet- 
mást. Igaz, hogy pillanatnyilag mindennel el vagyok 
látva, de mindig jó, ha  van otthon mindenből egy 
kis tartalék. Vettem néhány gumiszivacsot és szalma
papucsot, huszonöt kókusz szappant, három liter 
benzint, húsz ív angoltapaszt és két tucat tyúkszem- 
gyűrűt.
— Tyúkszemgyűrűt? — kérdeztem csodálkozva, — 
hisz nekünk nincs is tyúkszemünk!
— De még lehel, — felelte nőm. — Tíz pengőt 
m ár levásároltam, még csak húsz hiányzik és meg
kapom az ingyen kölnit.

SZERDA.
Ma pacal volt ebédre. A pacal állítólag remek étel, 
de én utálom. Kérdeztem a  feleségemet:
— Miért van ma pacal?
— Nemcsak ma van, Pucikám  — csicseregte — 
hanem  most néhány napig mindig pacal lesz. Ha 
pacal van, m egtakaríthatok egy kis pénzt és erre 
most sürgős szükségem van, m ert m ár elfogyott a 
kölnim. Ma vettem néhány fogkeféi és fürdőkesz
tyűt, öt üveg köröm lakkot, tíz doboz kamillateát, 
hat tégely vazelint és másfél kiló svábbogárport.
— Svábbogárport? — kérdeztem csodálkozva — 
hiszen nekünk nincs is svábbogarunk.
— De még lehet, — felelte nőm. — Tizenkilenc 
pengő együtt van, most m ár ham arosan meglesz az 
ingyen kölni. Tanulhatsz tőlem, Pucikám! 

CSÜTÖRTÖK.
Ma reggel kávé helyett három  gram amerikai 
mogyorót kaptam  reggelire, ebédre pedig megint 
pacal volt, de sokkal kisebb adag, mint tegnap, 
vacsorára pedig a megszokott sültkrumpli helyett 
csupán egy fél zöldpaprika.

Feleségem nagyobb csomaggal tért haza a drogériából és boldogan újságolta, 
hogy ezúttal különösen hasznos cikkeket szerzett be, úgymint: tizenkét 
körömkefét, öt tucat szobafüstölő rudacskát, fél kiló hintőport, tíz tubus 
szunyogcsípés elleni krémet és öt tégely hajdúsági bajuszpedrőt.
— Bajuszpedrőt? — csodálkoztam — hiszen nekünk nincs is bajuszunk!
— De még lehet — vágott szavamba nőm. — Most m ár csak három pengő 
hiányzik és megkapom az ingyen kölnit. Na, Pucikám, mit szólsz a te ügyes 
kis feleségedhez?

PÉNTEK.
Amikor reggelire megkaptam a tíz szem pattogatott kukoricámat, azt mondta
a feleségem:
— Nincs értelme, Pucikám, hogy a szájunktól spóroljuk el a falatot. Leg
jobb lesz, ha azt a hiányzó három pengőt inkább ideadod nekem, nem aka
rom tovább húzni a dolgot. Most m indjárt lemegyek a drogériába, veszek 
negyven csomag fogvájót, két liter desztilláltvizet, egy fél kiló timsót és 
végre megkapom azt az ingyen kölnit.
Átadtam neki a három  pengőt, nőm szívrepesve távozott, de csakham ar lógó 
orral tért vissza.
— Nem értem ezt a dolgot, — mondta leverten — úgy látszik, az a drogéria 
megszűnt.
— Miből gondolod?
— Mert le van eresztve a redőny és ki van írva: „Ezen bolthelyiség azonnal 
kiadó**.
— Látod, látod, — mondtam neki szemrehányólag — így spórolsz le nekem! 
Négy nap alatt kiadtál huszonhét pengőt és még mindig nincs kölnid.
— Dehogy nincs, Pucikám, ne félts te engem! Néhány lépéssel odébb talál
tam egy nagyszerű drogériát, ahol a három pengőért vettem egy üveg kölnit, 
de tulajdonképpen ingyen kaptam.
— Ingyen?
— Igen, m ert adtak a három pengőről egy blokkot és ha ötven pengő értékű 
blokkot összegyűjtők, ingyen kapok egy nagy doboz púdert. Épp jól jön 

ez nekem, néhány nap múlva úgyis elfogy a púderem . .  .

A J Ö V Ő  IEM
Az emberek nagyon szeretnek foglalkozni a messzi |övő elképzelésével. 
Mennyi furcsa, de mennyi ostoba és nevetséges jövendölés jelenik meg 
nap-nap után. Még ma is jóizűen nevetünk a múlt század harmadik évti
zede orvosainak bölcs megállapításán, amely szerint az akkor feltalált és 
szintén csiga-lassúságú gőzvasút egyenesen lehetetlenség, mert «ilyen 
veszedelmes sebesség az emberi agyar meg fogja őrjítenie. Jules Verne 
egykori regényei felizgatták az ifjúság kíváncsiságát a jövő iránt, az öre
gek azonban bölcsen kikacagták ezeket a ^képtelenségeket,. És mégis 
Jules Verne-nek volt igaza! (és a mi nagyszerű Jókainknak!) Szinte azt 
mondhatnák, hogy a zsenik előre megálmodták mindazt, amit később a 
technikusok váltottak valóra.
Manapság a tudósok nagyrésze foglalkozik azzal, hogy az eddigi fejlődés 
alapján megrajzolja az eljövendő világ képét, az emberek és állatok for
máját. Hrdlioka, a híres antropológus a következőket írja:
— A fej az egyre fokozott agytevékenység következtében nagy és széles 
lesz. Férfi és nő külsőleg nagyon fog egymáshoz hasonlítani. Az agy nagy, 
a száj kicsi, a 10.000. év emberének már alig lesz foga és hosszú lesz a 
nyaka. Valószínűbb, hogy a férfi arca fog a nőéhez hasonlóvá átalakulni, 
mini megfordítva. Az embernek egy lábujjai kevesebbje lesz, a kis ujj tel
jesen elsorvad. Az arc, a többi rész nagyobbodásához mérten, kicsi lesz. 
Valljuk be, ez a megállapítás, illetve jövendölés nem valami vigasztaló. 
Késő ivadékaink határozottan nagyon csúnyák lesznek.
Bizonyos, hogy az emberi külső nagy átalakulásokon megy keresztül, amit 
a «történelemelőtti» ember kiásott maradványai is igazolnak. Valamikor az 
embernek óriási szája volt, hatalmas állkapcsa, tömpe orra, mélyfekvésű 
szeme, kis homloka, nagy fogai, (a neandervölgyinél valóságos agyarak). 
Az ősembernek minden gondja és minden tevékenysége a táplálék meg
szerzése és a vadállatokkal szemben való védekezés volt. Azóta az élet 
nagyon megváltozott. A táplálék megszerzése már rég nem a testi erő 
problémája; egyúttal a táplálkozás maga sem a legnagyobb emberi élve
zet. Éppen a mi időnk tudományos eredménye, hogy a túlságos táplálko
zás nemcsak felesleges, hanem egyenesen káros. Észrevétlenül, de lassan 
mégis «növényevőkké» alakulunk át, akármennyire rúgkapálózunk is ellene. 
Ezzel egyidejűleg természetesen az emberi szervezet is újabb átalakuláson 
fog keresztülmenni. A száj és az arc feltétlenül kisebb lesz. Erna Engsi- 
Baiérsdorf, a bécsi szobrászművésznő az amerikai tudósok kutatásai alap
ján megmintázta a «jövő emberét,.
Szinte hátborzongató látvány az a tzobor, amely egy tőlünk teljesen ide
gen emberi lény képmása. Különös é dekesség, hogy épp egy asszony 
volt az, aki ezt a fantasztikusan tudományos szobrot megalkotta.
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Az ékszerüzlet kirakatában kígyókból iont gyűrűt látott. Huszonöt 
pengőre tartották, de neki még öt pengője se volt. Félretett min 
den nélkülözhető fillért és két hónap múlva együtt volt a hu
szonöt pengő. Az első útja az ékszerészhez vitte: megvette a gyű
rűt és a leányhoz sietett vele.
— Hoztam valamit — mondotta sokat jelentő arccal.
A leány szemei kerekre tágultak az izgalomtól. Még sose kapott 
senkitől sem ajándékot s mikor az ifjú kihámozta a selyempapi
rosból az aranygyűrűt, a leány nagyot sikoltott örömében. Gyö
nyörrel forgatta ujján a gyűrűt, arca kipirult, szemei ragyogtak 
a boldogságtól. Csak a gyűrűt nézte, az volt most egész világa, 
minden egyébről megfeledkezett.
Az ifjú némán nézte ezt a mámoros őrjöngést s minél tovább 
nézte, annál szomorúbb és sötétebb lett az arca. A leány észre
vette ezt és félénken megkérdezte szerelmesét:
— Mi bajod?
Az ifjú komoran nézett maga elé és hallgatott.
— Beszélj h á t. . . Megbántottalak?
— Nem.
— Miért kínozol hát a szomorúságoddal?
— Láttam a jövömet.
— Nem értelek.
— Te megmutattad a tragédiámat.
— A tragédiádat? Mi az a tragédia?

Megismertettelek az ajándék örömével és már az öröm első 
pillanatában megfelejtkeztél rólam . . . Most már tudod, micsoda 
örömmel jár az ajándék . . .  És holnap jön valaki, elkápráztat 
arannyal, ékszerekkel és te nem tudsz ellentállni, mert már tudod, 
hogy micsoda öröm az ajándék. Megízlelted az én kezemből és 
semmi sem lesz már oly kívánatos, mint az ajándék és minden 
ember diadalmaskodni fog, aki ajándékokat hoz. Látod, ez az én 
tragédiám. Ha szeretsz, dobd ki a gyűrűt az ablakon.
A leány szomorúan és mozdulatlanul állt, az ifjú pedig halkan 
ismételgette:

— Dobd ki a gyűrűt az ablakon . . .  ha szeretsz . .. 
A leány lehúzta ujjúról a gyűrűt, az ablakhoz ment 
és már hajításra emelte karját, amikor az ifjú egyet
len ugrással mellette termett és megragadta a kezét.
— Ne dobd ki. Boldoggá tettél az áldozatkészségeddel 
és ez nekem annyi, mintha kidobtad volna. 
Gyöngéden szétfejtette a leány ujjait, hogy kivegye 
kezéből és visszategye ujjúra a gyűrűt. De a gyűrű 
nem volt a leány kezében. Az ifjú értetlenül nézte a 
leányt, aki lesújtva és magába rogyva állt előtte.
— Hol a gyűrű? — kérdezte halálos rémülettel az 
ifjú.
— Mikor az ablakhoz mentem, a ruhám nyakkivá
gása alá csúsztattam.
Az ifjú arca eltorzult. A kalapja után nyúlt és el
köszönt.
— Lásd, ez a tragédiám .. . Most kaptad a gyűrűt és 
máris becsaptál. ..

Ta n á c s o k
kezelő háziasszonyok részére
1. A rizst használat előtt le szokták mosni, ezzel azon
ban jóízéből is veszít. Éppen ezért csak szemeljük ki, 
öntsük egy kendőre és törüljük meg.
2. Minden olyan főzeléket, amit sós vízben főzünk, hi
deg vízzel kell felönteni.
3. Mindenféle tengeri halat úgy főzünk, hogy néhány 
csepp tejet öntünk a vízbe. Ennek következtében a hal 
sokkal fehérebb lesz. A kelbimbó is sokkal jobbízű, ha 
a vízbe kevés tejet öntünk.
4. A gelatinet használat előtt öt perccel hideg vízbe 
tesszük, hogy megpuhuljon. A vizet aztán 'eöntjük róla 
és felmelegítjük, amíg újból fényes lesz.
5. A mandulát forró vízzel szokták leforrázni és úgy 
meghámozni. Sokkal fehérebb marad, ha 24 óra hosz- 
szat hideg vízben hagyjuk állni.
6. Kocsonyafőzésnél gyakran tapasztaljuk, hogy a hús
darabok alul maradnak, a kocsonya pedig felül úszkál. 
Könnyen elkerülhetjük ezt, ha a kocsonyát egy edény
ben kihűlni hagyjuk, aztán ismételten felkavarjuk, amíg 
újra sűrű lesz. Az egészet összekeverjük és egy hideg 
vízben öblített formába öntjük. A kihűlés után még a 
felszínen mutatkozó zsiradékot késsel óvatosan eltávo
lítjuk.
7. Ha valamilyen ételt a tányér közepére akarunk tor
nyozni, a tányért előbb hideg vízzel leöblítjük.
Hogyan őrizzük meg a valódi ezüstkanál csillogását
A valódi ezüstkanál minden különösebb pucolás nélkül 
fényes lesz, ha körülbelül tíz percig forró krumplisvíz
ben áztatjuk. A külön fogóval ellátott késeket és villá
kat nem kezeljük így, csak azokat, amelyek egy darab
ból vannak, tehát a kanalat és villákat, amelyeknek 
rendszerint nincs külön fogójuk. Amint aztán a krumplis
vízből kivesszük az ezüst evőeszközt, nem szükséges 
egyéb, minthogy puha ronggyal szárazra töröljük.
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Történet egy szenzációs bűnügyró'l . Fordította: Hevessy Endre

VI.
B árm ennyire  m egőrizte  lá tsz a tra  Nelson a h idegvérét, a délu tán i m erény le t ren d 
kívül nagy hatással vo lt rá. Sokkal tapaszta ltabb  detek tív  volt, sem hogy ne 
ism erte volna fel a halálos veszedelm et, am elyben forgott. T isztában volt azzal, 
hogy ha józan eszére hallga t, úgy csak egyet teh e t: azonnal vonatra , vagy hajóra 
száll és elhagyja N ew -Y orkot. Nelson ism erte a szervezett gangster-bandák szí
vós és k ö n yörte len  h a rcá t, am ellyel kiszem elt á ldozataik  e lpusztításá t tűzzel-vas- 
sal keresztü lv iszik . T u d ta , hogy halálra  van ítélve és őrültség k ockázta tn ia  az 
é letéi. De N elson ép p en  ezeket az őrü ltségeket szere tte. Im ádta az élet-halál h a r
cokat és fan a tik u san  b ízo tt hagyom ányos szerencséjében. M indenki m ást le te rí
te tt  volna a d é lu tán i m erény lő  golyója —  a gangsterek  k itűnő lövők — , ő még- 
csak meg sem sebesü lt. Az igaz, hogy Y oungnak sem tö rté n t semmi baja. És 
éppen  ezen tű n ő d ö tt N elson. H atá ro zo ttan  az volt a benyom ása, hogy a gangste
rek  nem  is tö rő d te k  Y ounggal, kizárólag  ő t a k a rták  láb alól e ltenni. De h á t m iért 
k ím élték  Y oungot? M iért kegyelm eztek  meg neki? Szánalom ból? Nem valószínű. 
Az alv ilágban ezt a szót nem  ism erik. Sokkal valószínűbb, hogy Y oung halála szá
m ukra nem  k ívánatos. Több hasznot rem élnek  abból, ha életben  m arad . De m i
féle hasznot? M iféle cé lja ik  lehetnek  még a dollárm illiom ossal, ak it m ár kétsze
resen is k ifo sz to ttak?
Nelson egyálta lában  nem  lá to tt  tisztán. S ejte tte , hogy a rejtélyes ál-Nancy Cory- 
nak  valam i döntő  szerepe van, vagy lesz még az esem ényekben, de fogalm a sem 
volt, hogy ez hogyan fog k ia laku ln i?
M ikor h azaért, m eglehetős ideges h angu la tban  fogyasztotta el vacsorá já t, m elyet 
gazdasszonya asz ta lára  kész íte tt. A zután  bezárkózo tt könytárszobájába és 
különböző k önyveket szed e tt elő. Lexikonok és m űvészettö rténeti m unkák  voltak. 
K özöttük  volt az a bizonyos vaskos k ö te t is, m elynek cím e: K i-kicsoda? és am ely
ben részletesen  fel van  sorolva m inden ism ert közéleti szereplő éle tra jza . Nelson 
sz ere te tt a laposan felkészü ln i m inden vállalkozására. M egkereste Thom pson 
nevét és olvasni k ezd te :
„Thom pson  F ra n k  m űgyűjtő . S zü le te tt 1890-ben Chicagóban. A pja A lfréd  Thom p
son, dúsgazdag húsnagyvágó. A fiatal Thom pson húsz éves ko rában  E urópába u ta 
zo tt és C am bridgeben végezte egyetem i tanu lm ányait, ugyan itt szerzett d ok to rá
tu st is. K ora fia talságátó l kezdve szenvedélyes m űgyűjtő. G yűjtem ényének neve
zetes darab ja i: R ubens: K acagó lányok, Goya: Spanyol táncosnők, V elasquez: 
M adonna, R odin: F ia ta l m unkás szobra, Canova: Vénus, T heodor b izánci császár 
koronázási ékszerei, B orgia Sándor pápa h íres sm aragd gyűrűje. Thom pson n ő t
len, p a lo tá ja  160 W est S tr. 46, New-York City, a la tt van. F ra n k  T hom pson szen
vedélyes u tazó , aki m űkincse inek  nagy részét, főleg h íres indiai gyűjtem ényét, 
u tazásai során  szerez te  meg. Legutóbb 1934 elején  te t t  hosszabb u ta t Japánban  
és Ind iában , ahonnan  1934 m ájusában té r t  haza . . .“
A könyvben nem  á llt több  ad a t, de Nelson azt is tud ta , hogy utolsó ú tjá ró l való 
visszaérkezése ó ta  Thom pson teljesen  m egváltozott. V alam i le lkét m egrázó és á t
fo rgató  élm énye le h e te tt  Ind iáb an , m ert a régebben m indig vidám  és ny ílt házat 
vezető ú riem b er, te ljesen  v isszavonult a társaságtó l és még a h ivatalos ünnepel- 
te tések  elől is e lzárkózo tt. Senkisem  tud ta  m egérten i, hogy mi tö r té n h e te tt  vele. 
Senkit sem fogadott. L egjobb b a rá ta i is hiába k ísé rle tez tek , nem  fogadta őket. 
Ide gességére és tan u lm án y a ira  h ivatkozo tt. V oltak , akik azt beszélték , hogy vala
m ilyen buddhista  szerze tbe  v é te tte  fel m agát és új é letfelfogásával nem ta rtja  
összeegyeztethetőnek régi társaságbeli é le té t. Szőkébb házta rtásáb an  is gyökeres 
változásokat v itt k eresz tü l. Még m ielő tt h azaé rkeze tt, e lőre  k ü ld te  ti tk á rjá t és el
bocsáto tta  egész szem élyzetét. G avalléros, nagy végkielégítéseket fizetett. Uj sze
m élyzetét Ind iábó l hozta  m agával. H alk , o la jbarna  képíí fickók voltak , alázato 
sak. szolgálatkészek és bám ulatosan  szívósak. M indez m egerősíte tte  azt a látsza
to t, hogy Thom pson csakugyan áldozata le tt annak  a különös indiai varázsnak, 
am ely k itö rö lh e te tlen ü l nyom ja bélyegét az érzékenyebb  lelkekre. Nagyon sok 
Ind iá t já r t  férfi és nő tem etkezik  a buddhizm us m isztikum ába és nem csak lelki, 
hanem  külvilági é le téb en  is hű m arad az Ind iában  lá to ttakhoz.
Egészen azért m égsem  v o n u lh a to tt vissza T hom pson a társasági é le ttő l. Főleg 
k ü lfö ld ieke t fogado tt fejedelm i p a lo tá jában , akik  messze fö ld rő l nem egyszer 
csak azért jö ttek  N ew -Y orkba, hogy T hom pson legendás gyű jtem ényét meg
tek in tsék . Id ő n k in t m eg je len t néhány  előkelő m ulató  páholyában is, m indig 
inkognitó , egyedül és ilyenkor egyedül is ü lt páholyában. N yilvánosan sohasem 
m u tatkozo tt n ő társaságban , de sokat su tto g tak  arró l, hogy é jszakánkin t lefüg-
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Tudományos apróságok
Hétfő: a meghűlések napja. —  Tudomá
nyos megállapítást nyert, hogy a legtöbb 
meghűlés hétlön és az ünnepek utáni hét
köznapokon konstatálható. Egy orvos, aki 
ennek a feltűnő jelenségnek az okát ku
tatta, a következő teóriát állította fel: 
vasárnap az emberek többet és bővebben 
esznek. Ennek következtében a test termé
szetes ellenálló ereje jelentékeny mérték
ben csökken és fegyvertelenül ki van téve 
a meghűlés káros behatásának, mert az 
elrontott gyomor, a gyöngébben dolgozó 
bélrendszer és a túlfeszített izomzat a 
test ellenálló erejének nagymértékű le- 
csökkenését vonja maga után.
*
Idegenvezetés a madárvilágban. —  A köl
töző m adarak minden ősszel a Dél mele
gebb országaiba repülnek. Az erős, na
gyobb m adarak úgyszólván egy iramban 
átmennek a földgömb másik felére, a kis 
madárkák azonban kerüiőutakat tesznek, 
mert nincs elegendő erejük, hogy a Föld
közi-tengert keresztülrepüljék. A hosszú 
úton azonban mindenütt titkos jelzések 
vannak, amelyek a költözőmadarakat 
helyes útra igazítják. Valósággal lírai fe
jezet ez az állatvilágban uralkodó „köl
csönös seg ítésirő l. Petermann útinapló
jában van egy feljegyzés, amikor Rhodos 
szigetére megérkeznek a gólyák, nagyon 
sok kis m adár énekét hallani, de látni 
nem lehet őket. Dr. van Lennep, aki sok 
évet töltött Keleten, a darvakról ezt írja: 
„ősszel, amikor az első hideg szél fúj, 
óriási csapatokban érkeznek északról. 
Alacsonyan repülnek és amikor síkság fö
lött húznak el, olyan különös hangot hal
latnak, amely riadójelzéshez hasonlítható. 
Ekkor hirtelen rengeteg kis madár jelenik 
meg, amelyek közül azok, akik m ár a 
darvak hátán kaptak helyet, vidáman csi
cseregnek. Tavasszal viszont magasan re
pülnek ugyanitt a darvak, mert tudják, 
hogy apró utasaik az utat a hegyről le a 
síkságra, könnyen megtalálják?* Az ame
rikai úgynevezett „kanadai lúd" hasonló
képpen vállalja és teljesíti az „idegenve- 
zetés“-t apró és gyámoltalan m adártár
saival szemben.
*
így tcssák viselkedni! —  Ügy látszik, a 17. 
században a brandenburgi előkelőségek
nek sejtelmük sem volt az udvarias visel
kedésről, miért is ennek szabályozása 
vált szükségessé. 1624-ben jelent meg a 
nagyhercegi parancs, amely öt paragra
fusban írja elő a férfiak köteles viselke 
dését: 1. Tiszta kabátban és tiszta csiz
mában tessék megjelenni és nem szabad 
ittasnak lenni a fenség üdvözlésekor. 2. 
Nem szabad minden falat után inni, mert 
akkor rosszul leszel. 3. Ne tessék kézzel 
nyúlni a tányérba evés közben és nem 
szabad a csontokat a hát mögé, vagy az 
asztal alá hajigálni. 4. Nem szabad az 
ujjakat lenyalni és az asztalkendői orr- 
fuvásra használni. 5. Ne tessék úgy 
nyelni az italt, mint az állat, hogy aztán 
lefordulj a székről, vagy képtelen légy 
arra. hogy egyenesen járj.
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Gondolatgyöngyök
Nem lehet oly magas a legmagasabb 
hegy, hogy a kis madár el ne érje és 
nem lehet olyan mély a legmélyebb 
völgy, hogy ne hatoljon belé a nap sú
góra.

Az igazi nyugalomhoz vezető út a min
denre kiterjedő tevékenység országán 
vezet keresztül ★
Nagy gondolatok és tiszta szív: ez a 
kettő, amit az ember kérhet az Istentől.

*
A gonosz csillogása homályosítja el a 
jóság fényét: pusztítsd ki szívedből a 
gonoszt, hogy jónak és szépnek lásd a 
világot.

A barátság házát könnyebb lerombolni, 
mint igazán lakályossá tenni.

★
Ne így gondolkozzál: soha nem lesz 
jobb, hanem mindig rosszabb! Inkább 
azt mondd sajátmagadnak: ne gyötrődj 
és kínlódj, hiszen minden elmúlik egy
szer! Láthatod, hogy borúra derű, esőre 
napfény következik: miért ne lehetne 
így az életedben is?

★
Ne éreztesd mással, ami neked fáj: nem 
'esz könnyebb a terhed, ha más vállára 
akarod is vetni. ★
Egyetlen fillérrel is túlfizetted, amire 
nincs igazán szükséged.

★
Aki embertársai közt nem akar unat
kozni: — igyekezzék magát távoltartani 
társaságuktól. ★
Számító és kiszámíthatatlan: minden igazi 
asszony. ★
Az igazság fanatikusai esnek leginkább 
áldozatául a — hazugságoknak.

★
A zseni átvilágítja a legsötétebb éjsza
kát, j  tehetség pedig megtalálja benne 
a célhoz vezető, keskeny utat.

gönyzött au tók  su rran n ak  be a jelszóra nyíló p a lo ta  k ap u ján  és ezekből a gyö
nyörű  autókból gyönyörű nők  szállnak  ki . . .
Nelson m indezekről h a llo tt su ttogn i és m ost, hogy n y u god tabban  gondolkozo tt, 
m ár nem  lepte  meg, hogy N ancy Cory a T hom pson-palo tába já r  és m ű tö rten e lm i 
ó rákat ad a m illiom os unokaöccsének. E llenkezőleg: igen te rm észetes, hogy a 
nagybácsi súlyt helyez a rra , hogy unokaöccse —  aki ta lán  a T hom pson-vagyon 
örököse lesz —  értsen  a m űtárgyakhoz és tisztában  legyen v á rh a tó  ö rökségének  
értékével. M indezt tu d ta  N elson, csak éppen  arró l nem  le h e te tt  ha lvány  fogalm a 
sem. hogy m ilyen különös dolgok tö rté n n ek  a T hom pson-palo táhan  éjszaka , m i
kor legördülnek a nehéz, á tlá th a ta tla n  vasredőnyök  az ab lak o k ra , m elyeken  
sem m iféle fény nem  szűrőd ik  á t és az u tcán  sé tá lók  azt hiszik, hogy a palo ta  
m ély álom ba m erü lt. H olo tt akkor k ezdődö tt o tt az igazi, fu rcsa és m egdöb
ben tő  élet.
A gyanútlan  látogató ugyancsak e lképed t volna, ha a szalonba lépve, az t lá tja , 
hogy Thom pson egy karosszékbe süppedve ül és k ö rü lö tte  kedélyesen  p ipálva , 
szivarozva, e lő ttü k  whiskys poharakkal az unokaöccse, a p o rtás, k e rtész , inas, a 
szakács foglal helyet.
—  H alló, Tóm —  kezd te  az unokaöccse, aki lovaglócsizm ás láb á t az asz ta lra  
rakva, dőlt há tra  székében, —  h á t m it szóltok  a h írekhez?  A fiúk nagyszerűen  
dolgoznak. George M urphi egyike a leg tehetségesebb ügynökeinknek . Én m in d 
já r t  m ondtam , hogy a lkalm azzuk  a fickót. N eked volt ellene kifogásod, T óm  . . . 
T hom pson k iköp te  a rágógum it és m egvetően dünnyögött:
—  Jó . . . jó . . . de az én ö tle tem  volt, hogy Y oung g y ém án tja it m egszerezzük . . . 
És én kü ld tem  B e tty t N ancy Cory néven  M urphihoz Johann isb u rg b a  . . .
—  E rrő l még lehet beszélni! —  szólt közbe a kertész . —  Én á lta láb an  nem  sze
re tem  kom oly dolgokban a nőket. Fecsegők . . . m egbízhata tlanok  . . .
—  H ülye vagy! —  vélte  T hom pson. —  A nő a legjobb figyelem elvonó. O lyan, 
m int operációnál a bódítószer. B e tty  nélkül sohasem  tu d tu k  volna Y oungot ilyen 
alaposan  k ikészíteni . . .
A kertész nagyot nyelt a w hiskyjéből:
—  Hm  . . . nagyon gyanús a dolog . . . Ügy látsz ik , neked  is tú lságosan te tsz ik  
B etty . Jó lesz vigyázni . . . N incs ennek  érte lm e. Tóm  . . .
—  Fogd be a szád és ne tö rőd j a dolgaim m al!
—  Ohó. az nem úgy van! M indnyájunk  érdeke, hogy a „ tá rsu la t44 k itű n ő e n  m ű
ködjön!
Ezen azu tán  m indnyájan  röhögtek. Thom pson ugyanis tá rsu la tn a k  nevezte  rem e
kül összeválogato tt b an d á já t, m elynek egyes tag ja it a világ legkülönbözőbb  váro 
sa iban helyezte el és egységes te rv  szerin t dolgoztak.
—• A m odern  világban —  m ondotta  T hom pson —  csak nagy üzem m el és pon tos 
szervezettel leh e t boldogulni. Egy em ber nem  veh e ti fel a h arco t a rend ő rség  
bonyolu lt lánco latával és m űködési te re  igen szűkre van ko rlá to zv a . A jó l m eg
szervezett tá rsu la t em berei e llenben  k iseg ítik  egym ást, a lib it igazolnak, össze
m űködnek  . . .
H ard ing  kicsinylő m ozdu la to t te tt:
—  M indez mégsem  é r t volna sem m it am a indiai éjszaka nélkü l, m elynek  e re d 
m ényét k izáró lag  nekem  köszönhetitek  . . . E nélkü l, kedves Tom i kom ám , ma is 
ópium ot csem pészhetnél K alk u ttáb an  és a b ő rö d e t k o ck áz ta th a tn á d  n ap o n ta  
néhány  fon t nyereség rem ényében  . . .
T hom pson elism erően b ó lin to tt:
—  Igaz! Ez volt a huszad ik  századnak legzseniálisabb ö tle te!
H ard ing  e légedetten  v igyorgott. T e tsze tt neki a hízelgő elism erés. És szem e e lő tt 
m égegyszer e lvonult az elm ú lt hónapok  b iza rr  tö rté n e te , a k ínos adósságok és 
bo trán y o k  között te lt londoni napok , az apró , piszkos csalások, am elyekből é le té t 
ten g e tte , ke llem etlen  nőügyek, szerencsejá tékon  elvesz te tt u tolsó fo n to k  . . .
És ebben  a rem ény te len  helyzetben  k a p ta  meg nagybáty jának  —  T hom psonnak
—  levelét, m elyben m eghívta indiai ú tjá ra . A levélhez hajó jegy és egy csekk is 
volt m ellékelve. H ard in g  a m agasba u g ro tt öröm ében. Ez a pénz és m eghívás 
épp en  jók o r érk eze tt. A rendőrség  e lő tt sok ap róbb , k e llem etlen  fe lje len tés 
fek ü d t, igen üdvösnek lá tsz o tt a kellő  időben való meglógás.
T hom pson nagybácsiról H ard in g  m ár régen m egfeledkezett. R égebben több leve
le t í r t  ugyan neki, de azokra sohasem  k a p o tt választ és így, m in t te ljesen  rem én y 
te len  dolgot, abba is hagy ta az egyoldalú levelezést. Bele k e lle tt nyugodnia , hogy 
a k ü lönc  m illiom osra nem  szám ítha t. És m ost egyszerre itt volt a m eghívás . . . 
H ard in g  A lfréd  rö p ü lt N ew -Y orkba. Jóképű , csinos, szőke fia ta lem ber vo lt, akin 
nagyon jól fe s te tt az elegáns ú tiru h a . A nagybácsi e léged e tten  v e reg e tte  m eg a 
vállá t.
—• Brávó A lfréd , lá tom , szorgalm asan spo rto ltá l . . . viszont annál szom orúbb, 
hogy még sem m ire sem v itted . T udom , hogy egy filléred sincsen és b izonyára 
ezerszer pokolba k íván tá l m ár, am iért leveleidet figyelmen kiviil hagy tam . De én 
m ár ilyen vagyok. N ekem  az az elvem , hogy csak olyan em berből lesz valak i, aki 
maga keresi meg az első ezer fon to t. Én is fillér nélkü l in d u ltam  a v ilágnak , 
engem  sem tám ogato tt az apám , pedig gazdag em ber volt . . . K üzden i ke ll, a 
küzdelem  erősíti a je llem et . . .
A lfréd  legszívesebben öklével a bácsi arcába  csapo tt volna. K önnyű ilyen  nagy- 
képű  p réd ik ác ió k a t ta r ta n i annak , aki tele van do llá rra l.

- T u la jdo n k ép p en  m ihez értesz te?  —  k é rd ez te  a bácsi. —  Azt hiszem , sem m i
hez. B evallom , azért h ív ta lak  m eg, m ert lanu linányozu i ak a rlak  egy kissé. M ert
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ha nem  is k ap tá l tő lem  egy cen te t sem, azért lehet, hogy te fogod előbb-utóbb 
örökölni a v a g y o n o m a t. . . No, csak ne ö rü lj előre! Láttam , hogy fe lv illan t a sze
med. E ttő l m ég m essze vagyunk . . .
—  De kedves bácsi, hogy m ondhat ilye t?  Én nem  kívánom  a halálát!
—  De k ívánod. O stoba lennél, ha nem  kívánnád . De ez engem nem  bán t. Másra 
ak arlak  figyelm eztetn i. Még egyálta lában  nem  bizonyos, hogy te  leszel az örökö
söm. Ohó, én  nem  azé rt 'fá rad tam  egész életem ben, hogy az összehordott m űkin
cseim et e lherd á ld . M it értesz  te  képekhez? Ügy-e, sem m it? M űveletlen tökfilkó 
vagy. Az á llam ra hagyok  m inden t. N em zeti kincs lesz a gyűjtem ényem . É rted?
—  A bácsi az t teh e ti vagyonával, am it akar!
—  A rra  se szám íts, hogy az u tazás a la tt m ajd úgy élsz, m int valam i nábob. Zseb
pénzt kapsz, h e ti h uszonö t d o llá rt, ebből k i kell jönnöd. Ez igen csinos összeg. 
És term észetesen , ez t sem  kapod  ingyen. M inden tek in te tb en  rendelkezésem re 
kell állanod.
Hogy m it é r te t t  T hom pson  a rendelkezésre  állás a la tt, az ham arosan k iderü lt. 
H ard ingnak  k e lle tt  a nagybáty ja  ru h á it rendben  tartan ia , fü rd ő jé rő l gondoskod
nia, ügyelnie a rra , hogy m inden  csom agja rendben  legyen, szóval H ard ing  ham a
rosan tisz tában  vo lt azzal, hogy a bácsi tu la jdonképpen  inasának  szerződ te tte . 
H ard ing  fu ld o k ló it a düh tő l. Szíve m élyéből u tá lta  az undok uzsorást —  ahogyan 
m agában nevezte , —  aki ilyen  m egalázó m ódon használja ki az ő pénztelenségét.
—  T udom , hogy haragszo l rám  és gyűlölsz —  m ondotta egyszer Thom pson, mi
kor unokaöccse sö té t a rc á t lá tta  — , de téged meg akarlak  tö rn i. M unkára és alá
zatosságra szok ta tlak . N e gondold, hogy nem  vagyok értesü lve londoni dolgaid
ról. F igye lte tte lek . P o n to s értesü lésem  van arró l, hogyan szélhám oskodtad  végig 
az éle tedet. Ism erem  b o trán y a id a t, tudom , hogy vagy fé ltu ca t fe lje len tés fekszik 
ellened  a londoni ren d ő rség en  . . . H á t ez is egyik oka volt, am iért nem  küldtem  
neked pénzt. M ost is csak  azért h o za tta lak  el, m ert meg ak a rta lak  m enten i a 
bö rtö n tő l . . .
— És a ren d ő rség  h e ly e tt ön m éri rám  a kényszerm unkát! —  tö r t  ki H arding- 
ból az elkeseredés.
A bácsi nyugod tan  végigm érte.
—  Ha nem te tsz ik , bárm ely  p illan a tb an  továbbállhatsz! *
Ezt nem  te tte  H ard ing . E llenkező leg : e ttő l kezdve óvatosabb le tt. S im ulékony és 
hízelgő m odorra l ig yekezett m egkedvelte tn i m agát. De Thom pson következetes
nek b izonyult. Ő m aga úgy é lt, m in t egy fejedelem , viszont unokaöccsének  sem 
mivel több k én y e lm et nem  eng ed e tt, m in t am ennyi egy jo b b fa jta  u raság i inasnak 
k ijár. E lőkelő társaság án ak  sem m u ta tta  be.
K alk u ttáb an  T hom pson  az É den-szállodában szállt meg. Az első em eleten  bére lt 
k é t p azaru l b e ren d eze tt szalont, míg H ard ing  egy ö tödik em eleti u dvari szobá
ban volt k én y te len  m eghúzódni. T hom psonnak  a legelőkelőbb kö rökkel volt 
összeköttetése, tu d ósokka l, gazdag m űkereskedőkke l, a korm ányzósággal, a város
ban m egfo rdu lt m aharadzsákkal . . .
H ard ingnak  te h á t vo lt bőven  ide je  a rra , hogy kedvére csavaroghasson K alku tta  
u tcá in  és k ik ö tő jéb en , m e rt T hom pson sehová sem v itte  m agával. Egy ilyen m a
gányos sé tá ja  alkalm ával ta lá lk o zo tt Tóm  H arrisonnal abban  a k ikö tő i szapszék- 
ben, ahová egy p o h á r  jeges w hiskyre té r t  be. Egy harm incö t év k ö rü li, elég jól 
ö ltözö tt férfi te le p e d e tt  m elléje, aki úgy fes te tt, m intha m ost szállt le volna vala
m elyik hajó ró l. K ezében  kis b ő rö n d ö t és esőköpenyt ta r to tt. A jövevény reggelit 
ren d e lt, egy p illa n tá s t v e te tt  H ard in g  p o h a rá ra  és azt m ondta:
—■ U ram . látom , hogy idegen. K a lk u ttáb an  nem  w hiskyt iszik az em ber az ilyen 
bennszü lö tt-korcsm ákban . H a m egengedi, kü lönb ita lt rendelek  m a g á n a k . . .  Van 
i tt  egy zö ldszínű  p á lin k a . A készítési m ód já t csak az indusok ism erik. Sajátságos 
növénypárla tbó l készül. Is ten i íze és illa ta  van. Magam is azért jö ttem  ide, m ert 
m egkívántam  egy p o h árk áv a l . . .
A h indu  p in cér m ár hozta  is a zöldesen  foszforeszkáló ita lt. H ard ing  m egízlelte, 
csakugyan rem ek  vo lt . . .
Tíz perccel u tó b b  H ard in g  m ár tu d ta , hogy Tóm  H arrison üzleti ügyekben járja  
Ind ia  különböző v áro sa it . . .
H ard ing  é rd ek lő d v e  ha llg a tta  H arriso n  fecsegését. Még L ondonban m egtanu lta  
ism erni azt a bizonyos nem zetközi ka lan d o r-típ u st, am elynek épp en  úgy m egvan
nak sajátságos titk o s ism erte tő je le i, a k á r  a szabadkőm űveseknek. E lőadásának 
élénksége, a fan tasz tik u s tód ítások  és az erőszakos, szuggesztív m ód am ellyel 
ha llg a tó já t el a k a r ta  bűvöln i, tö kéle tesen  m eggyőzték H ard ingo t arró l, hogy kalan 
do rra l k e rü lt  össze. És az t is m egérezte , hogy az idegen tu la jd o n k ép p en  tapoga- 
tódzik, szere tne  tisz tába  jönn i azzal, hogy m egértő rokonlélekkel k erü lt-e  össze, 
ak inek  érdem es volna egyet-m ást elm ondani.
H ard ing  a seg ítségére sie te tt.
—  M indez, am ik e t m esél, nagyon é rdekes . . . Bevallom , m agam  is azért jöttem  
Ind iába, hogy bizonyos üzle tek  u tá n  n y o m o z z a k .. .  Mit gondol, van e rre  itt 
alkalom ?

Az a kérdés, hogy m ennyi pénze van?
• Ahogy vesszük. T a lán  egy fontom  sincsen. Az is lehet, hogy egy m illióm  van. 

A ttól függ, m ilyen üz le trő l van szó!
H arrison  óvatosan  k ö rü ln éze tt.
— Ind iában  egyetlen  nagy üzlet van: az ópium ! —  súgta. —  É rdek li?
H arding szem e fe lcsillan t. I lyesfé lére  gondolt titokban  m ár régen. Ez a neki való 
üzlet. Egy k ics it veszélyes, kalandos, de sokat lehet vele k e r e s n i . . .
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A jobbkezűség
Az emberek legnagyobb része «jobb- 
kezű>. Minden fontosabb műveletet a 
jobbkezével végez el, azzal eszik, ír, si
mogat, fog kezet, míg a balkézzel 
ugyanezt csak nagyon ügyetlenül, sőt 
egyáltalán nem is tudná megcselekedni. 
Ennek dacára a tudomány még nem is
meri a teljesen szimmetrikus test ilyen 
aszimmetrikus használatának alapját és 
magyarázatát. Egyes tudósok szerint az 
ősember mind a két kezét egyforma ügye
sen tudta használni. Ennek a megállapí
tásnak azonban ellentmondanak az ős
régi időkből fennmaradt képek és dom
borművek, amelyeken a fej mindig balra 
néző profilban van, tehát úgy, mintha a 
jobbkézzel volna rajzolva. Más tudósok 
véleménye szerint: a fest baloldalát, 
minthogy ott van a szív, pajzzsal védték 
és ennek következtében a fegyver a 
jobbkézbe került.
Georg Buschan, anthropológus, megkí
sérli a <jobbkezűség> tudományos meg- 
okolását. A szívből ugyanis a vér bal
felé áramlik el az egész testben és az 
agyban. Az agy balfele tehát jobban 
van táplálva, amit csak a jobb kéz gya
koribb használatával lehet egyensú
lyozni, mert csak ennek gyakori mozga
tása juttat annyi vért az agy jobbfelébe, 
hogy a ballal egyensúlyba kerülhessen. 
A test egyik felének ilyen egyenlőtlenül 
túlzott használata azonban csak az első 
gyermekkorban kezdődik, mert koráb
ban a kisded mind a két kezét egyfor
mán használja. Ebből tehát az követke
zik, hogy a jobbkezűség csak a későbbi 
nevelés eredménye és csak a felnőttek 
utánzása viszi rá a gyermeket arra, hogy 
egyik kezét erősebben működtesse, mint 
a másikat.
Erre a jelentős kérdésre azonban az or
vostudomány, bármily előrehaladott is, 
nagyon sok tekintetben még nem bírt 
kielégítő feleletet adni. Legvalószínűbb
nek az látszik, hogy a jobbkezűség nem 
más, mint megszokás, ami ellen már kép
telenek vagyunk védekezni.
Mert vannak «balkezes» emberek is, 
akik azt bizonyítják, hogy a jobbkezű- 
ségnek nincs feltétlen antropológiai oka.
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Török parabolák
A borravaló.
Hosszas betegeskedése után, amely 
alatt az ágyat kellett őriznie, N a s r e d- 
d i n, a híres török tréfamester, elment 
egy nyilvános fürdőbe, ahol olyan alkal
mazottak voltak, akik őt nem ismerték. 
A személyzet látta, hogy nincs az elő
kelő férfiak ruházatába öltözve és nem 
valami udvarias bánásmódban részesí
tette a vendéget. Piszkos fürdőköpenyt 
és használt törülközőt adtak neki.
Amikor N a s r e d d in  megfürdött cs el 
akarta hagyni a helyiséget, a személy
zet legnagyobb csodálkozására tíz «as- 
per» borravalót tett a kiszolgálóasztalra: 
olyan nagyságú összeget, aminőt csak a 
rendkívül vagyonos emberek szoktak 
adni.
Néhány héttel később N a s r e d d in  
újból elment ugyanabba a fürdőbe. A 
személyzet, visszaemlékezve a múltkori 
borravalóra, rendkívül figyelmes és szol
gálatkész bánásmódban részesítette. 
Most sem szólt egy szót sem, de amikor 
távozott, csak egy <asper»-t tett a kiszol
gálóasztalra.
Elcsudálkozva ezen, a fürdőmester meg
kérdezte:
— De uram, mit akar ez jelenteni?
— Mindennek megvan a maga oka és 
magyarázata, — felelte N a s r e d d in .
— Ez az egy <asper> a múltkori figyel
metlen kiszolgálás borravalója. A mai fi
gyelmes kiszolgálást pedig már a múlt
kor kellőképpen honoráltam ...

*
A hű szolga.
N a s r e d d i n-nek szüksége volt a ren
des házimunkák elvégzéséhez egy szol
gára. Megkérte tehát egyik ismerősét, 
hogy ajánljon neki egy ügyes szolgát.
— Nagyon ajánlom neked Husseint, 
felelte az illető. — Nagyon szorgalmas 
és ezidőszerint állás nélkül van.
— H elyes... Küldd el hozzám!
Kis idő múlva N a s r e d d in  újra ta lá l
kozik az ismerősével, aki megkérdi:
— Nos, hogy vagy Husseinnal megelé
gedve?
— Kissé sokba kerül nekem ez a fickó,
— felelte N a s r e d d in .  — Állandóan 
pénzt kér tőlem. Hétfőn, szerdán, pénte
ken, szóval mindennap ezzel a követe
léssel áll elő.
— És mit csinál azzal a rengeteg pénz
zel?
— Nem tudom. Eddig még egy garast 
se kapott tőlem!

—  Nem rossz! —  m ondotta . —  Persze , ha az em ber é r t  hozzá . . .
—  N ekem  m egvannak a m egfelelő összeköttetéseim . T udom , hogy k ik tő l lehet az 
á ru t m egszerezni. Csak készpénz kellene . T ud  szerezni?
—  Azt hiszem  . . . igen!
—  M agának van?
—  N ekem  nincs. De titk á rja  vagyok egy am erikai m illiom osnak . . .
H arrison  égett az izgalom tól és kíváncsiságtól.
—  És azt hiszi . . . ő adna?
—  Ó pium ra? Ö rdögöt! M ásképpen kell m egfogni a dolgot. Az ille tő  m űgyűjtő . 
K utasson fel m indenfé le  régi rongyos szőnyeget, ék szereket, m eg ehhez hasonló 
v a c a k o k a t . . .  Nagy p énzért rá leh e t sózni és akkor a pénzből m eg in d íth a tn ék  
a k e re sk e d é s t. . .
H arrison  gondolkozott.
—  M utasson be a gazdájának —  m ondo tta  kis v á rta tv a . —  M ondja azt, hogy 
ügynök vagyok, kü lfö ld i gyűjtők  m egbízo ttja , aki é rtékes rég iségeke t hajszolok 
Ind iában . Most jö ttem  B enáresből. R em ek e lefán tcson tja im  v annak  . . .
—  Nem rossz . . .  De m u ta tn ia  is kellene valam it.
—• N éhány fon tom  van és maga is já ru ljo n  a közös üzlethez. Feles haszonra do l
gozunk. Ism erek  egy p á r  ócskást i t t  K a lk u ttáb an , ak iknél egészen jó dolgokat 
lehet vásároln i. A zokat potom  p én zé rt fe lk ínálom  m ajd  a gazdájának . Nem  baj. 
ha az első üzle tek re  rá is fizetünk. Ez kell a bizalom  fe lkeltéséhez . H add lássa, 
hogy m ilyen olcsón tudok  vásároln i. M ajd elm ondom  neki, hogy m icsoda mesés 
véte lek e t leh e t csinálni az ország belsejében, bizonyos régi tö rzseknél, ak iknek  
főnökeit jól ism erem  . . . Meg kell u ta z ta tn i a pasast . . .
M ár egészen fesz te lenü l, jassz-nyelven k ezd e tt beszélni. F e lism erte  H ard ingban  a 
cinkost. H ard in g  ped ig  meg sem k é rd ez te , hogy m iért kell m eg u taz ta tn i Thoinp- 
sont. Sejteni kezd te  a pokoli te rv e t.
így tö r té n t, hogy H ard ing  T hom psonnak  egy elegáns idegen u ra t, bizonyos P e te r  
Casilist je le n te tt  he, ak i m űkincseket jö tt  m egm utatn i. T hom pson  azonnal fogad ta 
a b izalm at gerjesztő  férfit, aki h ih e te tle n  olcsó áron k ín á lt fel n éhány  nagyon 
érték es an tik  indiai selyem kendőt és e lefán tcso n tfa rag v án y t. T hom pson  el volt 
rag ad ta tv a  a pom pás daraboktó l és a jó vé teltő l. Casilis m osolyogva v a llo tta  be, 
hogy az olcsó eladási á r  e llenére  m ég m indig  jó ü zle te t csinált, m ert azoknak, 
akik  igazán ism erik  In d iá t, h ih e te tlen  a lkalm uk nyílik  fe lb ecsü lh e te tlen  é rtékű  
k incsek vásárlására . Töm egével leh e tn e  példáu l gyém ántokkal, ru b in to k k a l és 
más nem es ékkövekkel d ísz íte tt istenszobrokat és tem plom i ék szereket, ébenfa- és 
e lefán tcson t-faragványokat, k é tezeresz tendős szőnyegeket és p rim itív  szobrász- 
m u n k ák a t vásároln i, ha az em b ern ek  m egfelelő tők é je  és olyan vezető je  van, 
aki ism eri azokat az eu rópaiak  á lta l sohasem  lá to g a to tt he ly ek e t, ahol m ég ősi 
prim itívségében  él a nép  . . .
T hom pson fel volt villanyozva. Casilis m ély hajlongások közö tt a ján lk o zo tt a r ra . 
hogy m egbízatás esetén  két napon  belü l összeállít egy kis k a rav án t. Csupa m eg
bízható , k itű n ő  fickóból, ö sz v érek rő l, fegyverekrő l, é lem iszerekrő l gondoskodik. 
N ézete szerin t tö kéle tesen  elegendő h a t em ber. A tö rzsek , am elyekhez készü 
lődnek , te ljesen  jám borak , a fegyver inkább  a v adálla tok  tám adása ellen kell. 
ha á th a to ln ak  egy-egy dzsungelén. E gyébként ú tközben m in d e n ü tt leh e t e le fá n t
h ajcsároka t fogadni és a veszedelm esebb ú tszakaszokat m ajd  e le fán th á to n  teszik 
meg. K ülönösen az A llahabad és Ágra között e lte rü lő  dzsungelén  való átkelésnél 
fogják  m egerősíten i a karaván t.
H árom  h é tte l e beszélgetés u tán  a k arav án  m ár el is in d u lt. T hom pson az öregedő 
em berek  sajátságos hiúságával sz e re tte  fitogtatn i, hogy m ennyire  gyorsan h a tá 
roz és hogy m ilyen fiatalos kem énységgel vág neki a fáradságos válla lkozásnak . 
Az expedíció  rem ekül s ta rto lt. K id e rü lt, hogy Casilis csakugyan k itű n ő en  kezeli 
a b en n szü lö ttek e t. M egvesztegetéssel, hízelgéssel, ag y afú rt ö tle tek k e l valóban 
h o zzá ju tta tta  T hom psont néhány  r itk a  és nagyértékű  faragványhoz és többezer 
esztendős istenszoborhoz. A szenvedélyes m űgyűjtő el vo lt rag ad ta tv a  és vakon 
b ízo tt a k itű n ő  m odorú  ügynökben, aki egy regényíró t m eghazudto ló  fan táz iá 
val csillog ta tta  m eg e lő tte  azokat a csodákat, am elyek m ajd  csak ezu tán  fognak 
e lő ttü k  fe ltá ru ln i.
K özben egyre vadabb  v idékekre  k e rü ltek . Ő serdőkön vág ták  keresz tü l m agukat 
és ősrégi indus te lep ítv én y ek re  b u k k an tak , ahol Thom pson néhány  érdekes fo r
m ájú, a p rim itív  h indu  népm űvészet rem ekeit képviselő agyagedényt vásárolt.
A vándorlás h e te i a la tt H ard ing  és H arrison  rengeteget b eszélgettek  a ho ld 
fényes éjszakákon , m ia la tt Thom pson g yanú tlanu l a lu d t sá tráb an . És ezek a 
beszélgetések  egyre jobban  egym áshoz fo rra sz to tták  a k é t  k a lan d o rt. H ard ing  
érdekes ti tk o k a t tu d o tt meg új b a rá tjá ró l, aki Szaigonból szökött fegyenc volt. 
B angkok k ö rn y ék én  d o h án y ü lte tv én y t vásáro lt, de ez csak a rra  szolgált, hogy 
valódi m este rségét leplezze. K ínai és m aláji bandákkal á llo tt összekö ttetésben , 
az o rgazdájuk  volt, e lre jte tte  őket az üldöző gyarm ati rend ő rség  elől és köz
vetítő  vo lt az ópium csem pészek között. Valam i gyilkosságba is b e lek ev e red e tt . . . 
A kö rn y ék en  e ltű n t egy gazdag kereskedő , ak it u to ljá ra  H arriso n  házában  lá ttak . 
A h ázk u ta tás  so rán  m eg ta lá lták  az e ltű n t k ereskedő  m onogram m os aran y  ciga
re tta tá rc á já t. H arriso n  azt á llíto tta , hogy azt vagy a kereskedő  fe le jte tte  o tt. 
vagy a gyilkosok azért csem pészték a lakására , hogy őrá te re ljék  a gyanút . . . 
A kkor é le tfogy tig lan i kén y szerm u n k ára  íté lték  és a h írh ed t szaigoni fegyenc- 
te lep re  kü ld ték , ahol ké t évig m ocsarak  lecsapolásával fog la lkozo tt, m aláriás. 
á tkozo ttu l bűzös és nedves v idéken. Végül s ik e rü lt m egszöknie, de azóta nem
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tu d o tt boldogulni. Régi ügyfelei ugyan h o zzáju tta tták  némi ópiumcsempészéshez 
de to k é  h ián y áb an  rem én y te len n ek  la tta  a helyzetét peszesnez.
H ard ing  A lfréd  n yelte  a szavakat Végre, ez volt a m indenre elszánt, az alvilági 
e let re jte lm e n  tö kéle tesen  tsm ero kalauz, akinek vezetése m ellett elindulható? 
új u tja ra  . . .
A kkor m ár halálosan  gyűlö lte  nagybátyját.
_  A vén uzsorás —  m agyarázta  H arrisonnak  - ,  csak azért h ívato tt magához 
hogy m egalázzon es m ind en n ap  veresen  ereztesse velem szegénységem megalázó 
voltát. O p ersze  azt sze re tn é , ha k é t szája és négy keze volna, hogy mc» jobban 
habzso lhatna  a gyönyörűségét es még több pénzt ragadozhatna magához de 
nekem  erkö lcsi p réd ik ác ió k a t ta r t  es kom iszabbul bánik velem m int e -y  kulival 
A m ásodik  hónap  vege felé am ikor elhagyták  Agrát és Dalhi felé ta rto ttak  e-v  
napon H a m s o n  kisebb vadászato t indítványozott. Ezen a tájékon ritka értékű  
m ajom fa jtak  tan y az tak , m elyeknek  egy-egy példányáért boldogan fizetett volna 
nagy összeget b árm ely ik  angol vagy am erikai m úzeum. Thompson! term észetesen 
a vadásza tn ak  nem  az anyagi, hanem  az erkölcsi része érdekelte Büszke le tt 
volna a rra , hogy a r itk a  v adat, m int az ö zsákm ányát, csodálják meg a múzeum 
látogató i.
A vadásza tra  csak h á rm an  h a to ltak  az erdőbe: Thompson, H arding és H arrison. 
N agyobb c so p o rtta l in d u ln i kockázatos le tt volna, m ert a finom szimatú m ajm ok 
fe lté tle n ü l é sz re v e tté k  volna —  am int ezt H arrison szakszerűen m egm agyarázta. 
Az u ra k  a ha jnali ó rák b an  ind u ltak , de dél felé csupán Thompson és 'H ard ing  
té r t  vissza. A k é t férfi ren d k ív ü l fel volt indulva. Csomagjaikat sem hozták ma” 
gokkal, azt o tt h ag y ták  valahol az őserdőben. Borzadva m esélték, hogy boldog
ta lan  tá rsu k a t, C asilist (T hom pson ezen a neveti ism erte csak H arrisont) micsod”a 
végzetes szerencsétlenség  érte . V adászat közben egy szakadékhoz értek , mely 
a la tt széles, vízzel te lt á ro k  húzódott. Casilis m egszédült, az árokba zuhant, ahol 
p illan a to k  a la tt fe lfa ltá k  a vízben hemzsegő krokodilok . . .
T hom pson v ig asz ta lh a ta tlan  volt. A hosszú ú t a la tt rendkívül m egszerette a ki
tűnő fe lh a jtó t, ak inek  szám os érték es m űkincset köszönhetett és term észetesen 
az is b á n to tta , hogy u tazásá t a nagyszerű vezető nélkül m ár nem foly ta thatta . 
Valósággal búskom or le tt , v isszavonult és a szavát sem lehete tt venni. H arding az 
ese trő l a szabályoknak  m egfelelően jegyzőkönyvet vett fel, azt a karaván tagjai
val a lá íra tta , ille tve az em berek  kézjegyeivel lá tta tta  el és az igy készült okirato t 
később, am ikor A grába v isszaértek , az angol hatóságoknak bem utatták , akik az 
ese te t tudom ásu l ve tték .
A k a rav án  ezek u tán  te rm észetesen  feloszlott és Thompson H arding társaságában 
v isszatért N ew yorkba . .
így v o n u lt be H arriso n  a m eggyilkolt Thompson m aszkjában a milliomos m ű
gyűjtő  p a lo tá jáb a  és ez vo lt a nagy titok , am iért egyszerre m egváltozott „Thomp- 
son“  é le te . É rth e tő , hogy alapos oka volt visszavonulni a nyilvánosság elől, m ert 
a legk itűnőbb  m aszk e llen é re  is ezer más apróságon csúszhatott volna el . . .
Ez a v isszavonultság  azonban  egyáltalában  nem je len te tte  a tétlenséget. H arding 
és Ha rrison , a k é t cinkos m ost m ár elegendő tőkével rendelkezett ahhoz, hogy 
régi kedvenc eszm éjüket, a „társulat*4 m egszervezését megvalósítsák. H arrison , 
aki a legnagyobb h id eg v érre l lő tte  agyon az indiai őserdőben H arding társaságá
ban T hom pson l, szép lassan a new yorki palotába csempészte a gangster alvilág 
néhány  h írh e d t, m in d en re  elszán t tag ját, akik m int soffőrök. inasok, szakácsok, 
kapusok , k e rtésze k  h e lyezked tek  el . . .
H arrison  egészen nagy te rv ek en  dolgozott, am elyek segítségével milliókhoz vélt 
ju tn i. A k é t b a n d itá t ugyanis N ew yorkban m eglehetősen kellem etlen m eglepetés 
érte . K id e rü lt, hogy a m eggyilkolt T hom psonnak ugyan valóban milliói vannak, 
de ez a pénz  nagyrész t hozzáférhete tlen , m ert részint m űkincsekben fekszik, 
résziben fel nem  m on d h a tó  kölcsönök alakjában volt kihelyezve. H arding és 
T hom pson tisz táb an  volt azzal, hogy a veszélyes kom édia nem foly tatható  sokáig, 
nem re n d ezk ed h e tn ek  be  a rra , hogy huzamos ideig éljenek Thompson p alo tá
jában . Sohasem  tu d h a ttá k , hogy a véletlen  m ikor leplezi le őket. T ehát gyorsan 
k e lle tt v a lahonnan  p én z t e lő terem ten i. így szü letett meg H arrison agyában 

oung gyém án tk irá ly  k irab lásán ak  az ö tlete. U gyanakkor azt is e lhatározták , 
hogy T hom pson  m ű k incse it é rték esíten i fogják. Ezért kerese tt H arding h irdetés 
u tján  o lyan  sz a k ta n á rt, aki m ű v észettö rténete t oktat. A jelentkezők közül Nancy
Coryra ese tt választása, m ert nyom ban felism erte, hogy ez a lány a legkevésbé 
gyanakvó. H ard in g  tisz táb an  volt azzal, hogy ha a m űkincseket el akarja adni, 
fe lté tle n ü l é r ten ie  kell va lam it a dologhoz, különben m ár első szavával e láru lja 
m agát a vevők e lő tt. A m it H ard ing  napközben tanu lt, azt esténkint híven közölte 
H arrisonnal, m ert h iszen elsősorban neki ke lle ti m egjátszania a szakem bert. De 
Nancy e lő tt H ard in g  szerep e lt m int tan ítvány, m ert hiszen még az egyébként 
nem tú lságosan  okos ta n á rn ő n e k  is fe ltű n t volna, hogy Thompson, a híres m ű
gyűjtő . tő le  vesz m ű tö rté n e ti leckéket. Abban viszont semmi különös nem 
volt. hogy T hom pson unokaöccse, a nagybácsi példáján felbuzdulva, szinten 
érten i a k a r  a kép ek h ez  és a szőnyegekhez . . .  . , , .
He h á t nem  ez volt a legfon tosabb , hanem  Y oung „kikészítése .
H arrison  óriási k ö rü lte k in tésse l fogott a végrehajtáshoz. M inden adato t m eg
szerzett Y ounggal kapcso la tb an . T ud ta , hogy a gyém ántkirály évenkint kétszer 
szem élyesen je len ik  meg N ew yorkban és Losley bankárra l áll osszekottetesben. 
ism erte  szokásait, tu d ta , hogy m inden ú tjára  magával visz több ertekes gyeman-
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Egyik koldus meséli a másiknak:
— A minap egy asszonyság tíz fillért adott 
és megkért, imádkozzam, hogy a menny
országba jusson.
— Na és imádkoztál?
— Ördögöt! Ha a Nyugatitól a Rákóczi-útig 
megy, 12 fillért fizet és nálam tíz fillérért 
akar a mennyországba jutni?

*
A gazdag skót haldoklik. Az orvos, aki az 
ágya mellett ül, így szól a feleségéhez:
— Gyengül a szívműködés, jó lenne egy 
pohár pezsgőt adni neki.
A haldokló erre felemelkedik és elvesző 
hangon mondja:
— Doktor úr, egy pohár szódavíz nem lesz 
jó?

*
Kohn bősz vegetáriánus és állandóan a 
húsevés ellen prédikál. Egyszer Grün be
megy egyik mellékutcában egy kis étte
rembe és csodálkozással látja, hogy Kohn 
egy sarokban hatalmas nyúlgerinccel bir
kózik.
— Mi az, Kohn, — szól rá —  te mindig a 
hús ellen prédikálsz és nyulat eszel?
— Csak bosszúból.
— Mi az, hogy csak bosszúból?
— Mindig megzabálja a káposztát.

*
Kardos hazajön és így szól a lányához:
— Rózám, édes, egy örömhírt mondok 
neked.
— Mi az, apukám??
— Te tegnap este menyasszony lettél.
— Igazán? És kivel?
— Cecece. . .  na nézd, neki mindent mu
száj tudni.

*
A skótnak rémes fogfájása van.
— Miért nem mégy el egy fogorvoshoz? — 
kérdi tőle a barátja.
— Majd bolond leszek, — feleli a skót — 
amikor a fiam három év múlva kész fog
orvos lesz.

*
A kis Mancika reggeli előtt ijedten be
szalad a konyhából és azt mondja a mamá
jának:
— Mama, gyere ki gyorsan, a tej már na
gyobb, mint a lábas.

Andris gazda beül a korcsmába, rendel egy 
liter bort és egy cugra leissza. A szom
széd asztaltól átszól István gazda:
— Na koma, úgy látom, jól csúszik a bor 
Andris gazda sercint egyet és úgy mondja:
— Hát ha még szeretném!.. .
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A vasúti bakter vizsgázik és a vizsgálóbi
zottság elnöke megkérdi:
— Mit csinál, ha egy vonat jön balról?
— Kezembe veszem a piros zászlót és a 
balkezemben tartva, megállók a bakterház 
előtt.
— Nagyon jól van. És mit csinál, ha jobb
ról jön egy vonat?
— Kezembe veszem a piros zászlót és a 
jobbkezemben tartva, megállók a bakter
ház előtt.
— Nagyon helyes. De most mondja meg, 
mit csinál, ha jobbról is, balról is jön egy 
vonat?
A bakter elgondolkozik egy kicsit, aztán 
így szól:
— Ha jobbról is, balról is jön egy vonat, 
akkor bekiáltok az asszonynak: „Gyere ki, 
Marcsa, mert mióta ezen a gyönyörű, vilá
gon vagy, nem láttál ezen még ilyen ka- 
karambolt“.

*
Kohn és Schwarz Pesten vannak bevásá
rolni és együtt laknak egy szállodai szobá
ban. Este találkoznak és Kohn elmondja:
— Silberstein, a gazdag nagykereskedő ma 
meghívott ebédre. Micsoda pompa, micsoda 
fényűzés. Tíz szoba és frakkos inasok és 
ezüst evőeszköz . . .
— Mutasd, — vágja rá Schwarz.

*
A tiszteletes úr arról prédikált a templom
ban, hogy a jó Isten minden embert töké
letesnek alkotott meg. Volt a templomban 
egy púpos ember, aki istentisztelet után 
odaállt a tiszteletes úrhoz és így szólt:
— Kérem, nézzen meg engem, hát én is 
tökéletes vagyok?
A tiszteletes ránézett és így szólt:
— Púposnak tökéletes vagy.

*
Zötyögö betéved egy korcsmába. Egymás
után kéri az étlapon lévő húsételeket, de 
a pincér mindegyiknél kijelenti, hogy csak 
pörkölttel szolgálhat.
— De hiszen itt az étlapon tizenöt hús
étel van feltünteve, — mondja indigná- 
lódva Zötyögö.
— Ja kérem, — feleli a pincér — az csak 
étvágygerjesztő.

♦
Forró nyári napon akasztani vittek egy 
zsidó delinkvenst. Mellette szótlanul ment 
a rabbinus. Egyszer csak felsóhajt a pa
sas:
— Micsoda meleg van!
Erre a rabbi, akinek az izzadság csurgóit 
az arcáról, így szólt:
— Mit beszél maga? Magának már jó. De 
nekem ebben a melegben még vissza is 
kell menni.

tó t. De m indez nem  volt elég. Meg k e lle tt  ism ernie a C ape-Tow nban lévő központ 
legbizalm asabb üzleti titk a it , le v e le z é s é t. . .
Jo h n  D ixont k ü ld te  Joh an n isb u rg b a , hogy o tt m egfelelő  em b ert szerezzen. És 
így ese tt hosszas k u ta tá s  u tá n  D ixon választása a fiatal G eorge M u rp h ira , akivel 
egy titkos é jje li rou le tte -b an k b an  ism erkedett m eg, ahová fe lh a jto k  csa logatták  
a város előkelő szállodáiban m egszálló gazdag kü lfö ld iek e t. D ixon h e tek en  át 
figyelte a nagy té tek b en  já tszó  és sokat veszítő G eorget. M egtud ta , hogy G eorge 
egy nagy export-cég a lka lm azo ttja , nem  le h e te tt ké tsége , hogy a fia talem ber 
s ikkaszto tt pénzzel já tsz ik . E lszán t és vad k üzdelm et fo ly ta to tt e s tén k in t a já ték- 
barlangban , hogy a s ikkaszto tt p é n z t visszanyerje, de a szerencse m akacsul ellene 
sz e g ő d ö tt. . .
D ixon nyugodtan  várt. T u d ta , hogy nem  kell 6okáig tü re lm e tle n k ed n ie . P on tosan  
m egállap íto tta  azt a p illan a to t, m iko r G eorge M urph i u to lsó  fo n tjá t is e lv esz te tte . 
L á tta  fe ldú lt, sápad t arcá t, hom lokába csapzott b a já t, rem egő k ezé t és tu d ta , hogy 
ez a kellő  lé lek tan i p illan a t, am ikor közbeléphet.
F é lreh ív ta  a m eglepett fia ta lem b ert és m inden bevezetés nélkül h idegen , sz in te  
kegyetlenü l kezd te  a beszélgetést:
—  ö n , am in t m egfigyeltem , az im én t u to lsó  fo n tjá t vesz íte tte  el . . .
B árm ennyire  össze volt tö rv e  M urphi, mégis elképedve és m é lta tlan k o d v a  néze tt 
az ism eretlen  ú rra , aki ilyen  k e rte lé s  né lkü l avatk o zo tt m agánügyeibe.
—  B ocsánat —  m ondotta  ellenségesen — , nincs szerencsém  ön t ism ern i . . .
—  Ez nem  is fontos. É n  annál tö b b e t tud o k  m agáról. P é ld áu l azt, hogy m aga az 
i t t  e ljá tszo tt pén z t s ikkaszto tta  . . .
M urphi ham uszürke le tt. Egész tes tében  rem egni k ezd e tt. D ixon vállára  te tte  
kezét:
—  Ne féljen . Nem  vagyok detek tív . E llenkezőleg, seg íten i sze re tn ék  m agán . . .
—  M it tu d  ten n i?  —  dadogta George.
—  K ifizetem  az e ls ikkaszto tt ö sszeg e t. . .  Nem  fontos, hogy m ennyi volt. És 
azu tán  állásba helyezem . Ne nézzen rám  ilyen rém ü lten . N em  ő rü ltem  meg. J ó té 
kony tü n d é r  sem vagyok. T erm észetesen , ellenszo lgálato t fogok követeln i. E rrő l 
azonban m ajd  későbben beszélünk . . . Most m ondja m eg, m enny it s ik k asz to tt?  
ö te z e r  fo n to t?  Csinos összeg. H olnap  reggel á tv eh e ti tő lem  az Excelsior-szállo- 
dában. És akk o r m ajd tovább d isk u rá lu n k  . . .
D ixon három  nap a la tt te ljesen  tisz tában  volt M urphival. A m it szem élyes tap asz
ta la tbó l m eg tudo tt, p on tosan  fed te  azokat az ad a to k a t, m elyeket M urp h iró l m ár 
előzőleg beszerzett. K önnyelm ű, p én zé rt m in d en re  k ap h a tó , tág le lk iism eretű  
em ber. Ezek u tá n  Dixon röv idhu llám ú  adó ján  k im erítő  é rte s íté s t k ü ld ö tt H ar- 
d ingnak  és H arrisonnak . Az é rtesítés  je le it csak titkos ku lcs segítségével le h e te tt 
m egfe jten i, nem  k e lle tt a ttó l fé ln i, hogy ille ték te len  rád ió am atő rö k  is e lfogják . 
H arriso n  kezét dörzsölte a nagyszerű  h ír  h a lla tá ra . V égre m egvolt az az em ber, 
ak inek  révén  m eg tu d h a tják  a Young-cég legbizalm asabb könyvelési ti tk a it . A 
fiatal G eorgenak nem  lesz nehéz rávenn i az öreg M urphi D ávidot, hogy helyet- 
tes íttesse  m agát vele néhány  h é ten  k eresz tü l . . .
D e H arrison  még ezzel sem elég ed e tt meg. Egészen b izonyosra a k a r t m enni. És 
így tám ad t az a gondolata , hogy Cape-Tow nba kü ld i B e tty  G argan t is.
H arriso n  N ew yorkba érkezése u tán  m ár három  h é tte l m egism erte  B e tty  G argan t. 
Az ú jo n n an  szerzett g an sterbanda egyik tag ja : Jim i T ob in , a „k e r té sz 44 m u 
ta t ta  be neki. T obin  csodákat m esélt B e tty rő l, aki az alv ilág  dém ona és legele
gánsabb nője volt. B e tty  k iváltságos h elyet fog lalt el a gengszterek  közö tt, ő  a 
m indenkori vezérhez ta r to zo tt. A m indenkori leggazdagabb és leg több  s ik e rt e lé r t 
bandav ezért tű n te tte  ki b ará tságával, ő sz in té n  szólva, ez m eglehetősen  kétes 
é r té k ű  kegy volt, m ert B e tty  k acér, kegyetlen , veszélyes nő volt, ak i végzete le tt 
a vezéreknek . K ivétel né lkü l m indegyik  belészere te tt, de egyik sem tu d ta  szere l
m esévé tenn i. Más nő t m ár régen  leszú rtak , vagy m eg fo jto ttak  volna, de B e ttynek . 
b árm enny ire  ő rjöng tek  fe lk o rb ácso lt szenvedélyük m eddő tüzében , kény te len ek  
v o ltak  m egkegyelm ezni, m ert ez az ördögi nő egyszerűen n é lk ü lö zh e te tlen  volt. 
O lyan esze volt, m in t egy zseniális d ip lom atának  és olyan szim ata, m in t egy vizs
lának . Legalább tiz esetrő l beszéltek , am ikor B e tty  titkos é rtesü lése inek  köszön
h e tte  az alvilág, hogy nagy veszedelm ektől szabadu lt meg. L elep lezett készülő  
razz iák a t, ren d ő ri ra jtaü té sek e t, á ru ló k a t. B e tty  keze m indenhová e lé rt, ő t leh e
te t t  legbiztosabban csalogatónak használn i, ha egy kiszem elt á ldozato t é sz re v é t
lenü l k e lle tt  kelepcébe csalni. A fe ltűnően  szép, elegáns és m űvelt lány ro h am 
m al h ó d íto tt m eg m inden férfit és b ravúrosan  szedte  ki belő lük  titk a ik a t.
A m ikor N ew york alvilágába bev o n u lt a k é t új m illiom os gengszter, H arriso n  és 
H ard in g  szem élyében, egészen term észetes volt, hogy p a lo tá ju k b an  m eg jelen t 
B e tty  is. És az t is egészen term észetesnek  ta lá lta  m indenk i, hogy h a rm ad n ap ra  
H arriso n o n  is k itö rt  a „B etty -nyavalya44, am int a b an d iták  azt a szerelm i ő rü le te t 
n ev ez ték , m elyet holt bizonysággal k ap o tt meg az a férfi, aki ö sszekerü lt ezzel 
a különös és veszedelm es nőszem éllyel.
A b an d atagok  nem  a legnagyobb e lragad ta tássa l n ézték  H arrison  lángolását. 
N em  jó dolog, ha a b an d afőnök  eszét és nyugalm át m egzavarja  a szerelem . Sok 
m eggondolatlanság, veszélyes idegesség szárm azhatik  ebből. A vezér legyen erős 
és ne  függjön senk itő l sem. M ár ped ig  n incsen k árték o n y ab b  befolyás, m int 
am elyet az im ádott nő gyakorol a k r itik á já t e lvesz te tt, e lv ak u lt férfire . De m ég
sem cs in á lh a ttak  sem m it, ő k  is tu d tá k , hogy B e tty t nem  szabad m egsérten i, m ert
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a bará tság a  m eg becsü lhete tlen  é rték . R engeteg hasznos felvilágosítással, figyel- 
m eztetéssel szo lgálhatja  a közös ügyet . . .
B e tty  la ssan k in t olyan szerepet k ezd e tt játszan i H arrison  m ellett, m int am ilyet 
P o m p ad o u r tö l tö tt  he XIV. Lajos o ldalán. M indenben k ikérte  tanácsát és te rm é
szetesen  a Y oung-féle te rvbe  is beavatta . B e tty  el volt ragadtatva.
—  V égre m on d o tta  őszin te e lragad tatással —  egy nagystílű dolog, nem  afféle 
k is csirkefogások , bu ta  b ankrab lások , ő rü lt lövöldözések közepette  e lrabo lt csip- 
csup összegek, m in t am ilyenekkel a többiek  b íbelődnek. Nagyszerű fiú vagy, Tóm! 
Szavam ra, kezdesz te tszen i nekem  . . .  És ha sikerül ez a dolog, akkor . . .
Nem  m ond ta  m eg, hogy mi lesz akkor, de. a mosolya, szem pillantása m indennél 
v ilágosabban beszélt. És e ttő l kezdve B etty , m int a tú lfű tö tt m ozdony, csupa 
rem egő izgalom  volt.
K özben  sű rű n  jö tte k  D ixontó l az é rtesítések : M urphi szám ára b erendezték  a 
fényes ü z le te t, van  m ár alib i, am ivel foglalkozását tud ja  igazolni. Levelezget D á
v iddal, a nagybácsijával, m ár célzásokat te t t  a rra , hogy a közel jövőben ellátogat 
C ape-T ow nba . . .
E k k o r lé p e tt  közbe m egin t B etty .
—  E zt az ü z le te t nem  szabad kockára  tenni! —  m ondotta —  H alálb iztosra  kell 
m ennünk . Ne h a rag u d j, Tóm , de nem  bízom lá ta tlan b an  ebben a M urphi-fiúban. 
M agam  szere tném  k itanu lm ányozn i, hogy m iféle em ber. E lutazom  Johannis- 
b u rgba . . .  De ez csak a kezdet. A tu la jdonképpen i szerepem  ezután  következne. 
V égigkísérem  Y oungot egész ú tján . Azt hiszem , D ixonnak nagyon m egkönnyí
ten é  a dolgát az én segítségem .
H arriso n  b e lá tta , hogy csakugyan ez a leghelyesebb megoldás. így k e rü lt B etty 
Jo h a n n isb u rg b a . ahol N ancy Cory nevén m uta tkozo tt be. A nevet csakugyan Har- 
d ing  a já n la tá ra  v e tte  fel. M ikor N ancy Cory tanárn ő n ek  je len tk eze tt, pedáns nő 
lé té re  a ján la táh o z  m ellék e lte  tan árn ő i oklevelének m ásolatát, am elyből pontosan 
m eg vo ltak  á llap íth a tó k  a szem élyi adatai.
M iként az e redm ény  igazolta, B e tty  közrem űködése csakugyan hasznosnak bizo
nyu lt. H arriso n  és H ard in g  el vo ltak  ragad ta tva , m ikor a nagyszerű fogás szeren
csés b efe jezésérő l é rte sü ltek . De szükség is volt rá. Rengeteg pénzbe kerü lt 
M urphi m egvesztegetése, D ixon és B etty  a frika i ú tja , a yacht és a h id rop lán  
k ibérlése .
H arriso n , ak inek  csodálatosan  élénken  m űködött az agya, fedezte fel elsőül azt 
a nagyszerű  e lőny t, hogy B etty  és D ixon előbb é rk eze tt meg N ew yorkba, mint 
Y oung. így  fogam zott m eg benne a vakm erő, de zseniális gondolat, hogy Young 
m aszk jában  Loseytől felveszik a gyém ántk irá lynak  járó  kétszázezer dollárt.

(F o ly t, köv .)

Élet é s  h a lá l
G. B. Shaw torzító tükrében
Magasabb címet és rangot csak abban 
az esetben vagyok hajlandó elfogadni, 
ha szebben hangzik ennél: G. B. Shaw.

★
Az én temetésemen nem lesznek fekete 
kocsik és bennük közéleti előkelőségek. 
Hanem ökrök, juhok, disznók, madarak 
és halak, megjelenvén annak az ember
nek a végtisztességén, aki nem volt haj
landó felfalni őket. (Shaw ugyanis vege
táriánus.)

★
A Nobel-díj olyan mentőöv, amit az 
úszónak akkor hajítanak oda, amikor 
már teljes biztonságban és közvetlenül a 
part mellett van.

★
Amikor William T. Steed megpendítette 
a tervet, hogy Európa legnagyobb gon
dolkodói a világbéke érdekében keres
sék fel testületileg a királyokat, Shaw- 
nak ez volt a véleménye:
— Képtelenség! Mi, a szellem munkásai, 
tulajdonképpen nagyon_ is, súlyos testi 
munkát végzünk. Engedjük át tehát ezt a 
királyoknak, akiknek sokkal kevesebb a 
dolguk és jobban értenek a reprezentá- 
láshoz, ha felkeresnek bennünket Előre 
is megígérem, hogy minden királynak, 
aki fölkeres engem, igazat fogok 
a dn i. . .

Amikor Münchenben járt, a szálló portá
sának utasítást adott, hogy hozzon je
gyet egyik leghíresebb színművének, a 
«Szent Johanná»-nak előadására.
— Kérem alásan, — felelte a portás, — 
tessék inkább megnézni a <Szép He
léna* előadását! A «Szent Johanna> na
gyon unalmas!. . .
— On félreért engem, — felelte Shaw.
— Én nem szórakozni megyek oda. Én 
a szerző vagyok! *

Amikor megkérdezték, hogy miért nősült 
meg, így felelt:
— Azért nősültem meg, mert azt tartot
tam a legnagyobb lehetetlenségnek. 
Már tudniillik, hogy olyanvalakit találok, 
akit többre becsülök, mint sajátmaga- 
m at.. . ★
Rodin, a most már halott francia szob
rászművész, készítette el Shaw mellszob
rát. Az egyik banketten, amit Rodinjisz- 
teletére tartottak, Shaw a következő ki
jelentést tette:
— Ügy érzem, hogy ez a bankett és 
ünneplés teljesen fölösleges. Én már meg
találtam a magam számára azokat az 
életszabályokat, amelyek halhatatlan
ságomat biztosítják. Az életrajzi lexiko
nokban pedig G. B. Shaw címszó alatt 
úgyis csak ennyi lesz: <A világhírű Ro
din egyik mellszobrának modellje, egyéb
ként teljesen ismeretlen* . . .
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1. Ágypárnák. Nagypárna finom pamutvászonra rajzolva 3 oldalon, 
80X100 cm. méretben P 4.—. Hímezve és varrva géppel P 10.—. Kis
párna 40X50 cin. méretben, 4 oldalt előrajzolva, P 2.—. Hímezve és 
varrva P 5.—. Szúrt sablonja 1 sarok és 1 folvtatás. 1 párnaminta 
P 1.20.

2. Gyermekkocsi-takaró és párna. Fehér vagy szí
nes finom batisztra előrajzolva, rátétmunkával, a 
szükséges színes batiszttal együtt P 6.—. Szúrt sab
lonja P 1.80. Teljesen készen P 45.—.

Wieg
Testvérek
kézimunka
rajzai

3. Gobelinkép. Cordovára előfestve, 40X50 cm. méretben P 7.50. 
Előhúzva, anyaggal együtt P 32.—, 50 X 60 cm. méretben, festve 
P 10.80. Előhúzva, anyaggal együtt P 45.—. Megrendelhető ké
szen hímezve és berámázva is, bármilyen méretben.

4. Kclimpárnák. Mé
rete 40X50 cm. aida- 
kanavára előfestve, 
darabja P 3.—. Hoz
závaló gyapjufonál a 
legolcsóbb napi árban.

5. Gobelin írómappa. Mérete 35X45 cm., cordova-congréra clöfestve a 
felső lap P 3.50. Teljesen készen hímezve, bársonnyal montírozva 
P 45.—.

Fenti kézimunkák a rajzokat készítő kézimunkacégnél rendelhetők meg. Rendelés alkalmával kérjük közvetlenül az illető 
céghez fordulni. Érdeklődés esetén 20 f., rendelés alkalmával 50 f. portódíj küldendő. Wieg Testvérek kézimunkaház 
címe: Budapest, IV., Deák Ferenc-utca 19. szám.
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Kedves hölgyeim.
bocsássanak meg nekem, hogy így, együttesen mondok köszö
netét halas szívvel a karácsonyi ünnepek és az újesztendő al
kalmából küldött rengeteg jókívánságért, amikkel kedves elő
fizetőim és lapom olvasói elhalmoztak. Ha egyenkint, külön- 
külön akarnám mindenkinek megköszönni a szeretet és figye
lem kedves megnyilatkozását, talán soha nem tudnék a végére 
érni. Nagyon kérem, fogadják el hálámnak és köszönetemnek 
ezt a kifejezési formáját és , méltóztassanak meggyőződve 
ienni, hogy mint eddig is, ezután is minden gondolatom, érzé
sem és gesztusom arra fog irányulni, hogy a Magyar Uriasszo- 
nyok Lapjával, annak tartalmi és nívóbeli fejlesztésével igyekez
zem legalább kismértékben leróni a felém áramló szeretetért 
járó őszinte hálámat. Nem ígérek semmit, de arra kérek min
denkit, kegyeskedjenek figyelemmel kísérni a lap további szá
mait, amelyekben mindig többre, szebbre és tökéletesebbre 
törekszünk én és munkatársaim. Ezzel akarjuk lagalább kismér
tékben leróni őszinte hálánkat és szeretetünket, egyúttal ismé
telten nagyon-nagyon boldog újesztendőt kérünk a Minden
hatótól kedves Előfizetőink és Olvasóink családjára.

A Kormányzó Ür
őfőméltósága dr. László Mártonnak, a Pénzintézeti Központ 
igazgatójának a kincstári főtanácsosi címet adományozta, a 
belügyminiszter előterjesztésére pedig megengedte, hogy 
Hőgyészy Pál, sopronvármegyei főjegyzőnek elismerését tud- 
tul adják. — XI. Pius pápa Virág Ferenc pécsi megyéspüspök 
előterjesztésére Romaisz Ferenc prelátust nevezte ki a pécsi 
székeskáptalani nagypréposti tisztségre. — A hangverseny
szezon eseményei közül kiemeljük Rubinstein Artúr jan. 12.-i 
zongoraestjét, Engel Iván január 15.-i zongoraestjét és Bustabo 
ló.-i hegedűestjét. — Január 25.-én lesz a Katholikus-bál a Pan
nóniában és a Medikus-bál a Hungáriában, február 1.-én a 
Széchenyi-tea a Hungáriában, az Emericana-bá! a Pannóniá
ban, a Hungária Evezős Egylet-bálja az Országos Kaszinóban, 
2.-án a Cisztercita-tea a Pannóniában, 5.-én a Közgazdász-bál 
a Hungáriában és a Szent Imre Collegium estje a Pannóniá
ban, 6.-án a Gyógyszerész-bál a Pannóniában, 8.-án az Ath- 
léta-bál a Vigadóban és a Szepesi-bál a Pannóniában. — 
Az elmúlott báli éjszakákon lezajlott Jogász-, Technikus-, Len
gyel-, Medikus-, Katholikus- és Protestáns-bálokon a társadalmi 
és közélet kitűnőségei szórakoztak, a finom és disztingvált 
jókedv jegyében. — Felhívjuk a figyelmet a következő névna
pokra: jan. 21.-én Ágnes, 22.-én Vince, 23.-án Zelma, 25.-én 
Pál, 28.-án Károly, 29.-én Ferenc, 30.-án Mártonka, 31.-én pedig 
János nevenapja lesz.

Jogos felháborodás
Talkedli úr megáll egy kirakat előtt és nézegeti az árukat, 
amikre feltűnő olcsó árak vannak kiírva. Végre bemegy az 
üzletbe. Csomó dolgot összevásárol, aztán így szól:
— írják össze, mennyit tesz ki a számlám, elsején majd ki
fizetem!
— Bocsánat, — mondja a kereskedő, — csakis készpénz
üzleteket csinálunk.
— Úgy? — feleli ingerülten Talkedli ú r . — Mindjárt gondol
tam, hogy valami svindli lehet az olcsó árak körül!
Himen-hírek
Oláh Erzsébet, jászberényi kedves előfizetőnk, dr. Oláh István 
ügyv. földbirtokos és neje Sárközy Mária leánya, és Bándi 
(Englert) József polg. isk. igazgató, emléklapos tüzérhadnagy, 
örök hűségei esküdött a jászberényi r. k. plébánia-templomban.
— Gergely Varnusz Beatrix oki. tanítónő, budapesti kedves 
előfizetőnket eljegyezte báró Gudenus László. — Tóth ^[zse
bet, újszegedi kedves előfizetőnket eljegyezte Deissinger Mar
ton, Budapest. — Dr. Molnár Gyula postatakarékpénztari n. 
vezérigazgató leányát, Katyit, eljegyezte dr. Bethfalvi-Bódy 
András. —  Szilágyi llyke, Szilágyi Géza gimn. tanár es Oláh 
Ilona leánya és Kovách József oki. vegyészmérnök, Kovach 
István és Borossay Károly fia, házasságot kötött Hódmező
vásárhelyen. — Gallé Magdit eljegyezte dr. Zábolyi B. György 
orvos. — Harrach A. Mária és Szép F. János házasságot, kö
tött. Tanuk voltak: dr. Erődy-Harrach Tihamér orszgy. k©pv., 
kormányfőtanácsos és Pfeiffer Gyula ny. földmívelésügyi állam
titkár. — Dr. Mátrai László és Zemplén Jolán házasságot k ö 
tött. — Bodolay Lili és Bányai József középiskolai, tanar há
zasságot kötött. — Molnár Margitka, felsőmocsoládi, kedves 
előfizetőnket eljegyezte Nagy József, m. kir. csendőrőrmester.
— Csák Évát, Csák Gusztáv m. kir. áll. vasgyári ny, műszaki
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főtanácsos, rákosszenímihályi kedves előfizetőnk leányát elje
gyezte Berkes Ödön m. kir. százados. — Noll Rózsi tóvárosi 
kedves előfizetőnket eljegyezte Hegyi (Gorenc) Antal, Tata
bánya. — Lovay Aranka rudabányai kedves előfizetőnk és de
recskéi Fodor Zoltán, Budapest, jegyesek. — Várady Buba (Kis
kunhalas) és Marosi László m. kir. gazd. hadnagy (Budapest) 
jegyesek. — A jegyes- és házaspároknak szívbőljövő, őszinte 
jókívánságainkat küldjük.
Valami igaza van!
Cingár úr elmegy az orvoshoz, mert nagyon fáj a gyomra. Az 
orvos alaposan megvizsgálja, aztán így szól:
— Uram, ezzel a betegséggel száz évig is élhet!
Cingár gondolkozik egy darabig, aztán azt mondja:
— Ezek szerint, doktor úr, nem is tanácsos nekem meggyó
gyulni . . .

Jelentem még,
hogy «Gyermekszoba» név alatt Pallavicini Thyra grófnő és 
Szentkereszthy Pálné báróné csupa kedves és művészi gyer
mekholmit állítottak ki és árusítanak a Váci-utca 20. szám alatt 
az I. emelelen. Eredeti angol és francia modellek, magyar 
iparművészeti tárgyak,, saját készítésű játékok és praktikus 
használati eszközök, kicsi kelengyék és könyvek, képek talál
hatók, a finom Ízlésű úrihölgyek miniatűr-boltjában. — A Szent 
Imre Magyar Országos Szanatórium- és Kórház-Egyesület ren
dezésében eredetileg december 21 .-éré tervezett hangver
senyt, február 29-én este 8 órakor fogják a Zeneművészeti 
Főiskola nagytermében megtartani. — Kitünően sikerült a Pia
rista Diákszövetség Oregcserkészeinek teája a Hungária-szálló 
összes termeiben, amelyen a társadalom és közélet kitűnősé
gei vettek részt. — A Magyar Keresztényszociális Vasutasok 
Országos Gazdasági Egyesülete február 15.-én, a Vigadó 
összes termeiben Vasutas-bált rendez. Meghívó- és jegyigény
lések: Budapest, Vili., Kenyérmező-u. 6. (Telefon: 45-2-51). — 
Most jelent meg Kiss Gábor új verskötete «Majtény után» cím
mel, amelynek a kuruc idők lírájára emlékeztető nemes pen- 
gésű költeményeit a legőszintébben ajánlhatjuk műértő előfi
zetőink figyelmébe.

InmemoriamJ

Az őszinte részvét hangján jelentjük, hogy
legenyei Bodnár György

ny. m. kir. tanfelügyelő, a Ferenc József-rend lovagja stb.. 
életének 67. évében, Esztergomban visszaadta nemes lelkét 
Teremtőjének. A gyászbaborult családdal őszintén együttérez 
a Magyar Uriasszonyok Lapja szerkesztősége és kiadóhivatala.
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H á z i k o z m e t i k a
zsíros arcnál púdert használunk a masz-Az arcmasszázs jelentőségéről

Irta: dr. Földes Miklósné

A köztudatban az a felfogás általános, 
hogy az arcmasszázs a ráncos arcbőr 
felfrissítésére alkalmas. E közhiedelem 
szerint kizárólag az öregedő arc ráncai
nak eltüntetésére szolgál. Azonban a 
modern kozmetika, melynek legfonto
sabb feladata az arc fiatalos frisseségét 
és üdeségét minél tovább megőrizni, a 
napi szépségápolás legfontosabb teen
dői közé sorozza az arc masszírozá
sát is.
Éppen olyan fiatal egyéneknél, kik sok 
időt töltenek zárt levegőben, vagy akik
nek ülő foglalkozásuk van, a kevés test
mozgást, a friss levegőt pótolja az üdítő 
arcmasszázs a sápadt, rugalmatlan arc
bőrön.
Természetesen a kozmetikai intézetek
ben az egyes arcizmok pontos anató
miai ismerete alapján fejlődtek ki a kom
plikáltabb arcmasszirozási módszerek. 
Ezen eljárások kiegészülnek a modern 
elektromos készülékek igénybevételével, 
melyek élénkítik az arcbőr nedvkeringé
sét és fokozzák az arcbőr rugalmassá
gát.
Fölöslegesnek tartom ez eljárások rész
letezését e helyen. Csupán arra fogok 
szorítkozni, hogy azokat az egyszerű 
masszirozási eljárásokat közöljem, ame
lyek a házi szépségápolás keretében 
hasznosan alkalmazhatók. Ha kellő idő
ben végezzük rendszeresen ezeket a kis 
ügyességet igénylő finom simításokat, 
sokkal később fognak bennünket figyel
meztetni az arc ráncai és szarkalábai az 
évek előrehaladására.
Arcmasszázs előtt tisztítsuk <le az arcot 
tisztító arcvizzel. A masszírozó kezet is 
mossuk tisztára. Hosszú .körmökkel ter
mészetesen nem lehet arcmasszázst vé
gezni. Száraz arcnál masszírozó krémet,

RECEPTVERSENY
120. RECEPTEK.
Hamis teknősbékaleves. Egy kettévágott, 
szépen megtisztított borjúfejet 4 liter hús
lében egészen puhára főzünk, ekkor a 
fejről a húst leszedjük, négyszegletes kis 
kockákra vágjuk. Egy lábasba egy kanál 
vaj és egy kanál lisztből világos rántást 
készítünk és szitán át lassan hozzáadjuk 
a levest és felforraljuk. Adunk bele 2 dl 
finom fehér óbort, egy pohár arakot, ke
vés paprikát, sót és egy cilrom levét. 
Tálalás előtt a levesestálba két tojás sár
gáját elhabarunk és úgy öntjük rá a le
vest. Ezután a kockára vágott húst, né
hány keményrefőtt tojást és apró húsgom- 
bóckákat adunk bele. Így tálaljuk.

R. J.-né, Diósgyőr 
Sonkástekercs. (Előétel.) ÍO’A dkg friss 
vajat habosra dörzsölünk, melyhez egyen
ként 6 tojás sárgáját adunk. Azután 4 k a 
nál jó tejfelt, 4 kanál finom lisztet, kevés

„Takarékos
háziasszony

gázzalfőz“

százshoz.
Először a homlokot masszírozzuk., A kö
zépvonaltól egyidejűleg a két kéz mu
tató és középső ujjainak hegyeivel vé
gezzük az enyhe simíló mozgásokat víz
szintesen mindkét halánték felé. A simí
tást követik az ujjhegyek kalapácsszerű 
ütögetései a megfelelő területen. Igen 
fontos az orrtól a szájzughoz húzódó 
ráncosodásra hajlamos sáv masszíro
zása. Itt az egyik kéz két ujja rögzíti a 
bőrterületet közepén, a másik kéz ujjai 
végzik a simításokat felülről lefelé és ki
felé. A halántéktáj masszírozásánál is 
rögzítse az egyik kéz a bőrt, a másik 
végezze a simításokat felülről lefelé és 
kifelé haladó kis körökéi képező irány
vonalakban.
A nyak bőrének elsimítása is hasonló 
műfogással történik, miközben az egyik 
kéz az alsó állkapcson rögzít.
A szemhéjak és környékük az arc leg- 
zsírszegényebb területe és éppen ezért 
a leghajlamosabb a ráncosodásra. Ezt 
a területet bőségesen zsírozzuk és a 
masszírozása enyhén történjék a szem
héjszéllel párhuzamosan felül belülről ki
felé, alul kívülről befelé.
A házi arcmasszázsnál is vigyázzunk 
arra, hogy a túlerős masszázs nem elő
nyös az arcbőrre, sőt azt durvítja. Fi
nom, enyhe kézmozdulatokkal történjék 
a művelet és főleg helyes irányokban. 
Ha arcunknak megfelelő bőrápoló sze
rek rendszeres használata és szabályo
san kere_ztü I vitt arcmasszázs fogja ké
pezni szépségápolásunkat, nem fogják 
életünket megszomorítani az időeiőrti 
ráncok, hanem sokáig üde, fiatalos lesz 
a külsőnk.
Kozmetikai üzenet
G. Juliska. Pattanásos arcbőrnél a diéta: 
bőséges főzelék és gyümölcs, fűszeres 
ételek és alkohol mellőzendők.

sót és 6 tojás fehérjének kemény habját. 
E tömeget egy széles tepsibe tesszük, me
lyet előbb kikenünk és meglisztezünk. 
Szép sárgára sütjük. Sütés alatt a töltelé
ket elkészítjük. A tésztát deszkára kibo
rítjuk, de igen gyorsan bánunk vele, hogy 
ki ne hüljön, m ert akkor törik. Azután 
megkenjük a töltelékkel és éppen úgy 
összegöngyöljük, mint a piskótatekercset, 
s ú jra tepsibe téve, sütőbe tesszük, hogy 
egy kissé piruljon és jól összeálljon. 
A töltelék a következő: kevés irós vajból 
kis liszttel finom fehérm ártást készítünk, 
apróra vágott főtt sovány sonkát és sült 
hideg baromfihúst hozzá vegyítve, reszelt 
citrom héját, néhány kanál jó tejfelt, 1 
egész tojást, 2-nek a sárgáját jól összeke
verjük és kihűlve ezzel töltjük a tésztát. 
Amikor az asztalra akarjuk  adni, tálra 
tesszük egészben, azután éles késsel fel
szeleteljük, de vigyázzunk arra, hogy szét 
ne essen, egy darabban maradjon. Nagy 
ebédeknél leves után adjuk fel, igen szép 
és finom. R. J.-né, Diósgyőr
Rákkal töltött derelye. 35 darab rákot ke
fével tisztára mosunk, aztán sós vizet for
ralunk és a rákot benne megfőzzük. Ha 
megfőtt, a farkokból és ollókból a húst 
kifejtjük, a farkából a belét kihúzzuk. A 
héját mozsárban 22 dkg friss vajjal ősz- 
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szezúzzuk, aztán lábasban a tűzhöz tesz- 
szűk, hogy a nedvessége elpárologjon, 
közben többször jól m egkeverjük. Ha a 
vaj m ár sülni kezd benne, hideg vízzel 
felöntjük, jól kifőzzük, aztán félretesszük 
és megvárjuk, míg a vaj a felszínére jön. 
Egy kisebb edénybe hidegvizet teszünk, 
aztán m erőkanállal a vajat nagyon finom 
szűrőn áteresztjük és ha teljesen m egal
vadt, kézzel összegyúrva tányérra helyez
zük. Ez a rákvaj. Közben egy meghámo
zott zsemlyét tejbe áztatunk, kicsavarjuk 
és a kifejtett rákok húsával deszkán ap 
róra összevagdaljuk. A kihűlt rákvajból 
keveset egy kis lábasba teszünk, azután a 
rákhúsvagdalékot hozzákeverve, kevés re
szelt szerecsendióval és sóval fűszerezve,

félretesszük, hogy kihűljön. Három marék 
grízes 0-ás lisztet egy tojásnyi vörös rák- 
vajjal a gyúródeszkán összedolgozunk, 2 
tojás sárgájával, 2—3 evőkanál jó óborral 
és kevés sóval tésztává gyúrunk és vékonyra 
nyújtjuk. Most a kihűlt ráktöltelékből a tész
tára kis halm okat rakunk, mint a derelyé- 
nél és tojásfehérjével megkenjük, hogy jól 
összeálljon s derelyevágóval körülvágjuk. 
Egy lábast vajjal kikenünk, 2 deci édes 
tejfelt egy kis rákvajjal összehabarunk, 
ennek egy részét a vajjal kikent lábasba 
öntjük, aztán a derelyéket belerakjuk, a 
tejfel másik részét ráöntjük és befedjük. 
Forró sütőben addig pároljuk, míg a  tej
felt felszívta. Tálalás előtt a fedőt levesz- 
szük és kissé a tetejét m egpirítjuk. 
Ugyanabban az edényben forrón tálaljuk.

R. J.-né, Diósgyőr 
Bélszínpecsenye. A bélszínt egy darabba, 
hártyájától szépen megtisztítva megtűz
deljük, besózzuk és magas tepsibe téve 
2 kanál zsírt, i/2 liter tejszínt aláöntve, be
tesszük sülni és folytonos locsolással pu
hára pároljuk. Ha puha, a húst vigyázva, 
nehogy szétessen, a levéből kiem eljük és 
tálra tesszük. Most a levébe 1—2 babér
levelet, kevés töröltborst, egy kiskanál 
lisztet, kevés sót teszünk és citromlével 
kellően megsavanyítva a húsra öntve tá
laljuk. R. J.-né, Diósgyőr
ínyenc saláta. Jófajta burgonyát húslében 
puhára főzünk annyira, hogy szépen sze
letelni lehessen, szeletelés után szitára 
rakjuk. Szarvasgombát és füstölt főtt 
nyelvet kerek szeletekre vágunk és a bur
gonyával összevegyítve tálra rakjuk. A 
salátát remouláde-mártással leöntjük, a 
közepébe osztrigákat rakunk, hideg liba
máj szeletekkel körítjük, aztán finomra 
metélt sonkával és szarvasgombával meg
hintjük. R. J.-né, Diósgyőr
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HAJFESTÉS!
K O M O L  párisi hajfes
tékkel festett haj szebb 
és természetesebb, mint 
a i eredeti. Egyszerű, 
gyors,kényelmes kezelés 
és biztos eredmény Díj
talan prospektust küld:

Vezérképviselet: 
T e réz -k ö rú t 40—42/a.

Vesepecsenye a la jardinicre. A vesepe
csenyét m egtűzdeljük és pároljuk, mint 
rendesen. Ez alatt elkészítjük a sokféle 
körítést, mely áll: zöldborsó, sárgarépa, 
champignon-gomba, apró kirántott bur
gonya, karfiol, kelbimbó, zöldbab, szarvas
gomba és árticsókából. Minden főzeléket 
külön-külön kell sósvízben megpőzni, az
után olvasztott vajban megforgatva, apró 
csokrok alakjában feldíszíteni vele a m ár 
megsült, szeletekre vágott és mártással 
bekent búskoszorút. A bús mellé külön 
csészében m adeira-m ártást adunk. Ünnepi 
terítékhez nagyon szép. B. J.-né, Diósgyőr 
Tejföl-omlett. Ahány tojásból készítjük, 
annyi kanál liszt s kétszerannyi kanál jó 
tejföl szükséges hozzá, továbbá annyi cu
kor. hogy elég édes legyen. Először is a 
tejfölt, cukrot és a tojássárgáját jól össze
keverjük, habzásig, aztán a kemény habot 
adjuk lassanként hozzá, folyton hintve a 
kimért liszttel. V ajjal kikent, liszttel be
hintett pléhbe töltjük és hirtelen megsüt
jük. Lehet mint a piskótaroládot összehaj
tani. tölteni, vagy kétrét hajtani és sódé
val tálalni. B. J.-né, Diósgyőr
Sacher-torta. (Eredeti bécsi.) 10 dkg friss 
vajat, 14 dkg finom porcukorral habosra 
keverünk. Teszünk hozzá 3 szelet fekete
kávéval puhított csokoládét, 4 tojás sá r
gáját s az egészet habosra keverjük. Most 
7 dkg finom liszttel 4 tojás fehérjét ke
mény habbá verjük és az egészei könnyen 
összekeverjük és egy óráig lassan sütjük. 
Amikor kihűlt, m egfordítjuk a tortát, ba
racklekvárral megkenjük és csokoládé
mázzal bevonjuk. Csokoládémáz: 7 szelet 
csokoládét, 14 dkg cukrot, 1 dl vízzel sű
rűre főzünk és ezzel a tortát gyorsan be
húzzuk. B. J.-né, Diósgyőr
Libam ájjal töltött fánk. (Előétel.) Nagyon 
finoman kidolgozott fánktésztát készí
tünk (ezt, remélem, minden gazdasszony 
tud), m ire megkelt, egy nagyon szép liba
m ájat megsütünk, melyet megsütés előtt 
egy óráig tejbe áztattunk, kis szeletekbe 
vágunk és a fánkszúróval kiszúrt tésztát 
megtöltjük vele, forró zsírban kisütjük 
és ugyancsak forrón tálaljuk.

B. J.-né, Diósgyőr
Sonkás piskóta leves. 3 tojás fehérjéből 
kemény habot verünk, hozzáadjuk a 3 
tojás sárgáját, belckavarunk 6 dkg fi
nomra vagdalt sovány sonkát, 6 dkg ol
vasztott friss vajat, 3 evőkanálnyi finom 
lisztet, kevés sót. Ezt lassan összekever
jük és vajjal kent tepsiben mérsékelt tűz
né, gondosan megsütjük. Ha megsült, 
deszkára kifordítjuk, apró kockára vág
juk és a kész húsleveshez tálaljuk.

B. J.-né, Diósgyőr
Húslevesbe való velőgombóc. Két tojás
nagyságú velőt kis gömbölyű tálkában 
habosra keverünk, azután elkeverjük 
benne a 2 tojás sárgáját, m ajd a ke
ményre vert habját, s végül pici sót és

annyi morzsát, amennyit felvesz. Ekkor 
könnyedén diónagyságú gombócokat for
málunk belőle, amelyet morzsába hem- 
pergetve a húslevesben sokáig főzünk. Ki
tűnő és könnyű, mint a pehely.

B. J.-né, Diósgyőr 
Pozsonyi patkó (eredeti, valódi). 42 dkg 
finom liszt, 28 dkg friss vaj, 4 tojás sá r
gája, 10 dkg cukor és 3 dkg friss élesztő 
tejben feloldva, ezeket jól összeállítjuk, 
'Zt órára pihenni hagyjuk, azután kinyújt
juk, dióval vagy mákkal töltjük, habart 
tojással megkenjük és szép pirosra kisüt
jük. B. J.-né, Diósgyőr
121. RECEPTEK.
Natúrszelet borjúhúsból. A szeletnek való 
borjúhúst először jól kiverjük, hogy ne 
legyen vastag. Aztán megmossuk, tiszta 
lehér konyharuha közölt felszárítjuk, 
kissé megsózzuk, aztán egy kevés liszttel 
meghintjük és forró zsírban lábasban süt
jük fedő nélkül. Először a lisztes oldalát 
és amikor már szép rózsaszínre sült, meg
fordítjuk a másik oldalra s tovább sütjük 
néhány percig. Karikákra vágott burgonyá 
val körítjük, amit forró zsírban pirosra 
sütünk, de előzőleg ruha közöli felszárít
juk. Glaser Jenő né, Budapest
Kiflikoch. Nyolc darab pékkiflit feldara
bolunk, »/2 liter tejben áztatjuk, s míg 
ázik, addig keverjünk el 4 tojás sárgáját,
4 evőkanál porcukorral, 4 evőkanál ol
vasztott vajjal (az utóbbit mielőtt a sütőbe 
tesszük, locsoljuk meg a masszát vele,
5 dkg mazsolát, 1 citrom reszelt héját és
a 4 tojás fehérjének kemény habját. Az 
egészet a kiflidarabok közé keverjük és a 
tetejét darabos dióval vagy tisztított, vá
gott mandulával meghintjük, középmeleg 
sütőbe tesszük. Úgy tudjuk meg, hogy jól 
átsült, ha villát beleszúrunk és ha tiszta 
marad a kihúzott villa, kész a koch. Tála
láskor vaníliás cukorral bőven meghint
jük. Glaser Jenöné, Budapest

DÁN TESTVÉREK SZŰCSÖK, Váci-utca 6 
(sarok). Katalógust küldünk!

Finom birkagulyás. 60 dkg birkahúst da
rabokra vágunk, jól megmossuk. Bő zsír
ban egy nagy vöröshagymát pirítunk, ke
vés rózsapaprikát teszünk bele és a húst 
feltesszük főni. Ha már a saját levét el
főtte, öntsünk bele egy vizespohár para
dicsomot, kevés tört köménymagot, önt
sük fel bőven vízzel és főzzük puhára. Te
gyünk bele kockára vágott burgonyát és 
külön vízben kifőzött csipetkét, amit csak 
tálaláskor adunk bele, mert ha együtt fő, 
zavaros lesz. Ugyancsak a fenti módon 
készítjük a borjú, csirke, vagy marha- 
pörköltet is, természetesen kevesebb víz 
hozzáadásával, sűrűbb lével és adjunk 
hozzá zöldpaprikát vagy lecsót, ha van, 
mert igen jó ízt adnak az összes pörköl
töknek. Glaser Jenőné. Budapest

122. RECEPT.
Vízenkelt. 4 egész tojást elkeverünk 10 
dkg lágyított vajjal, 2 deci tejfelt. 2 dkg 
morzsolt élesztőt és csipet sót adva hozzá, 
annyi liszttel állítjuk össze, hogy rétes
tészta keménységű legyen. Kezeink között 
hólyagosra kidolgozzuk, s asztalkendőbe 
lazán kötve, hideg vízben kelni hagyjuk. 
Ha megfordult a tészta a vízben, lisztezett

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

tácsaságüeti hiMgy.
úgy rúzsozza magát, hogy ajkainak 
színe kissé emeli és hangsúlyozza az 
egész arc színének világos vagy sötét 
tónusát . . i . i zrivoire takkruzs- 
zsa! eléri nemcsak ezt a fontos színha
tást, hanem a fényes, üde lakkszínnel ki
emeli az arcnak mindég oly fontos, 
szinte kötelező fénytelen gyöngyház- 
szerűségét. A tökéletes tartósságé, utá
nozhatatlan fényhatású

rivoire
l a k k r ú z s - t

kérje minden szaküzletben vagy a for- 
galombahozó
Dr. Holczer vegyész illatszertárában, 
Budapest, VI., Teréz-körút 8.

deszkára téve ’A ujjnyi vastagra kinyújt
juk, liszt helyett szitált porcukorral vas
tagon behintjük. Összehajtjuk, cukorral 
hintve kétujjnyira kinyújtjuk, különböző 
formájú pogácsaszúróval kiszaggatjuk és 
gyors tűznél világosra sütjük.

Sarkady Jánosné, Diósgyőr
123. RECEPT.
Hosszú ideig elálló, jóízű teasütemény. 
2 egész tojást, 14 dkg vaníliás porcukorral 
’A óráig keverünk, m ajd 18 dkg lisztet 
hozzáadunk és ezzel Va óráig keverjük. 
Kizsírozott és liszttel meghintett tepsibe 
kis kanálkával apró csókocskákat teszünk 
és kályha közelében állványra vagy székre 
helyezzük. Másnap jól álmelegített tepsi
ben szép sárgára megsütjük.

Sporer Lajosné, Újpest
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M i t  f ő z z e k ?
Január 21. Kedd: Kenyérleves, gombás 

borjúszelet burgonyakroket körítéssel, 
almáspité. Vacsora: Vese-velő petre
zselymes párolt karotlával, sajt, gyü
mölcs.

Január 22. Szerda: Paradicsomleves, h ir
telen sült rostélyos pirított hagymával, 
szeletekbe sült burgonyával, ecetes 
uborkával, sonkás kocka. Vacsora: Me
leg sonkacsülök tormával, rokfort v a j
jal, gyümölcs.

Január 23. Csütörtök: Burgonyaleves, k i
rántott sertéskaraj paradicsom os k á 
posztával, ánizsszelet. Vacsora: Nyúl, 
vagy sertósmájpástétom franciasalátával, 
vegyes sajt, gyümölcs.

Január 24. Péntek: Halászlé, töltött m e
télt, gyümölcs. Vacsora: Lágytojás, va
jaskenyér, tejbcrizs csokoládéval, diós- 
pudding.

Január 25. Szombat: Karfiolleves, savanyú 
nyúl zsemlyegombóccal, dióspudding. 
Vacsora: Disznótorosvacsora, gyümölcs.

Január 26. Vasárnap: Bárány becsináJle- 
ves, rakott karfiol, malacpecsenye ropo
gósra sütve velszi salátával, m andula- 
krém torta. Vacsora: Sonka, száraz kol
bász tormával és mustárral, hideg sült 
vegyes kompótlal, sajt, narancs, banán.

Január 27. Hétfő: Korhelyleves, párolt li
bamell babfőzelékkel, lekváros csoda
kifli. Vacsora: Paprikás burgonya virsli
vel, gyümölcs.

Január 28. Kedd: Húsleves tüdőtáskával, 
főtt hús uborkam ártással, p iríto tt lar- 
honyakörítéssel, csöröge. Vacsora: Ri
zsás aprólék paprikasalátával, gyümölcs.

Január 29. Szerda: Gombaleves, töltött 
borjúmell parajfőzelékkel, mákosrétes. 
Vacsora: K irántott bárány burgonya- és 
cellersalátával, gyümölcs.

Január 30. Csütörtök: Májpüréleves, töl
tött káposzta füstölthússal, gesztenye
szelet. Vacsora: Borjú natúrszelet bur
gonyapürével, céklával, gyümölcs.

Január 31. Péntek: Savanyú tojásleves, k i
ránto tt hal parajfőzelékkel, leveles tú- 
rósbéles. Vacsora: Makaróni sajttal és 
tojással sütve, sült gesztenye, gyü
mölcs.

Egyszerű étlap
Január 21. Kedd: Kenyérleves, gombáshús 

rizskörítéssel Vacsora: Tea, dzsem va
jaskenyérrel, sült gesztenye.

Január 22. Szerda: Paradicsomleves, son
kás kocka. Vacsora: Vese-velő petre
zselymes burgonyával, uborkával.

Január 23. Csütörtök: Burgonyaleves, k i
rántott sertéskaraj paradicsom os ká
posztával. Vacsora: D isznófejsajt ecet
tel és hagymával.

Január 24. Péntek: Halikraleves, töltött 
metélt. Vacsora: Tejbe rizs, sült b u r
gonya vajjal, gyümölcs.

Január 25. Szombat: Karfiolleves, m ajo- 
Tannáshús pirított darakörítéssel. Va
csora: Kávé, vajaskenyér, gyümölcs.

*  Január 26. Vasárnap: Borjúcsontleves, 
nyúl savanykásan zsemlyegombóccal, 
hájaskifli, ízzel töltve. Vacsora: Magyar 
sonka tormával, gyümölcs.

Január 27. Hétfő: Gerstlileves tejfellel, pá
rolt felsál, babfőzelék. Vacsora: Papri
kás burgonya virslivel, gyümölcs.

5
éve foglalkozom 

' bútora  la látással,
mely idő a la tt a legtökéletesebbre 
fokoztam  a  lehetőségeket. Régi 
bútoroknak m odernizálásán kívül, 
régi hosszú zongorák rövidre való 
alakítását is vállalom. Utólérhetet- 
len vagyok új bútorok készítésé
nél, úgy minőségben, mint árban. 
Új bútorok megrendelésénél vagy 
vásárlásánál régi bútorait fizetés
ként beszámítom. Díjmentesen m u
tatom  be rajzaim at és adok költség- 
vetést.

Müller bútorgyár
Újpest, E rzsébet-utca 8. T. 95-0-95.

Január 28. Kedd: Húsleves csepegtetett 
tésztával, főtt hús uborkam ártással, p i
rított tarhonyakörítéssel. Vacsora: Ser
téskocsonya, alma.

Január 29. Szerda; Gombaleves, burgonya- 
metélttel. Vacsora: Disznótoros vacsora, 
alma.

Január 30. Csütörtök: Áttöri borsóleves, 
töltöttkáposzta. Vacsora: Tea, szardellás 
vajaskenyér, gyümölcs.

Január 31. Péntek: Savanyú tojásleves, 
m akaróni sajttal. Vacsora: Burgonya 
héjába főzve vajjal, gyümölcs.

Tanácsot kérnek
Kedves leányolvasútársnőim et kérdezem, 
ki volna hajlandó levelezni egy vidéki vá
rosban lakó evangélikus úrileánnyal. In
telligens, keresztény, nem túl modern ú ri
leány válaszát várom, akiben őszinte ba
rátnőre találnék. A nyáron kölcsönösen 
nyaralhatnánk egymásnál. Szíves választ 
„Rózsa" jeligére kiadóba kérek.
Kérem kedves asszonytársnőim et, legyenek 
segítségemre tanácsaikkal, hogy szinte m ár 
krónikussá vált hajkorpásodásom  meg
szüntetését elérhessem. Nagyon hálás vol
nék, ha valaki olyan szert ajánlana, amit 
kipróbált és a fej korpásodása elleni h a 
tásáról meggyőződést szerzett. Tanácsukat 
remélve, előre is szíves üdvözletét küld

„Csepeli asszony"
Orvosom tanácsára jelenlegi környezetem
ből ki kellene kapcsolódnom és elutaznom 
más vidékre legalább pár hétre, hogy 
megnyugodjam, m ert igen súlyos idegráz- 
kódtatáson mentem át. Olyan katholikus 
úrinők aján latát kérem, akik szeretettel 
fogadnának. Igényein nagyon szerény. Egy 
kis meleg szoba, gyakori fürdési lehető
ség, olvasnivaló. Megértő szeretet. Szíves 
ajánlatokat özv. Sch. Ferencné, máv. fő

nök özvegye, Budapest, Vili., Mosonyi-u. 
10. földszint 1. cím re kérek.
Kedves előfizetőtársnőim  közül ki volna 
olyan áldott szívű jótevő, aki egy telje
sen árva, szegény fiút utolsó iskolai évé
nek végén (VIII. oszt.) anyagilag némileg 
támogatná, álláshoz segítené, esetleg csa
ládtagnak fogadnák. Szerény, jó megjele
nésű, jó lelkű, úri íiú. Hálás szívvel viszo
nozná segítségüket. Szíves választ „Árva 
fiú" jeligére kiadóba kérek.

Ü z e n e t e k
Ancika. „Távol az em berektől — a nagy 
világtól, a tündöklő éleitől, egy nagyon 
csöndes faluban várom  szeretettel lapun
kat. Régen szerettem volna írni, de min 
dig közbejött valami s a levélírás késett, 
de nem m aradt el. Köszönetemet és h á lá 
mat küldöm Főszerkesztő Úr jóságáért, aki 
mindig csak ad . .  . Köszönöm a gyönyörű 
ajándékpárnát, a sajátkezű aláírásával ki 
tüntetett nyeremény-könyvet. Mindig első
nek olvasom az üzeneteket, azokat a vi
gasztaló, élelrehívó, szívet, lelket átforró- 
sító sorokat. Milyen drága kincset kapnak 
benne azok, akiket megvigasztal. Sokszor 
azt hiszem, hogy olvas kétséggel teli gon
dolatomban, a szívemben és nekem ad ta
nácsot . . . "  A szelíd nyugalomból egy
szerre csak átcsap a sorsával viaskodó 
ember türelmetlen, sivár, megsemmisü
lésre vágyakozó sötét hangulatába. Kétel
kedő, nyugtalanító gondolatokkal elbás
tyázza mindenki elől magát, nem látni egy 
kis rést, amelyen m egfoghatnák a kezét 
a szemébe nézhetne a tekintetéi kereső 
szeme. Pedig nem igaz, iiogy szeretetéért 
nem találna szeretetre. Csak eltévedt, 
mint a gyermek a maga titokzatos labi- 
rintjében és most fél, keresi ijedten a k i
jára to t s keresés közben mind bennebb 
kerül a sötétség útvesztőjébe. Soha nem 
tudom megérteni azokat, akik nagyképű 
kijelentésekre ragadtatják  m agukat és 
fenhéjázva m ondják magukról, hogy: „én 
teljesen tisztában vagyok magammal". Aki 
el meri ezt mondani magáról, annak még 
nem volt alkalm a az emberi lélek rejle 
kébe bepillantani. Felületes em ber az, aki 
legkevesebbet önm agáról tud, m ert az 
ilyen ember soha nem volt egyedül, soha 
nem gondolkozott azon, hogy mit miért 
tesz így és nem amúgy, m iért érez egyik 
ember iránt testvéri szimpátiát, a m ásik
tól elzárkózik, mint a csiga a házába. 
Úgy-e, sokszor jutott m ár eszébe mindez, 
hányszor csodálkozott melegségre, szere
id re  vágyó szívén s bántotta, hogy m in
den ok nélkül felülkerekedett benne a 
keserűség és unta az életet, unta önm a
gát, unta az embereket. Miért m inde/ek 
a nyugtalan érzések, am ikor még m in
denki, aki közel áll hozzá, mellette van. 
anyagiakra sincsenek gondjai s mégis az 
érzések viharai között hánykódik, anél
kül, hogy tudná, m iért nem nyugodt, bol
dog, megelégedett, am ikor sokan, ezren 
éppen ezután a nyugalom, magány, ön
magában való élet után vágyódnak. Egyik 
nek boldogság, a m ásiknak tépelődő, elé
gedetlen gondolatok. Nem titok ez? Meg
fejteni nem is tudjuk, csak tapogatódzunk 
a rejtelem csodálatos barlangjában. H i
szen, ha az elért remények, beteljesedett 
vágyak után megkérdezünk valakit, olyan 
megdöbbenve halljuk csöndes, szomorkás 
rezignációval tárgyalt érzésük zátonyra

Isietek a N A G Y  K R IS T Ó F  patikába, Váci-utca 1. 
mert ott veszem a legideálisabb hashajtómat LAXOPTIN ára 30 darab P 1 .60  

próbadoboz 5 6  fillér
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jutását. Beteljesedett remények, vágyak 
még nem a boldogság, de azzá lehetnek, ha 
saját m agunkból kicsiszoljuk. Az em ber
nek nevelnie kell magát az örömre, a bol
dogságra, az élet minden csodálatos meg
nyilvánulása értékelésére. Mert ha nem, 
elsatnyul a lélek és képtelen lesz befo
gadni m indazt a  gyönyörűséget, amit je 
lent az em bernek egy másik ember szere
tető, jósága, együttérzése. Soha nem fogja 
tudni megérteni, mi boldogító van abban, 
ha kéken tündöklik az ég, tűzben fénylik 
a nap és m indenütt, ahova eljut a fénye, 
a legparányibb életet rejtő magvakban 
megindul a titokzatos élet áram a és ki- 
zöldül vágyakozva, keresi a vele való ta 
lálkozást. Nem lehet felsorolni azokat a 
végtelenségig tartó , örömet termő csodá
kat, am ik a gondolkozó és látni tudó em
ber lelke előtt feltárulnak. Nagy tévedés 
volna azzal ám ítania magát, hogy egye
dül a könyvek szolgálják az ember lelki 
gyönyörűségét. A szellemi táplálékot nem 
nélkülözheti a lélek, de ugyanúgy nem 
távolíthatja el magát az élettől, mert az 
ember is beletartozik, kiegészítője a nagy 
mindenségnek s csak akkor lehet tökéle
tesen boldog, ha megismeri és megérti 
önmagát. Szomorú lehet reménység nélkül 
élni, de még szom orúbb abban a meggyő
ződésben, hogy a m agára m aradt nőnek 
nincs életcélja, nincs más számára, mint 
a halálba való menekülés. Miért foglalko
zik az elszakadás gondolatával, hiszen 
még m indenki ott van körülötte, akiktől 
az életet kapta s éveik számát tekintve 
még soká következik be, amitől fél, de ha 
bekövetkezik, sem tragédia, hanem Isten 
rendelése, am it megnyugvással kell fo
gadni, m int az ö  akaratát. Nem tudhat
juk, hogy mit hoz a holnap, de egy olyan 
fiatal hölgynek, m int ön , még gondolni 
sem szabad az élettel való leszámolásra és 
megölni m agában a reménykedést. Nagy 
volna az öröm ünk, ha legközelebb azt 
írná, hogy megtanult örülni, megtanult 
boldog lenni. Tud hálá t adni a Minden
hatónak, hogy kedves szüleinek örömöt 
szerezhet, hogy nem ismeri a nincstflen- 
ség könnyét, hogy minden percért moso
lyogva tekint az égre. Próbálja meg. H á
lás lesz érte. Igazán örülnénk, ha máskor 
is írna. Szív. üdv. Szerk.

DÁN TESTVÉREK SZŰCSÖK, Váci-utca 6 
(sarok). Katalógust küldünk!

Mélyen tisztelt Főszerkesztő Úr! Ne hara
gudjon, hogy a „Ty rutinos" jelige sodrába 
sodródtam, de iátom, hogy senki sem meri 
megmondani az igazi véleményét, azért 
bátorkodom néhány szóban válaszolni 
Tyrannosnak. Tyrannosl Őszintén meg
mondom, hogy nem  a vőlegényében van a 
hiba, hanem önben, ön  egy modern nő, 
egy báb, akit a m odern áramlat helytele
nül n agával ragadott, k i  téves illúziókban 
ringatja magát, hozzá van szokva, hogy 
minden kívánsága teljesedjék s minden 
férfi térdreboruljon s úgy imádja, bálvá
nyozza. Különösen bizonyítja ezt azon k i
jelentése: „ . . . fe l tű n ő  szép és intelligens, 
tem peram entum os vagyok. . . .  M indenkit 
első látásra m eghódítok . . .  slb.“ Bekép
zeltségre vall, de ugyanakkor —  saját be
vallása szerint —  m indenki rövidesen há
tat is fordít. Tehát kiben van a hiba? . .. 
Ezt, azt hiszem  nem kell külön hangsú
lyoznom. Továbbá álláspontomat bizo
nyítja, hogy az első kínálkozó alkalmat 
görcsösen megragadta és a saját egyéni
ségének hibáját nem véve észre, lelkének  
megnyugtatására a vőlegényét pellengérre 
állítja, hogy ö n n ek  igazat adjanak, vagyis 
egyoldalúlag törjenek pálcát vőlegénye fe

lett, hogy hiúságát ez még jobban növelje, 
valamint akarata ezáltal is teljesedjék. Ön 
szerint egy okleveles „tanítónő" nem is 
lehet odaadó feleség, k i a férjben egy esz
ményi élettársat talál, hanem Önnek oly 
férj kell, ki a házibarát szerepét tölti be, 
vagyis egy udvarló „papucshős". A levelé
ben vázolt vőlegény egy komoly, ízig-vérig 
férfi, jellemes, erős akarattal rendelkezik 
és önt saját egyénisége szerint akarja át
formálni s csak hálát adhat az Istennek, 
hogy ő lesz a férje; m ajd egykor dere- 
sedö fejjel úgy a „Magányos asszony"- 
nak, mint nekem, igazat fog adni. Az én 
véleményem szerint legyen a felesége es 
akarjon azzá lenni, ami a férje; menjen 
vele vidékre, hol biztosan megtalálja azt 
a boldogságot, amit exaltált lelke keres.

Szív. üdv. F. Gyula 
F. Antalnénak szeretettel küldöm a kért 
tangó-dal szövegét.

Nevetett a hold az égen,
Ragyogtak a fényes csillagok.
Hányszor súgta halkan nékem:
Istenem, oly boldog mért vagyok?! 
■Hűtlen lett egy este mégis,
Másra várt a régi kis pádon,
Sokat sírtam akkor én is 
Ezen a bús, könnyes kis dalon:

Refrén.
Egy szerelmes nyári éjszakán,
Mikor a sok csillag ráragyog:
Jutok-e eszébe még, babám,
A múlt és a régi szép napok.
Mikor az égen a hold nevet 
S a vágy olyan messze elrepül,
Nem vár-e majd vissza engemet,
Ha valami úgy fá j itt be lü l. . .
Egy szerelmes nyári éjszakán,
Mikor az égen a hold nevet:
Hívni fog még engem szép babám, 
Feledni oly könnyen nem lehet!. . .
Nevethet a hold az égen.
Ragyoghatnak fenn a csillagok.
Üzenetet sem küld nékem,
Istenem, oly árva mért vagyok?!. . .  
Pedig minden este várom,
Álmodom a régi kis pádon:
Visszajön-e még egy nyáron.
Ha meghallja majd e kis dalom.

Refrén. Szív. üdvözlettel: H. Mariska 
Ildikó menyasszony. Gratulálunk vőlegé
nyének. aki talán még nem is tudja, hogy 
kis menyasszonyában főnyereményt talál, 
akinek jósága, szerelme és szépsége mel
lett van egy negyedik értéke, amit levele 
olvasásakor azonnal felfedeztem: takaré
kos is. Takarékos, mert még szülei kíván

Lz a  szappan, 
amdijd vágata 

keresek...
Az Önök T b io s e p t - s z a p -  

p a n a, amelyet egy Idő óta 
naponként használok, az a szap
pan. amelyet régóta keresek.

Mindig és mindenütt ajánlani 
fogom az Önök szappanát, mert 
én magam nagyon jó tapaszta
latokat szereztem vele.

Kiváló tisztelettel 
B. H. ápolónő

1Ö3U. julius 2.

ságával szemben is megelégszik, hogy az 
esküvői parádé egyszerűbb keretek között 
történjen. Elég elegánsnak találja, ha a 
vőlegénye nem frakkban, hanem csak fe
kete kabátban és csíkos nadrágban eskü
szik. Ebben a tekintetben teljesen egyezik 
kívánsága a mi véleményünkkel, annál is 
inkább, mert kétség sem fér hozzá, hogy 
bárkinek kifogása lehelne a fekete kabát 
és csíkos nadrág ellen. Sok hasonló, elő
kelő család esküvőjén láttunk vőlegényt 
ebben az öltözetben. Amit megtakarít a 
frakk mellőzésével, az egy tisztviselőcsa
ládnál jelentékeny összegnek számít és 
sok más hasznos dolgot lehet vásárolni az 
árával. Amellett a férje mindig elegáns 
lehet, hiszen ellenszenve a frakk iránt 
megkönnyíti a családi tanács leszavazását. 
Sok-sok szerencse-, boldogság-kívánásunk
kal búcsúzunk és igaz szívvel üdvözöljük

Szerk.

„Örökasszony — Pöstyén“ . Nehéz szívvel 
olvastam levelét s még nehezebb lett 
attól a rendkívül megható teljes bi
zalomtól, ami mint ajándék nagyon be
cses nekem, de a legnagyobb gondom is. 
Tanácsot adni szinte lehetetlen, mert va
lakit fel kell áldozni, valakinek az élete 
operációs asztalra kerül. Nem tudom, 
van-e lelkében annyi erő, hogy kibírja 
szíve veszteségét. Az élet közepe felé já 
rók szerelme rendesen tragikus akadá
lyokkal találja szembe magukat, amikor 
nem eléggé bölcs, józan az ész a szív köve
telő argumentumaival szemben. Melyikre 
hallgassunk? Egyik fülembe beleharsog 
az eskü, a családi élet szentsége, amit a 
szív követelődzése sem hallgattathat el, a 
másik fülemet a szív zokogása tölti meg 
sóhajaival, boldogságért való imádságá
val. összekavarodnak e hangok, mint a 
viharba került tépett virágszirmok s a 
problémáikon kívül álló úgy érzi, hogy 
nem tud segítségükre lenni kötelezettsé
geik feloldásában. Nagyon fájdalmas azt 
tudni, nincs megoldás anélkül, hogy a 
szereplők közül valamelyikre rá ne nehe
zedne a lemondás keresztje. Es miért ne 
mentsük meg azt, aki semminek sem
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oka, aki ma is bizalommal hajija  fejét 
álomra és nem is sejti, hogy körülötte 
villámok süstörögnek. Hiszen tudjuk, 
m om entán nincs is semmi baj s inig a 
bűn nem keríti valamelyiküket hatalm á
ba, addig nem kell félni, hogy Összedől
het ártatlan emberek fölött a becsület, 
tisztesség és lelkiismeret tégláiból felépí
tett templom. Ne méltózlassék félreérteni, 
eszem ágában sincsen elítélni és nem 
ítélheti el senki sem azért, hogy elvá
lása után új érzés virult ki a szívében. 
Akaratunkon kívül tám adnak az érzések 
bennünk és akaratunkon kívül a vonzó
dásunk valakihez, aki szintén akaratlanul 
bilincsel le szereletreméltóságával, kivé
teles emberi tulajdonságaival. De igenis 
van az akaratnak hatalm a a szerelem 
fölött is és kell is legyen, m ert különben 
tragédiák sorozata dübörögne át a védte
len embereken. Magunk is védtelenek 
volnánk az érzés hatalmával szemben, ha 
nem bírnánk az akarat hatalm as erejé
vel és ez az erő meg nem fékezhetné ér
zéseinket. Tudom, hogy Nagyságos Asz- 
szonyom addig is, mig levelét meg nem 
írta, sokszor hozzányúlt az akarat ellen
súlyozó erejéhez, sokszor állította le a 
saját szívének rohanó iram át, mert az 
érzésen túl más, sokkal nehezebb, sok
kal emberibb kötelességei is vannak az 
embernek. Még a m agunk boldogsága 
árán sem rom bolhatjuk össze egy másik 
család életét, csak azért, m ert a sors vé
letlenül összehozott egy férfival, akinek 
van felesége, gyermekei, akinek ő ugyan
úgy mindene, m int Nagyságos Asszony
nak volt az elválásuk előtt férje. Nem sza
bad semmiféle «csodára» várniok, mert 
ez m ár a bűn reménykedése volna, ami 
ma még csak gondolat, de egy végzetes 
pillanatban kiszám íthatatlan katasztró
fává nőne. A szerelem amilyen csodála-

MODERN GYERM EKKOCSI,
c s ő b u t o r ,  g ö r d ü l ő  
f ü g g ö n y  t a r t ó ,  ío g as , 

ö s s z e c s u k ó s á g y  l e g o l c s ó b b  
PROHÁSZKA GYÁRBÓL Szondy utcai bejárattal

tosan finom érzés, halk, sokszor csupa 
könny, visszafojtott, titkolt bánat, ép 
úgy lehet vad kárhozatot rejtő  tragédia, 
romboló vihar, mindent eltemető orkán, 
ha a lélek, a mi legfőbb karm esterünk 
kezéből kihull a dirigensi pálca. Nagy
ságos Asszonyom, én úgy érzem, hogy 
ön  nem tudna boldog lenni, ha csak egy 
másik asszony bánatán keresztül jutna 
hozzá. Meg vagyok győződve, hogy ön  
sokkal többet gondol azoknak a sorsával, 
akiknek a nyugalma, békés élete az ön  
kezei között van. ön  megérti, hogy nem 
ez az érzés, nem a Nagyságos Asszony 
személye a legfontosabb, hanem azoké, 
akik Öntől függnek. Tudom, meggon
dolja, mielőtt döntene. Nem vár «cso- 
dákra», nem szerencsejátékként hazardí
roz sorsával, hanem kikapcsolja ebből az 
érzésből magát, ki ebből a gondolatból és 
elfogadja azt a másik «különb» férfit, 
aki senkihez nem tartozik sem az életé
vel, sem az esküjével, sem a becsületé
vel, sem a szívével. Olyan szép, olyan 
tiszta, olyan korrekt volt eddig gondola
tában és érzésében, ezután se tegyen 
semmi olyat, ami megzavarná ezt a fel
becsülhetetlenül gazdag életharm óniát. Aki 
eddig ennyire jó, fenköltlelkü tudott 
lenni, az ezután sem térhet le erről a vi
rágos, pázsítos, puha ösvényről, önnek, 
Nagyságos Asszonyom, ezután is szük
sége lesz a belső megnyugvásra, ami csak 
a jóból, tisztaságból táplálkozik. Engedje

meg, hogy még csak a rra  figyelmeztet
hessem, hogy azok a «nagy érzések> sem 
tartanak örökké, azok is elcsendesednek, 
mint ahogy nincs olyan nagy tűz sem, 
amely egyszer ki ne aludna. Ez is tör
vény, de persze, akiben oly m agasan lo 
bognak az érzéstüzek, nem tudja  elhinni, 
hogy egyszer bekövetkezik a kiégés al
konya. Akkor m ajd m egbocsátja nekem, 
hogy nem öntöttem  a tűzre olajat, hanem 
igyekeztem távcsövemen keresztül meg
mutatni az élet nagy-nagy feladatát. Azt 
írta, hogy nincs senkije, akivel megoszt
hatná gondolatát s m ikor ezen búslako
dott, jutottam  eszébe én, akinek biza
lommal m erte feltárni problém áját. Ez
után — nyugtassa meg magát — mindig 
lesz, m indig van valakije, akihez úgy jö 
het panaszával, m intha a legjobb b a rá t
jához jönne, m ert a M. U. L.-ban m in
denki m indenkor m egtalálja azt a vala
kit, aki személytelenül együttérez önnel 
is, Nagyságos Asszonyom.

Szív. üdv. Szerk. 
Nótakedvelőnek, Te loptad k i a kacagást... 
Szövegét és zenéjét írta : l)r. Révffy L ajoi 
Te loptad ki a kacagást a szememből. 
Csöndes álmot, tündérm esét a szívemből 
Letaroltad mind egy szálig a lelkemben

azt a sok virágot,
Felgyújtottad, összetörted körülöttem  az 

egész világot.
Te okoztad az álm atlan éjszakáim.
Te miattad szom orúak a nótáim.
Te vettél el m indent tőlem, te okoztál

mindent, ami éget.
Mégsem tudlak megátkozni; sohse tudlak 

elfeledni léged.
„Egri asszony** által kérdezett dara- 
galuska receptje. Egy egész to jást tányér
ban, villával jól felverünk. Kevés sóval és 
három  evőkanál darával összekeverjük.

Januárban és fe&cuácban csak

napos ausz tria i tartózkodás után

60%
V IS S Z A U T A Z Á S I K E D V E Z M É N Y  
bármely télisporthelyről

80%
V IS S Z A U T A Z Á S I K E D V E Z M É N Y  
Kufstein vidékéről

Au szt rí ó ba
mentünk sízni!

Napsütés, porhó és a v ilág  leg jobb  s íis ko lá i

S c P M i n y e d  je le n le g

kellő mennyiségben leh e t ig é n y e ln i!

I n g y e n  v i s s z a u t a z á s
Ausserfern (Tirol) vidékéről

O s z tr á k  F o rg a lm i Iro d a
Budapest, VI., Andrássy-út 28

H i v .  M e n e t j e g y i r o d a
Budapest, Vigadó és fiókjai
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Egy óráig pihentetjük. Ha a leves forr 
már, akkor abba leszaggatva, galuskákba 
belefőzzük. Ily módon a leves nem lesz 
zsíros és a galuska is könnyű marad. Szí
vélyes üdvözlettel

ifj. Szikszay Béláné, gépészmérnök neje 
„Milike és Mica“ jeligére küldöm.
„Oda vagyok m agáért..."' Szövegét írta: 
Mihály István. Zenéje: Fényes Szabolcs. 
Nem jártunk  ketten együtt a kertben

csendes nyári éjszakán.
Kezem kezébe, csókunk nem nézte

álm odén a vén Tabán . . .
Egy drága szót sem mondott még.
Nem köt magához még emlék.
Így a szerelem csak a szívemben ég.
A Hűvösvölgyben meg sem öleltem, sohase

volt randevúnk.
És fenn a Várban sohase vártam, lesve, 

hogy m agunk vagyunk . . .
Szívünk egymástól távol jár, az életünkért 

szörnyen kár,
Hisz éjszakákon csak sóhajtásom  száll. 
Befrain:
Oda vagyok magáért, a fekete hajáért, 

egyetlenegy szaváért, mosolyáért.
Oda vagyok egészen, a szívembe bevésem, 

hallgassa meg, ha kérem, a kérésem
Szeretném, ha szeretne s rám  nevetne! 
Nem kívánom sokáig, csak örökre!
(Mert) Oda vagyok magáért, a fekete

hajáért, egyetlenegy szaváért, 
m osolyáért. Csabay Irén

DÁN TESTVÉREK SZŰCSÖK, Váci-utca 6 
(sarok). Katalógust küldünk!

Madame X. Szinte vissza sem adható az 
az öröm, ami kedves levele olvasásakor 
kiragyogott a szemünkből. Köszönjük 
m unkánk ilyen szép, értékes elismerését 
és jutalm át. Tudja-e, hogy karácsonyi ün
nepünk hangulatára vonta rá  a jól vég
zett m unka fölötti megelégedés érzését? 
Köszönettel megőrizzük lelkes, buzdító so
rait:

„Mélyen tisztelt Főszerkesztő Úr! Pár 
hét múlva lesz egy esztendeje annak, 
hogy járatom  a MUL-t s nem mulaszt
hatom  el az alkalmai, hogy én is, mint 
annyi más — meleg köszönetét mond
jak  az egész évi élvezetes, szép szóra
kozásért, továbbá a kedves ajándékért, 
melyet a napokban kaptam  meg. Elre
pült ez az év is több-kevesebb szom orú
sággal, bajjal, de talán örömmel is, 
melyben a MUL-nak nem utolsó része 
volt, ezt őszintén mondom. Ügy várjuk 
érkezését mindig, mint egy kedves ven
dégét és igazán jóbarátnak tekintem. Ez 
utóbbira pedig m indenkinek, — de nő
nek különösen — szüksége van. Bizo
nyos, hogy egy ilyen lapnak a szerkesz
tése, ahol a legkisebb rajzig is annyi 
ízléses körültekintéssel működnek, nagy 
gondot adhat, de nagy elégtétel lehel, 
hogy minden olvasója, azt hiszem, nagy 
szeretettel veszi kezébe újságját és 
hálás ragaszkodással gondol mindig 
annak szerkesztőire. Amikor telhasz
nálva a közelgő ünrepi alkalm at, boldog 
Karácsonyt kívánok mélyen tisztelt Fő- 
szerkesztő Úrnak, kívánom, hogy még 
igen-igen sokáig igazgassa lapui kát az
zal a megértő szeretettel, amellyel mi 
abban gyönyörködni szoktunk. Sok üd
vözlettel „Madame X“. A karácsonyi 
szám pompás!**

Sajnáljuk, hogy az ünnepek alkalmából 
érkezett összes levelek leközlésére nincs

Védje gyümölcsfáit a

Shell Dormant Wash
téli permetezőszerrel
Kapható Shell Kőolaj Rt. Budapest, 
V., Jozsef-tér 5. Kérjen ismertető füzetet

helyünk, hogy egy nagy csokorba össze
kötve megőrizhetnénk e helyen a szeretet 
üzeneteit. Kénytelenek vagyunk megelé
gedni egy-egy levél megörökítésével s 
most, midőn ebben az egyben őrizzük meg 
mindazokét, akik szeretettel emlékeztek 
meg rólunk, munkánkról és a MÚL cél
járól, üdvözletüket és a MUL-hoz való ér
tékes ragaszkodásukat hálás szívvel s az
zal az ígérettel viszonozzuk, hogy méltók 
kívánunk lenni jövőben is a legértékesebb 
kitüntetésre: olvasóink elismerésére, szere- 
tetére. Sok köszönettel és üdvözlettel

Szerk.
K. Klárinak szeretettel küldöm a kért 
dalt: Ha az enyém volnál. . .  Erős Béla 
szerzeménye.
Ha az enyém volnál, nem volna a bánat 

az arcodra írva.
Ha az enyém volnál, ragyogó két szemed 

nem volna kisírva.
Lehoznám az égről a csillagot néked, 
Fehér liliomszál!
Mindig mosolyognál, mindig csak 

kacagnál, ha az enyém volnál!
Ha az enyém volnál, még a hideg tél is 

szép tavaszra válna.
Ha az enyém volnál, a cigány is mindig 

vígat muzsikálna.
Estétől reggelig nem züllenék folyton, 
Síró nó taszónál. . .
Hogyha megcsókolnál, hogyha rám

borulnál, ha az enyém volnál!
„D. B. Nem élhetek muzsikaszó nélkül**

„19 éves asszonyka**. Igaza van önnek, 
Nagyságos Asszonyom, hogy tiltakozik 
férje durva fukarsága ellen s elhiszem, 
hogy rettenetesen fáj érthetetlen visel
kedése. Nagyon szomorú elgondolni, m i
lyen nagy a csalódása és hogy elkeseríti 
ez a kicsinyes állapot, amelyhez szülői 
otthonában nem volt hozzászokva. Sze
relnénk férjének szemtől-szembe meg
mondani, hogy a fukarság ugyanolyan 
bűn, mint a pazarlás, mert igazán nem 
nevezhető pazarlónak az az anya, aki 
harisnyát vesz gyermekének, vagy pár 
dekával több húst tálal, néha-néha pedig 
pár fillérért csokoládét vesz magának. 
Hogy gondolja férje, hogy fizetésének 
kétharm adát takarítsák meg és csak egy 
harm adát költsék el, mikor a köztisztvi
selői fizetésből éppen csakhogy szűkö
sen lehet megélni. Hiszen a takarékos
ság ellen, mint ilyen ellen, senkinek ki
fogása nem lehet, de igen is lehet a fu
karság ellen, ami örökös cívódást és el
keseredést vált ki. ha a férj rá akarja 
kényszeríteni feleségére ezt az egészség
leien, megrögzött szándékát. Férje ka
rakterének leírásából és jelleméből vilá
gosan áll előttem megmérgezett házas
életük minden szenvedése és valóban úgy 
látom, hogy a legjobb szándéka sem si
kerül, hogy kedvére tegyen. Ha kedves
kedik, gorombán rászól, elhárítja ma
gától még a símogatását is. Hogy mi en
nek a mozgató rúgója, nehezen áliapíl-

Legújabb szenzációs regényünk címe: 
Fiatal gazdag özvegy.

haló meg. Nagyságos asszony azt hiszi, 
hogy az éveik közötti differencia miatt 
viselkedik önnel szemben ilyen bántóan 
fölényesen, hidegen, úgy kezeli önt, mint 
iskolás lányt, akit örökké irányítani kell 
és dorgálni, megfenyíteni, ha nem telje
síti „kötelességét** úgy, ahogy ö megkí
vánja. Ezeket az elkeserítő, lealázó dor
gálásokat azt hiszem elkerülheti, ha tü
relmesen alkalmazkodik férje kívánságá
hoz, hiszen mégis az a fontos, hogy bé
kességben tudjanak élni egymás mellett. 
Egyetlen gyereküket az ura is imádja 
Nagyságos Asszonnyal is csak a takaré
kosság miatt fordulnak elő összekocca
nások, ami nem lehet ok az elválásra. 
Hogy nem hízeleg önnek, ez nem jelenti 
azt, hogy nem szereti, nem szerelmes 
önbe, hanem inkább kissé hidegebb, ki- 
mértebb jellemű, mint általában a fér
fiak, de ha ön, a maga fiatalos bájával, 
vidámságával körülveszi, higyje el ne
kem, ő is megváltozik és nem fog meg
haragudni, ha délutáni álmából csókjá
val felébreszti. Megsúgjuk önnek, hogv 
vannak férjek, akik attól való túlzott ir
tózásukban, hogy valaki „papucshősnek“ 
tarthatja, magukra erőszakolt szigorú
sággal, ridegséggel gondolják távol tar
tani ezt a látszatot és közben a boldogsá
got is kiűzik. Az ura elégedetlenségének 
ez az igazi magyarázata s az ön  feladata 
— eléggé súlyos feladat — Nagyságos 
Asszonyom, hogy meggyőzze őt mind 
annak ellenkezőjéről, ami ekkora sza
kadékot vágott kellőjük közé. Ezt a sza
kadékot be kell tölteni a szeretet m ár
ványszikláival, hogy eltűnjön életükből 
az a sok keserűség, cívódás, ami mind
azért történt, mert nem ismerték egy
mást. Megnyugtatom, hogy férjének eszé
ben sincs a válás, csak félreismeri Nagy
ságos Asszonyt, mert vannak férjek, akik 
meg vannak győződve — de nem tudom, 
miből merítik, — hogy a nő könnyelmű, 
a pénzzel nem tud bánni, könnyen Ki
adja nehezen keresett fizetésüket és ezt 
akarják megakadályozni minden áron, 
még gorombaság árán is. Pedig nem így 
van s azokért, akik valóban pazarolnak, 
nem lehet megbélyegezni az összest. Ne 
gondoljon válásra, mert nem hiszem, 
hogy a maga részéről is képes volna el
szakítani ezeket a szálakat, melyeket 
gyermekük iránti szeretetük még acélo
sabbá erősített. Mindketten benne látják 
életük értelmét, boldogságát, hogyan tud
nának egy percre is meglenni nélküle. Az 
idő majd csak segítségükre lesz, hogy be
lássák: türelem, elnézés nélkül nem le
hetnek boldogok s a boldogságért még 
ezt az árat is meg kell adni. Ha a férje 
fukarsága elviselhetetlenül ránehezedik, 
őt kell megkérni, hogy a szükséges be
vásárlásokat végezze el és akkor majd 
meggyőződik, hogy Nagyságos Asszony 
nem pazarolt, ö  lesz az, aki beleún ebbe 
a nem irigylendő állapotba és vissza
adja Nagyságos Asszonynak a háztartás 
kiadásainak fedezésére szolgáló összeget. 
Ne vágjon elébe a dolgoknak, mert aki 
vár, mindig az a győztes. A tartásdíjra 
vonatkozó megállapodásuk csak akkor 
érvényes, ha a férj hibájából bontanák fel 
a házasságot. Ha valóban olyan fukar, 
mint jellemezni méltóztatott, akkor azt 
sem hihetem, hogy beleegyezne házassá
guknak az ő hibájából való felbontásába. 
Szeretettel őrzöm meg kedves levelének 
barátságos, meleg hangját, megértésért 
könyörgő szavainak szomorú csengését. 
Higyjen nekem, minden jóra fog fordulni

|I»ohr M á r ia  ( K r o ^ )
s z i i i ó
Budapest, Vili.

- k e l m e f e s t ő
kér., Baross-utco 85. szám 
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M A G Y A R  U R I A S S Z O N Y O K  L A P J A

Fájós lábúak P f a r l ; )  gyógyulását a 99" C U U I S U a
újicndszerű eljárása biztosítja. Budapest. VI., 
Teréz-kőrút 5. Oktogonnál. — Iléviz gyógyfürdő.

s hogy valamikor kedvesen emlékezzen 
erre az üzenetre, fogadja meg tanácsomat.

Szív. üdv. Szerk. 
P. N. P. Különös, örök lázban égő lelki- 
állapotát csak az értheti meg, aki tudja, 
hogy nemcsak testi rendellenesség okoz
hat lázi. hanem a lélek nyugtalansága 
is hatással van a szív hevesebb lükteté
sére. A gondolat forrósága lázba borítja 
a szívet is és a hőmérséklet a norm ális
nál magasabbra szökik fel. Ebből az 
örök lángolásból születtek meg a  versek, 
ezek a kissé mindig bölcselkedő, lírai 
költemények, amelyeknek nagy értékük 
őszinteségük, melegségük. Sajnos, for
mailag sok a hibájuk. Van bennük né
hány szép, megkapó hasonlat, néhány szí
nes jelző, de ritm usuk döcög, rímeik 
gyöngék. De azért remélem, hogy sike
rültebb írásokat is kapunk és verseket is 
még jobbakat fog írni. ha jó versekkel 
összehasonlítást tesz s ezáltal fejleszti 
költői képességeit. Méltóztassék bekül
deni elbeszélését, készséggel elolvasom s 
biztosan megjelentetem, ha irodalmi ér
tékéhez nem férhet vita. Hálásan köszö
nöm kedves, közvetlen levelét. A megszó
lítás kedvességéért külön is sok-sok kö 
szönet és hála. Legszívélyesebb üdvözlet
tel * Szerk.

Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó dija 
30 fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 P 50 fillér. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továb
bítására hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át. Állást kereső hirdetések szavanként 10 fillér

Külföldön végzett egyetemi hallgatónő korrepetá
lást vállal. Leveleket „Páris" jeligére kiadóba 
kérek.

Intelligens német hölgy mint anyahelyettes, vagy 
házvezetőnő, ki a háztartásban teljesen jártas, 
varr, ötéves bizonyítvánnyal február elsejére elő
kelő úriháznál, vagy idősebb hölgynél állást vál
lalna. Cin.' dr. Molnár Gyula leveleivel nevelőnő 
részére, Miskolc, Szemere-u. 16.

Legmodernebb felsőruhaszabásl, varrást „Elité** 
szalonban tanulhat. Andrássy-út 49.

Intelligens úriasszony irodai, társalkodónői, eset
leg házvezetőnői állást vállal, gyermekek mellé 
anyahelyettesnek vidékre is elmenne. Megkeresé
seket ,.Szorgalmas" jeligére kiadóhivatalba kérek.

Budán, az I. és XI. kerületben vagy környékén 
bérbevennék telket virágkertészet céljára. Ajánla
tokat „Budai telek" jeligére kiadóhivatalba kérek.

Zongorát, vagy pianinót azonnali készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 395—03.

Ackermann József takácsmcsler, Budapest, Váci
utca 19. ajánlja kéziszövésű lendamaszl- és len
vászon áruit, menyasszonyi kelengyéket.

Külföldi világmárkás zongorák, pianinók 400 pen
gőtől, előlegnélküli legkisebb részletre. Tisztviselő
kedvezmények. Fenyőné zongoraterme. Erzsébet- 
körut huszonhat. Telefon: 402—06.

Vennék készpénzért zongorát, esetleg pianinót. 
Telefon: 402-06.

Szerény igényű, középkorú özvegy úriasszony, ki 
abszolút megbízható, egészséges, rendes, komoly, 
szorgalmas, a háztartás minden ágában nagy gya
korlattal bir, intézetben, vagy úriháznál, ahol jó 
bánásmódban részesülne, megfelelő állásba el
helyezkedne. Leveleket „Reménység" jeligére ké
rek a kiadóhivatalba.

Felhívjuk kedves előfizetőink szíves fi
gyelmét e szám unkhoz mellékelt nagy 
ív szúrtsablon mellékletünkre, mely az 
alábbi rajzokat tartalm azza: 1. Ezen m in
tát rá tétként alkalm azzuk zsúrterítő, m i
liő, futó, nyári lakásba függöny, asztal
terítő, kerti párna stb. díszítésére. Készít
hető a legegyszerűbb vászonra, vagy leg
finomabb kivitelben, tiillre. melyre tetszés 
szerinti színű selyemből vágjuk ki a m in
tát. E m inta előnyom tatandó az alap
anyag megfelelő részére, úgyszintén elő
nyom tatandó a ráaplikálandó anyagra is, 
mely azután körülvágandó, úgy azonban, 
hogy egy negyed centit ráhagyunk a be
hajtásra, aztán ráférceljük az alapanyag 
megfelelő helyére, a szélét finoman, 
egyenletesen behajtjuk  és a rátét anyag
gal azonos színű pam uttal vagy selyem
mel apró láthatatlan  öltésekkel rávarrjuk . 
2. Keresztöltéses minta tálcakendő, ke- 
nyérkosár-terítő díszítésére. Tetszéssze
rinti színű anyag használandó elkészítésé
in ... 3. Ezen mintával díszíthetünk d í
ványpárnát, melynek mind a négy sarkát 
díszítjük vele. vagy két ellenkező sarkába 
nyom tatjuk elő és tűfestéssel hímezzük. 
Halványzöld selyem anyagra négy á rn y a
latú aranysárga hímzőselyemmel készí
tendők a m argaréták, a közepük néger 
barnával, a levelek és szárak három  á r 
nyalatú zölddel színezendők. Nagyon ha
tásos búzakék vagy dohánybarna se
lyem bársonyon berliner anvaggal készí
teni a leírt színezéssel. Felhasználható 
ezen m inta terítő díszítésére is, melynek

Minden igényt kielégítő elsőrangú szalonszabónő 
igen jutányosán házakhoz ajánlkozik. Lauíl Mária, 
Podmaniczky-u. 31. I. emelet.

Csillárüdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék kényelmes kastélyszobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó penzió. Prospektus. Csillár
üdülő, Mátraszőllős.

Korabeli biedermeier úriszoba, márkás festmé
nyek, perzsaszőnyegek és függönyök stb. eladók. 
IV., Váci-utca 85. I. 4. D. u. 2—3 között.

Rövid fekete gyakorló zongora 200, va
lódi Bösendorfer 600, Ehrbar gyönyörű 
példány 600. Zongorák, pianinók fel
tűnő olcsón, tisztviselőknek előlegnélküli 
legcsekélyebb részletre. Opera zongora

teremben, Erzsébet-körut 1.

Függönyt, párnát, térítőt, fehérneműt ízléssel, ol
csón készít, alakit, javít „City-ezalon". Vilmoi 
császár-út 55. II. 5.

Ikerkocsit vennék, jókarban lévőt, jutányos áron. 
Ajánlatokat „Baby*‘ jeligére kiadóba kérek.

Legfinomabb ízlés, kielégítően készít angol, francia 
ruhákat Fodor Mária, V., Berlini-tér 2.

Háztartásban is jártas, németajkú, kifogástalan 
viselkedésű leányt keresek. Leveleket Adorján 
Lajosné, Keckemét, Rákóczi út 17—19 címre 
kérek.

Intelligens, szerény igényű és megbízható, fiatal, 
okleveles ref. tanítónő unokahugom, ki háztartási 
tanfolyamot is végzett, úricsaládnál magántanulók 
előkészítését vállalja. Háztartásban szívesen segít 
és kézimunkázik. Fizetés megegyezés szerint. Meg 
kereséseket erre a címre kérünk: Éri Erzsébet, 
Baja, Deák Ferenc-u. 26.

Intelligens úrileány elmenne üzletbe, vagy gyerek 
mellé, lehetőleg a fővárosba, vagy környékére. 
I zleti kiszolgálásban gyakorlattal rendelkezem. Le
veleket „Vidéki" jeilgére kiadóba kérek.

Jó családból való gyermekszerető, fiatal leány, ki
mondottan úricsaládhoz gyermekek mellé elhelyez
kedne csekély fizetésért. Soltész Nagy Zsuzsánna, 
Mezőkövesd.

Dr F öldes Miklósné «Junó» Kozme

tikai laboratóriuma, Budapest, IV., 
Károly király-út 24. Biztos hatású 
szépítőszerek. Vidékieknek postai 
szétküldés.

sarkai diszítendők vele. 4. K öraiakú m a
gyar stílű terítőcske, m elynek fél m in tá
já t adjuk. H ím ezhető élénk kék, piros, 
zöld, sárga színekkel. .11) m onogram m al 
ágyneműt, FA és GL m onogram m al asz
talnem űt, HA és RL m onogram m al zsúr- 
teríte t jelzünk. A szúrtsablon használata 
következőképpen történik: sím a felületű 
asztalt leterítünk egy térítővel, erre he
lyezzük el az előnyom tatandó anyagot, 
melynek megfelelő részére rátesszük a 
ízúrtsablon előnyom tatandó m intáját, 
úgy, hogy az érdes felülete legyen fölül, 
szélét lenyom latjuk valami nehezékkel. 
Ezután az előnyom áshoz szükséges kék
porba belem ártunk egy filc- vagy posztó- 
darabot és ezzel három szor-négyszer á t
dörzsöljük. hogy az anyagon a m inta lá t
ható legyen s ekkor a  szúrtsablont e ltá
volítjuk és az előnyom tatott m intát szesz
szel befújjuk. A befujáshoz alkalm as a 
parfüm szóró is. De a szesszel való befu- 
jás is mellőzhető, ha az előnyom tatolt 
részt le takarjuk  egy vékony selyem p a 
pírral és ezen át forró vasalóval á tvasa l
juk, hogy a kékporra l jelzett m inta oda- 
lapadjon az anyaghoz. Egy szúrtsablon 
nagyon sokszor használható, ha dörzsö
léskor nem szak ítjuk  el.
Mélyen tisztelt előfizetőink közü l többen  
azzal n kéréssel fordu ltak kiadóhivatalunk
hoz, hogy az előfizetésük után esedékes 
teritö-ajár.dékunk h c ’yett kölni-ajándékot 
kü ldjünk. Végtelenül sajnáljuk, hogy ilyen  
kívánságot nem teljesíthetünk, m iután az 
előfizető szerzésért adandó kölni-ajándék
kal csak kisebb m ennyiségben rendelke
zünk s éppen ezért ezt nem adhatjuk té
rítő-ajándék helyett, kizárólag azoknak, 
akik  lapunk részére ú j előfizetőket szerez
nek. Tisztelettel k é r jü k  kedves előfizetőin
ket, ne m éltóztassanak tehát ilyen kérés
sel fordulni kiadóhivatalunkhoz, mert leg
nagyobb sajnálatunkra nem áll m ódunk
ban teljesíteni. Szív. üdv. Szerk.

Legújabb szenzációs regényünk címe: 
Fiatal gazdag özvegy.

S. O. S. jeligére 10 pengő adom ányt kü l
dött szerkesztőségünk utján Moiret La
josné korm ány főtanácsos özvegye (Buda
pest) és gyerekruhákat tartalmazó csom a
got Kovács Józse f né (Rákospalota) és N. 
N. A nem esszívü adom ányokat elju tta ttuk  
rendeltetési helyére s ezúton is hálás 
köszönettel nyugtázzuk. Szerk.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA 

Szerkesztők:
tordai BÖJTRE ETELKA 

ERDÖDY ELEK, KERTÉSZ ELEK
ügyvezető igazgató:
BARTIIA ISTVÁN

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzőnk meg. A lap képeinek és 

cikkeinek átvétele és Ieközlése tilos.
A Magyar Uriasszonyok Lapját nyomta: a Hun
gária llirlapnyomda R. T., Budapest. V., Vil
mos császár út 34. Felelős: SCHMIDEK GÉZA



MAGYAR URIASSZONYOK 
GYERMEKEINEK ÚJSÁGJA

A Mcgyar Uriasszonyok Lapja 
havonta háromszor megjelenő 
á l l a n d ó  m e l l é k l e t e

S z e r k e s z t i k :

ETA NÉNI, ELEK BÁCSI
és k is  p a j t á s a i n k

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Vl.z Jókai-u. 37z a Magyar Uri
asszonyok Lapja szerkesztősége

A p a  n é v n a p j á r a
Ünnep van ina minálunk, 
Drága jó apu.
Fogadja szép bokrétáin. 
Édes illatú.

Tisztán csengő hangomban 
Áhitat remeg,
Nevcnapján hallgassa 
Meg a versemet.

Szavaimra figyeljen,
Jót kívánok ám.
El is simul minden kis 
Ránc a homlokán.
Gondjai közt magához 
Hányszor fölemel. 
Véghetetlen jósága 
Hálát érdemel.

Ne féljen, ha erősre 
Válik kis kezem, 
Vállairól a súlyos 
Terhet leveszem. 
Karosszékben pihenni 
Nem győz eleget, 
Finom tajtékpipából 
Füstöt ereget.

Körünkben él száz évig, 
Rajongva hiszem,
Forróbb imát nálamnál 
Néni mond senki sem.
Azt kérem, hogy áldja meg 
Az Isten kegye,
Szívet mindig a boldog 
Öröm töltse be.

Surányi János



K is  m u n k a tá r sa in k  Í r á s a i

Az aranyterm ő szőlőtőke
ír ta : B álin t Á g n es
Volt egyszer egy szegény 
ember, meg egy szegény 
asszony. Ott laktak az 
erdőszélen egy kis kuli- 
pintyóban, ami nem sok
kal volt nagyobb, mint 
egy jókora vakondtúrás. 
Esténkint kiültek a kis- 
padra, s ilyenkor az asz- 
szonv elkezdte a sirán
kozást:
— Nincs ez jól, édes 
uram! Majd beleszaka
dok a munkába, látom- 
tól-látásig teszek-veszek, 
beleszakadok a munkába, 
mégis milyen szegények 
vagyunk!
De a szegény ember csak 
csitítgatta:
— Nem vagyunk azért 
mi annyira szegények, 
asszony! Van jó egészsé
günk. osztán itt van a 
két karom, erős, mint a 
vas, bírja az a dolgot!
— Nohát, ha bírja, — 
fakadt ki az asszony — 
iát csak dolgozzék velük 

míg el nem kopnak! Én 
bizony nem állom tovább 
a nyomorúságot, elme
gyek szerencsét próbálni! 
Társulok én magával az 
ördöggel is, csak gazdag
ságom legyen, kend meg 
majd elnézheti, lia hin
tóbán robogok el. se- 
lyemben-bársonyban . a 
maga vityillója előtt!

A szegény ember semmit 
se adott erre az istenkí
sértő beszédre, de az asz- 
szony nagy sebbel-lobbal 
betérült a házba, össze
szedte a rongyait és bú
csú nélkül nekivágott az 
erdőnek.
Hát amint megv-mende- 
gél, szemben találja ma
gát az öreg ördöggel. Az 
ördög már előre vigyor
gott, hogy no majd meg
ijed ez a menyecske tőle. 
De bizony a vén lólábú 
most megcsalatkozott, 
mert az asszony elibe 
penderiilt és megindította 
a kereplőjét:
— No te vén Belzebub, 
felvennél-e a szolgála
todba? Tudok én sütni- 
főzni úgy, hogy megnya
lod utána azt a tíz, feke
tekarmos ujjadat! Meg 
osztán úgy kipucolom 
azt a kormos, füstös pok
lot, hogy még az öreg- 
apád is azt hiszi majd, 
hogy eltévedt benne!
Az ördög csak nézte az 
asszonyt és azt mondta:
— Sok mindent megér
tem, de ilyet mégse hal
lottam, hogy asszony 
menjen el szerencsét pró
bálni! Hanem épp ilyen 
bátor menyecske kell ne
kem! Akinek így helyén 
van a nyelve! Azért mon
dok én neked valamit!

-)

Van nekem egy aranyat 
termő szőlőtőkém. Na
gyon fáj rá minden ör
dögnek a foga, alig tudom 
tőlük megőrizni. De ha 
téged odaiiltellek, hát tu
dom, senki sem mer a 
közelébe kerülni. A bé
redet is megfizetem. Min
den fiirt aranyszőlöből 
egy szem a tied lesz, s 
addig szolgálhatsz nálam, 
míg csak meg nem unod. 
Persze, hogy erre ráállt 
az asszony. Éjfélre már 
oda is értek a pokol kör
nyékére s a kerítés mel
lől már messzire világí
tott az aranyat termő sző
lőtőke. De hát hogyisne 
fénylett volna! Ezüstből 
volt minden levele, arany 
a szőlőfürtje, s az éjsza
kai harmat gyémánttá 
vált rajta.
Leült az asszony melléje 
és úgy rácsodálkozott, 
hogy észre sem vette, mi
kor az ördög eltűnt mel
lőle . . . Hanem egyszer 
csak körülnézett, s mi
kor látta, hogy senki em
berfia sem jár a környé
ken, arra gondolt, hogy 
ez a szőlőtőke az ő vis
kója mellé is igen odail
lene. Majd öntözné, dé
delgetné, hogy mentői 
nagvobb fürtben lógjon 
rajta a termése. Se tette, 
se vette, kihúzta a tőkét



a földből, de csaknem 
megvakult, mert csupa 
drágakő volt a gyökere... 
Meg is látta a fényénél a 
hazafelé vezető utat és 
úgy szaporázott a lépés
sel, hogy pirkadatra haza 
is ért az erdőszélre.

*
Az apjuk éppen kászáló
dott kapával-kaszával a 
mezőre. Megnyúlt az arca, 
mikor az asszonyt ugyan
oly szegénységben látta 
hazatérni, azokban a ron

gyokban, amikben vi
lággá ment . . .
— Hej, most majd me
gint kezdődik a panasz
kodás — sóhajtott magá
ban.
De bezzeg nagyot nézett, 
mikor a szőlőtőkét meg
látta. Nekifogtak, elültet
ték, tenyerükből öntöz- 
gették. Az aranyfürtöket 
eladták a városban s 
nagy telket, házat, kocsit- 
lovat vásároltak rajta. 
Boldogan éltek, mígnem

egy napon megjelent kö
zöttük az ördög. Haj, ki
verte az asszonyt a verí
té k . .. Mi lesz most?!
De az ördög ujjal sem 
nyúlt hozzájuk . . .  Csak 
odasélált a szőlőtőkéhez, 
kihúzta a földből, ráfujt 
a házra, s az eltűnt tel
kestől. kocsistól, lovastól. 
Sokkal szegényebbek let
tek, mint valaha is vol
tak.
Mindig így jár, ki sorsá
val elégedetlen.

Őszí ida
Irta: Zúni Katalin, kis munkatársunk 
(Budapest)

Borús az ég, eső esik,
Egy kis szél is kerekedik.
Ilyen rossz időben máma 
Hogy megyek az iskolába-?

Es mert ilyen borús vagyon, 
Elaludtam biz’ én nagyon. 
Elkésem, ha nem sietek —
Most kapkodva öltözhetek.

Fogat mosni, mosakodni, 
öltözködni, reggelizni,
Mindez oly sok időt elvesz, 
Mindjárt háromnegyed nyolc lesz!

Felhúzom a sárcipőmet,
Kinyitom az esernyőmet,
Táskámat kezembe veszem, 
Lábaimat gyorsan szedem.

Talpam alatt cuppog a sár, 
Piszkos lesz a cipőm, de kár! 
Milyen vizes a kabátom,
Jaj, talán még meg is fázom!

Sietek, de nem haladok,
Még csak jeleúton vagyok.
Pedig annyira igyekszem,
Hogy egész belemelegszem.

No de végre ideértem,
.S amint látom, el se késtem. 
Utánam jön még két kislány. 
Elaludtak azok is tán?

Letörülöm a cipőmet. 
Becsukom az esernyőmet. 
Nem hiába iparkodtam.
Nyolc órára befutottam.

Kis p a jtá s a in k  fényképei

Zsámboky Marika és Bözsike 
(Ipolyság)
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EZ ÜST VITORLÁS
REGÉNY KIS PAJTÁSAINAK

irta: elek ba’csi

2.
Kék ég alatt, arany napsugárban, 

ezüst pillangó . . .
Hát bizony, kis pajtásaim, nem csoda, 
hogy a két kisfiú úgy eltátotta a szemét 
és a száját, mintha egyszeriben a mesék 
világába pottyantak volna. Olyasvalamit 
láttak, aminek csodálatos szépsége csak 
Tündérországban és ott is csak az Álmok- 
taván volt elképzelhető.
Csakhogy ők most itt sétálnak . . .  A Ba
laton partján . . .  hát hogy kerül ez a cso
dálatos úszó jármű id e ? ...

— Milyen csodálatosan szép! — sóhajtott lelkesen 
Jánoska.

A tó sima tükrén ugyanis, a kék ég alatt, 
az arany napsugárban, egy óriási ezüst 
pillangó himbálódzott. . . Szú sincs róla, 
azonnal tisztában voltak vele, hogy nem 
óriási pillangó, hanem vitorláshajó . . . 
de olyan szép volt, olyan ezüstösen csil
logó, hogy inkább pillangónak lehetett 
nézni. . .
Karcsú teste mindenütt színezüst vo lt. . . 
Ezüstösen csillogott az oldala és valóság
gal visszaverte a nap arany sugarait. . . 
Ezüstszínű volt a fedélzete, mint valami 
óriási ezüst dísztárgy, ami csak arra való. 
hogy elkápráztassa a szemet. . .  Ezüstre 
befestették a vitorla rúdját, de még 
mintha a vitorlavásznat is ezüstszínű se
lyemből szőtték volna . . .
Ott ringatódzott, nem nagyon messze 
a parttól, de ők csak most vették észre, 
mert másfelé fordították eddig a tekinte
tüket. Most azonban, hogy a szemükbe 
akadt az a csillogó látványosság, nem 
csak a lábuk gyökeredzett a földbe, de 
a tekintetüket se bírták félrefordítani.
— Milyen csodálatosan szép! — sóhaj
totta lelkesen Jánoska.
— A tündérkirályfi hajója lehet csak 
ilyen — tette hozzá Dalíos Gyurka.
— Ezüst vitorlás — mondta Jánoska.
— Az — visszhangozta Gyurka —. szín- 
ezüst vitorlás! . ..
— Nagyon gazdag emberé lehet! . . . Csak 
annak telik ilven szépre! . . .
— Biztos, külföldi gazdag emberé! . . . Csak 
külföldinek lehet ennyi pénze! . .
— Ilyen hajót még nem ringalotl a Ba
laton — mondta Jánoska.
— Milyen jó, hogy sétálni jöttünk — szólt 
Gyurka. — Talán holnap már nem is 
láthattuk volna . . .
— Könnyen meglehet — tette hozzá 
Jánoska.
Elhallgattak. Erezték, hogv fölöslegesek 
a szavak, mert azokkal úgysem bírják 
megfejteni ezt az ezüstösen csillogó rej
télyt. Sokkal fontosabb, hogv nézzék, bá-



múlják és csodálják, mert ilyen szépet 
még úgysem láttak életükben és talán 
soha nem is fognak látni. Így legalább 
odahaza szépen elmesélhetik, amit láttak. 
Mindkét gyereknek egyetlen pillanatra az 
jutott eszébe, hogy hazaszaladnak és 
édesanyjukat is idehívják.
_ Te maradj itt, Gyurka — mondta hir
telen Jánoska. — Én hazafutok é s -------
_De az én édesanyámat is hívd ki •—
kérlelte Gyurka, aki ebből az elharapott 
mondatból is kitalálta, hogy miért akar 
hazaszaladni Jánoska.
De azért egyikük se mozdult. Nem bírtak 
megválni a gyönyörű látványtól és attól 
féltek, hogy amíg odajárnak, eltűnik 
a szemük elől egészen.
Jánoska ki is mondta:
— Nem merek elmenni! . . .  Hátha addig...
— Igazad van — helyeselt Gyurka.
Mert bizony az ezüst vitorlás vidáman, 
gyorsan szelte a hullámokat. Most egye
lőre ugyan feléjük közeledett, de ha 
ilyen iramban folytatja útját, akkor né
hány perc múlva már elhagyja őket és 
aztán gyorsan távolodni fog, amíg végleg 
eltűnik. Akkor pedig hiába szaladtak 
haza, akárhogy szedik is a lábaikat. 
Szegény édesanyjuk már talán semmit 
sem látna belőle, de ők maguk sem gvö- 
nvörködhetnek ebben a váratlanul fel
bukkant csodában. Hát akkor mégis oko
sabb. ha maradnak . . . így legalább el
mesélhetik majd otthon, amit láttak . . .
Az ezüstvitorlás pedig egvre közeledett 
feléjük. Természetesen nem a part felé, 
mert mindig megtartotta azt a távolságot, 
ami a parttól elválasztotta. A vitorlás 
ugvanis, ahogy álltak szemben a Balaton
nal, jobbkéz felől bukkant fel és már 
majdnem arccal szemben volt velük. 
Most már olvan nagynak és olvan tisz
tán látszott, hogy a fedélzetén lévő em
bereket is ki lehetett volna venniök. 
Feszülten figveltek mind a ketten. A sze
müket úgy meresztették, hogv már szinte 
fáit. De ha a szerencse ilyen páratlan 
látványosságban részesítette őket. csak 
nem fognak semmit elmulasztani belőle!
— Látsz te valakit ezen a vitorláson? — 
kérdezte hirtelen Sátori Jánoska.
— Nem én! — felelte Gyurka.
— Mert én sem látok! .. .
Megint hallgattak és tovább figyeltek. 
Aztán megint megszólalt Jánoska:
— Különös, hogy eleven embert nem lá
tunk rajta! . . .
— Én is furcsának találom — tette hozzá
Gyurka. ,
— Ilyen szép időben ... csillogó napsütés
ben . .. tiszta kék ég a la tt. . . egyetlen 
ember sincs a fedélzeten! .. .
— Pedig a szél se hideg. . . sől inkább 
langyos . . .

— Nem értem a dolgot! — rázta a fejét 
Jánoska. — Ha valakinek ilyen szép 
ezüstvitorlása van, az nem mer kilépni 
a fedélzetre?
— De még a hajó személyzetéből se lát
szik senki — tette hozzá Gyurka. — Még 
csak egyetlen matróz sem .. .
Újra csak hallgattak. Szótlanul törték 
a fejüket, hogy mi lehet a magyarázata 
ennek a furcsaságnak. Mert azt nem bír
ták ésszel felfogni, hogy valakinek ilyen 
drága ezüst hajója legyen és ne élvezze 
a vitorlázás gyönyörűségeit. . .  Hogy 
ilyen gyönyörű időben ne menjen a fedél
zetre . . . De még csak a személyzetből se 
mutatkozzék senki. . .
Úgylátszik, mind a ketten egyet gondol
hattak. Mert amikor Jánoska azt aján
lotta, hogy nézzék meg közelebbről ezt 
a titokzatos hajót, Gyurka rögtön rá
vágta:
— Itt ez a csónak jó lesz. . . Majd én 
evezek!
— Én pedig kormányozok! — mondta 
Jánoska.
A part mellett kikötve volt egy kisebb 
halászcsónak. Mind a ketten tudták, 
hogy kinek a tulajdona, de azt is tudták, 
hogy nem fognak kikapni, ha használják 
Aztán meg mind a ketten itt serdültek fel 
a Balaton mellett és jól begyakorolták 
már magukat az evezésbe és a csónak 
kormányzásába. Az idő is kedvező volt. 
a gyenge szél mintha egészen elállt 
volna, nem kellett tehát semmi veszede
lemtől tartaniok.
Gyurka már ki is oldotta a csónakot és 
beleugrott. Jánoska követte.
Ügy cselekedtek, ahogy megbeszélték: 
Gyurka evezett, Jánoska pedig kormány
zott.
Egyre közelebb értek az ezüstvitorláshoz. 
Már olyan közeire, hogy éles szemük 
akár egy kéthetes macskát is meglátott 
volna a fedélzeten. De még ekkor se lát
tak rajta eleven embert.
— Mégis úgy van, ahogy mondtam •— 
szólt halkan Jánoska. — Lélek sincs 
a fedélzeten . . .
— Érthetetlen! — válaszolta Gyurka és 
erősen dolgozott, hogy még közelebb ér
jenek a vitorláshoz.
Aztán halkan megkérdezte:
— És ha beérjük?
— Fölmászunk a fedélzetre, — mondta 
határozottan Jánoska. — És megtudunk 
mindent . . . Hátha valami szerencsétlen
ség történt, és jókor jön a mi segítségünk. 
Gyurkának tetszelt ugyan ez a határozott 
válasz, de azért belül vacogott, ha arra 
gondolt, hogv fel fognak kúszni az em
bernélküli vitorlás fedélzetére. Az evezést 
serényen folytatta, de halkan megkér
dezte:
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— Nem félsz, Jánoska?
— Mitől? — kérdezte a másik.
— Nem tudhatjuk, hogy kikkel találko
zunk . . .
— Ne erre gondolj, Gyurka — felelte 
nagyon komolyan Jánoska. — Hátha 
szükség lesz a mi segítségünkre! . . .  
A csónak már alig volt tíz méternyire az 
ezüstvitorlástól, amelynek fedélzetén most 
se látszott ember.
Ebben a pillanatban azonban váratlan do
log történt. Mintha alulról láthatatlan ke
zek hirtelen bevonták volna a vitorlát és 
meginditották volna a hajó motorát. 
Mólorral is fel volt szerelve az ezüst
vitorlás. Jól hallották a motor zúgását. 
A vitorlás most gyorsan kezdte szelni a 
hullámokat. Egyre távolodott tőlük. 
Mintha valósággal menekülne . . .
Ebben a pillanatban azonban még valami 
történt.
Loccsanás hallatszott, mintha valamit ki
dobtak volna a vitorlásból .. .
Odanéztek: üres fiaskó volt, ami még ott 
lebegett a víz tetején . . .
Jánoska arra felé kormányozta a csóna
kot, Gyurka pedig kétszeres gyorsasággal 
evezett.
Szót se váltottak egymással, mégis mind
ketten úgy érezték, hogy azt a fiaskót ki 
kell halászniok . . .  Hogy az a loccsanás 
és az az üres fiaskó nekik szól. ..
Az ezüst vitorlást úgyis hiába akarnák

— Fogd ki! — kiáltotta Gyurka, amikor már a 
fiaskó közelébe érlek.

beérni. Olyan sebesen szeli a hullámokat 
és úgy menekül a nagy tó közepe felé, 
hogy az ő erejük és az ö csónakjuk kép 
télen utolérni. . .
— Fogd kil — kiáltotta Gyurka, amikor 
a fiaskó közvetlen közelébe értek. 
Jánoska óvatosan odahajolt, elkapta és 
beemelte a csónakba.
—■ Majd a parton megnézzük, — mondta 
Gyurkának, aki most sebesen evezett a 
part felé.
Néhány perc múlva kikötöttek.
Gyurka odaerősítette a csónakot a régi 
helyére, aztán mind a kelten kiugrottak 
belőle. Jánoska kezében volt a kihalá
szott fiaskó. Mindkettőjük szíve hallatlan 
izgalomban dobogott.
— Valami papír van benne, — mondta 
Jánoska.
—- Talán üzenet, — vélte Gyurka.
— Könnyen lehet. . .
— Törd szét a fiaskót!
Jánoska erővel a földhöz vágta és a 
fiaskó darabokra tört. Összehajtogatott 
kis papírlap volt benne.
Nagyon reszketett a keze, amikor szét
bontotta és az izgalomtól remegő hangon 
olvasta a kis papírra gyerekes írással ve
tett betűket és szavakat:
—- „Mentsetek meg, jó emberek . . .  Segít
setek!"
Csak ennyi volt a papíron. Aláírás és 
minden egyéb hiányzott... (Folyt, köv.)

107. német nyelvlecke
Haus: a ház, Tor: a kapu,
Gang pedig a folyosó,
A lakásba, amely Wohnuny 
Onnan nyílik az ajtó.

Stiege németül a lépcső,
Zimmer pedig a szoba,
A lépcsőn is fel kell menni, 
Másként nem jutsz el oda.

Küche: konyha, ebben van a 
Herd, mely tűzhely magyarul, — 
Jól halad a német nyelvben,
Aki nyolc szót megtanul.

1. das Haus (olvasd: dasz hausz) a ház.
2. das Tor (olvasd: dasz tór) a kapu.
3. dér Gang (olvasd: dér gang) a folyosó.
4. die Wohnuny (olvasd: dí vónung) a 

lakás.
5. die Stiege (olvasd: dí stíge) a lépcső.
6. das Zimmer (olvasd: dasz cimmer) a 

szoba.
7. die Küche (olvasd: dí kühhe) a 

konyha.
8. dér Herd (olvasd: dér herd) a tűzhely.
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Beküldte: Hegedűs Dezső, kis munka
társunk (Budapest)

4.

Rá g y ü m ö lc s
5.

Beküldte: Bernhardt Ilonka, kis munka
társunk (Pécs)

Megfejtési batáridő: február 10.
A megfejtés eredményét a március 1-i 
számunkban közöljük.
A helyesen megfejtők között tíz szép 
jutalmat sorsolunk ki.

Jutalomdíjak.
I. Cadeau Csokoládégyár Rt. (Budapest, 
VI., Izabella-u. 82) % kg-os ajándéka. 
A többi 9 darab ajándékkönyv, vagy egy 
kis kézimunka.

F e j t o r o
Bűvös sarok.

Beküldte: Berényi Baby, kis munka 
társunk (Nagybocskó)

1 3 | 4 p 0 1
2 1
3 1 1. gyógyszertár.

2. apa, becézve.
3. az autó hangja.
4. leánynév, becézve.

4 1

5

L 5. igekötő.
6. magánhangzó.

2.
Rejtett szavak.

Beküldte: Nánási Imre, kis munkatársunk 
(Békéscsaba)

— aszód
— ranyos
— ula fehérvár
— atmár

— rzsébetváros
— rassó
— g^r
— agyvárad

3.
Beküldték: Gergely Ilona és Pisla 
kis munkatársaink (Kamaraerdő)

74 Hollandia

R e j l v é n Y m e g f e j i é s
A mull évi december hó 10. számban 
közölt rejtvények helyes megfejtése:
I. Keresztrejtvény: Vízszintes sorok: 1. 
Lajos. 5. Só. 7. Elek. 8. Vas. 9. Nos.
10. Kas. 11. K. M. 12. Sor. 14. Kár. 15. 
za. 16. Vár. 17. Tar- Függőleges sorok:
1. Lenke. 2. Alom. 3. J. E. S. 4. Ok. 5. 
Sas. 6. Os. 8. Var. 10. Kor. 12. Sár. 13. 
Kar. 14. Ká. lő. Za. II. Pótlórejtvény. 
Petőfi. III. Szántóföld. IV. Könyv. V. 
Antónia. A helyesen megfejtő kis olva
sóink közül sorsolás útján jutalomban 
részesültek: 1. Zeller Bözsi,ke, Kunszent- 
márton. 2. Tamás Imre, Pestújhely. 3. 
Dániel Sándor, Budapest. 4. Wolf Gusz- 
lika, Budapest. 5. Emődi Lacika, Mis
kolc. C. Sárpataky Gabika (elfelejtetted, 
kis pajtás, megírni a lakcímedet! Hová 
küldjük az ajándékot? Siess, pótold a 
hiányt, mert addig nem küldhetjük el a 
nyereményt!). 7. Aupek Margit, Buda
pest. 8. Horváth József, Szeged. 9. Ma- 
gassy Magdolna, Rum. 10. Pénzes Ferike, 
Gyula.

G y e r m e k p ó s t a
Szabó Nusika, türelmesen küldözgetted, 
kicsi szívem a rejtvények megfejtését és 
örömmel visszük a hírt neked is, hogy 
a te rejtvénymegfejtésed is jutalomban 
részesült. Ürülsz, aranyvirágom? — Csc- 
kcy Tibor, hát nagysokára te is megszó
laltál, kedves kis barátunk! ígéretedet, 
hogy ezentúl szorgalmasabb leszel, szí
vesen vesszük s nagyon szép erénynek 
találjuk, hogy nem mentegeted magad
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semmiféle kifogásokkal, hanem őszintén 
beismered mulasztásodat, hogy azért 
nem írtál, mert kissé «hanyag* voltál. 
Tiborkám, a beismerés felment minket 
attól, hogy a legszelídebben megrójjunk, 
magad végezted el magaddal szemben 
ezt a súlyos büntetést. Ami többé nem 
fog megismétlődni, arra Ígéreted a leg
megfelelőbb garancia. — Maltry Károly, 
most találkozunk legelőször neveddel, 
kedves kis pajtikám s nagyon örültünk, 
hogy levélkéden keresztül megismerked
hettünk veled. Ügy-e, az első levélkédet 
további levelek fogják követni és nem
csak a rejtvények megfejtését küldöd be, 
hanem magadról is mesélsz. Megírod, 
rajiad kívül hány testvérkéd van, hánya
dik osztályba jársz s mindenről beszá
molsz nekünk, mint jó barátodnak, aki 
szívesen hallgat téged, szívesen beszélget 
el veled a betűkön keresztül. írj, kis 
barátunk, mert szeretettel kísérjük figye
lemmel azokat az eseményeket is, ame
lyek a te életedet változatossá teszik. — 
Brunner testvérkék, drága kis pajtikáink, 
hálás szívvel köszönjük nektek és ked
ves szüléiteknek is ünnepi jókívánságai
tokat. Tudjátok-e ti, kicsinyeim, akiket 
a legdrágább szülők szeretete ölel át, 
mit jelent nekünk a ti figyelmetek, akik 
magunkban állunk a viharban? Belevág 
a hideg a szívünkbe, arcunkat verdesi a 
jeges eső, lábunk kövekbe ütközik, de 
nekünk menni kell előre, mert ott a cél, 
a ti szívetek s nekünk ez a legdrágább 
ajándékunk. Édes kis testvérkék, boldogok 
vagyunk, hogy újból megemlékeztetek 
rólunk, boldogok vagyunk, hogy szíve
tekkel aranyozzátok be a mi karácsony
fánkat. — Kisszecsei Lévay Lenkicc,
aranyos szivecském, egy évtől újból el
búcsúztunk s egy másikba léptünk, szí
vünkben minden jó és szép iránti re
ménykedéssel. Nem írhattunk mindnyá
jatoknak külön-külön, de jókívánságaink
kal egyenként átöleltünk; s kívántunk 
nektek boldogságot, örömöt, hogy eb
ben az évben bánatos könnyek ne hull
janak. Csendes boldogsággal és öröm
mel legyen kipárnázva minden napotok 
és senki ne sírjon, senki ne féljen a 
holnaptól. A jó Islenke áldjon meg to
vábbra is, kicsi Lenkicém s azt a sok
sok örömöt, amivel téged a te kedves 
szüleid elhalmoztak, ezután is szerete- 
teddel add vissza nekik kamatostól. Ked
ves ünnepi jókívánságaidért sok szere
tettel gondolunk rád és drága jó szü
léidre, s nekik is a legjobbakat kívánjuk. 
— Gáli Ancóka és Editke, drága kislá
nyok, figyelmeteknek szívből örültem. 
Boldogan köszönöm nektek is szívecs- 
kéim, hogy megajándékoztatok jókíván
ságaitok hervadhatatlan virágával. A szí
vemben őrzöm meg s mindig hálásan

fogok gondolni reátok, hogy soha nem 
felejttek el örömet szerezni nekem.
Drága anyuskátok üdvözletét szívből vi- 
szonzom. -— Mihály Baba, te drága 
aranyvirágom, kicsi szőke kislányom, 
ezer csókkal, öleléssel köszönöm a gyö
nyörű, virágzó kaktuszt, amivel szerény 
névnapomat feldíszítetted. Karácsonykor 
láttad volna, szivecském, mily pom
pás, milyen gyönyörű volt a sok-sok 
zöld levélke végén kivirult piros virág. 
Mintha csak erre a drága ünnepre, a 
kis Jézus születése emlékére öltözött 
volna díszbe. Ezért még kedvesebb ne
kem a te virágod, kicsi angyalkám. —
Újvári Cseh Erzsiké, édes kis Erzsikém. 
kedves jókívánságaidat, amit névnapomra 
küldöttéi, hiszem, meghallgatja a jó 
Istenke. Nagyon köszönöm, hogy szere- 
tetedet a jó Istenkéhez szóló fohászba 
öltöztetted, mert Tőle kapunk mindent, 
ami összefügg az életünkkel. Sokáig nem 
írtál, kicsi szívem, de ez a nap mégsem 
múlhatott el, hogy te, drágám ne gon
dolj reám, ne írj nekem. Köszönöm, 
hogy egy percre megálltál a munkádban 
és gondoltál reám. — Kovács Zsuzsika 
és Manyika, édes kis szívecskéim, név 
napi üdvözletét tolmácsoló soraitokat 
olvasva, magam elé képzeltem mosolygó 
arcotokat, hallottam szívből jövő jókí
vánságaitokat s éreztem magamon két 
ölelő karotok szorítását. Ügy láttalak z 
itt, magam mellett, mintha megelevene
dett volna elképzelt alakotok s talán 
meg is foghattalak volna, ha kinyújtom 
kezeimet utánatok. Szívből köszönöm, 
hogy ti is gondoltatok reám, akiket én 
szívből és őszintén szeretek. — Beck 
Mártika, hogy vagy, kicsi Mártika?
Milyen jó volt, hogy oly gyorsan meg
gyógyultál, szivecském. Most már én is 
kíváncsi vagyok, hogy mit hozott neked 
a  kis Jézuska? Bizonyosan azt, amire 
kérted őt. Írd meg, kis Mártuska, telje- 
sedett-e a kívánságod. — Sárpataky Gabika, 
édes pajtikám, nagy örömet szereztél széj). 
tartalmas leveleddel. Köszönjük, szívem, 
fényképedet is. Gyönyörű lehetett az édes 
apuskád által rendezett iskolai ünne
pély, hogy te olyan pompás magyaros 
ruhában táncoltál. Fényképedet, amint 
sorra kerül, megjelentetjük ebben a kis 
lapban, hogy olvasóink megismerjenek, 
így mulatunk be egymásnak titeket, kis 
barátunk, mivel a személyes összejöve
tel, a különböző lakhelyek miatt, nem 
valósítható meg. Pedig szép volna egy 
összejövetelt tartani, hogy minden kis 
olvasónkat személyesen is megismerjünk.
Mondd csak, Gabikám,, a Jézuskától kért 
vonatot megkaptad-e? Én úgy hiszem, 
hogy kívánságod teljesült. — Kedves kis 
olvasóink, szeretettel ölel és csókol

Eta néni és Elek bácsi.

Hungária Hirla,.nyomda R. T.. Budapest. V., Vilmos császár-ut 34. A nyomásért felel Schmidek G
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Megfejtési határidő: 1936 február 5
A jutalomban részesülők névsorát 1936 március 10.-Í számunkban közöljük

1. díj: Then Jolán, lapunk kedves előfizetője ajándéka, egy horgolt vitrin- 
terítőcske.
2. díj: lapunk kölni-ajándéka.
3. és 4. díj: Dr. Földesné JUNO kozmetikai intézete (Budapest, IV., Karoly 
király-út 24) arckrém-, púder- és szappanajándéka.
5. díj: Cadeou csokoládégyár (Budapest, VI., Izabella-utca. 88) negyedkilo 
díszdobozos bonbonajándéka.
6-tól 13-ig díjak: Lóránth Lászlónak, a kiváló költőnek egy-egy dedikált 
verskötete.
14-től ló-ig díjak-, lapunk egy-egy miliő-ajándéka
17. díj: Komáromi fodrász-szalon (Vili., Népszínház-utca ló) egy teljes 
kiszolgálást, hajmosást, víz- vagy vasondolalast es manikűrt tartalmazó 
ajándéka.
18-tól 20-ik díj: lapunk egy előfestett gobelin-retikül ajándéka.

V í z s z in t e s ;
1. Ismert latin szentencia
— magyarul. 9. Rag,-bál 
pár)a. 12. Erélyes pa
rancsszó. 13. Higany. 15. 
Nem valódi. 16. Persze
— angolul. 17. Aki a bí
rósághoz fordult. 18. A 
vai lehet. 19. Lám! 20. 
Erkölcstan. 21. Latin sze
mélyes névmás. 22. Arany 
János írja a világról. 23. 
Arzén vegyiele. 24. Kik? 
25. Sporteszköz. 26. Ze
nemű rövidítve. 27. Vers
kellék — névelővel. 29. 
Pályaudvar francia vál
tozata. 31. A derék cow- 
boyok bírája —  névelő
vel. 33. Török építészeti 
speciálitás, karcsú torony 
a templom mellett. 35. Az 
írógép a vékony papí
ron. 37. Nielsen filmszí
nésznő keresztneve. 38. 
Lap is van ilyen. 40. El
vesz. 42. ÉA. 43. Himfy 
monogramja. 46. Gyim- 
gyom. 47. A vizimalom 
szerzőié. 48. Tatai Diibir- 
kozó Kör (?!). 49. Nekem 
van — németül. 50. Mi 
öten. 51. A Szigeti vesze
delem egyik hőse. 52. Fo
lyócska. 53. Ennyi bor 
biz' épp elég egy jó mu
latsághoz. 55. Festett arc
kép. 56. Csitítószó. 

F ü g g ő le g e s  :
1. Fehér Dezső nagyvá
radi író ezen a címen ad
ta ki Ady Endre publi
cisztikai munkáinak első 
kötetét. 2. Az első pilóta. 
3. Görög sziget. 4. Mu
ris. 5. j-íajnalistennő. 6. 
Kétezer római számmal. 
7. Szerelmeskedik. 8. Te- 
lekkőnyv — rövidítve. 9. 
Gázon Gyula felesége. 
10. Bennszülött. 11. Pus
kával dolgozik. Még az 
is utánafér, hogy ki? 14. 
Másképpen! 16. Amed
dig. 19. Papírmérték. 20 
Nimfa, aki Numa király
nak volt tanácsadója. 22. 
Szállóige, amely Ovidius 
17-ik heroidájából szár
mazik. 22/a. A vezeték
ben kering. 24. A svéd 
pénz. 27. Finn prózaíró. 
28. Ezt a kis szűcstől kér
dezik, persze második 
személyben, per tu. 30. 
Kronométer. 32. Ami a 
női karcsúságot szolgál
tatta —  anno dazumal. 
34. Tisztítószer. 36. Har
madik —  latinul. 39. Ten
geri istennő, Achilles any
ja. 40. G örög sziget. 41. 
Azonos betűk. 43. Mu
lató. 44. Elkergeti. 45.
Kicsodák? 46. Férj — né
metül. 49. Német hegy
ség. 50. Osztrák turista
klub. 52. Positiv — rövi
dítve. 54. Kis angol súly. 
55. A legnagyobb ma
gyar költő monogramja.



!

K ö t ö t t  g y e r m e k  k e l e n g y e

A


